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مَن عَرفَ نفسه                        فقد عرف ربه

ای آخـتـاران آللاهی، هارداسان دایان گئتمه

اوز جسمـیـوی توت مبنا ، مبنادان بری دؤنمه 
آللاه وجودونده دیر، گـــر دقت ایله باخسان

هر لحظه سنیلن دیر، گر اؤز-  اؤزونو تابسان
*     *     *
کتابیکه داری تو اکنون  بدست         نوشته کسی یا که جمع کرده است
اگرهست انشای آن خام وسست        و  نیز  بود  املای  آن  نادرست

علی رغم آن خوب هست خواندنش          که شاید بشد یافت مطلب ازش

ترجمه به ترکی

هر کیتابکی الینه چاتدی بیرگون          گؤتور اوخو حوصله ایله دوزگون
بو  کیتابی  یا  بیر  نفر  یازیبدیر          یا  دا اونو ییغییب نظمه سالیبدیر

مومکوندورکی غلط اولا املاسی          و یا اینکی ضعیف اولا  انشاسی

بوندان بئله دیری  وار  باخاسان         شاید اوندان بیر  مطلبی  تاپاسان

سرشناسه 
                  : 
غفارزاده دیزجی، غفار، ‏‫۱۳31 -‏
‏عنوان و نام پديدآور 
: 
خیال شهری/‏‫ مؤلّف غفار غفارزاده‌دیزجی.

‏مشخصات نشر 
: 
تبریز: انتشارات نباتی، ‏‫۱۳۹2.
‏مشخصات ظاهری 
: 
‏‫۱۸۰ ص.

‏شابک              
: 
‫ 6۰۰۰۰  ریال 1 – 61 – 5892 – 600 - 978 
‏وضعیت فهرست نویسی 
: 
فیپا
‏يادداشت 
                  : 
‏‫ترکی.

‏موضوع 
                  : 
شعر ترکی -- ایران -- قرن ۱۴
‏رده بندی کنگره 
: 
‏‫ ۱۳۹2  9  خ 64  غ  / 314LP  
‏رده بندی دیویی 
: 
‏‫۸۹۴/۳۶۱۱
‏شماره کتابشناسی ملّی 
: 
 ۳۰۷۳۹۳۹
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عنوان : خيال شهري

مؤلف :  غفّار غفّارزاده دیزجی
ناشر : انتشارات نباتي 
چاپ اول: 1392

تیراژ: 1000 جلد    

قطع : رقعي

بها : 60.000  ریال

تعداد صفحه : 180

شابك :  1- 61 - 5892 – 600 - 978

مرکز فروش: تبریز –  ما بین سه راهی طالقانی و تربیت –  مجتمع تجاری

استاد شهریار طبقه پایین –  پلاک 46 –  تلفن 5547510 
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کافتار (کفتار)              149  

فیل                              150
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خوروز، تویوق ساتانین اوخوماقی                    155
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سرگذشت                   157
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بال آریسی

بـیر  بال  آریسی، چیخدی  پتکـدن
آچــــدی  قانادین، اوچدو  اتکدن

حــمـدیـن  ائـــله​دی، ربّ  جـهانه
ویـز- ویـز سس ایله، آچدی  ترانه

بـیـرسـیر  ائـلـه​دی، دوره مـحـالـی
تـا  ایـنـکـی  تـاپـا، رزق حـــلالـی

چوخ گزدی داغی، دولاندی باغی
بیرقدری اوگون،کئچریتدی چاغی

هـریئرده کی  بیر،چیچک  تاپیردی
شــیره سـین امیپ، کـوپـه ییغیردی

چـاتدی  بیر  بنفش، یونجا  گولـونه
شهـدیـن ایی​له​ییب، ووردو  دیـلینه
بو گولده گـؤردو ، بیر آیری حظّی
انـواع اسـانــس، و ریــز مـــغــذّی

گـول شیره سینیـن، آرتیق دادیندان
هئـچ ایـستـه​مـه​دی، چیخا  یانیندان
سُـوْردو و یئدی، گولـون شیره​سین

یـاددان چیخارتدی، اؤز  اندازه​سین

مست اولدوچیخدی،داهی اؤزوندن
بـو مطلب  ایراق، قـاضی گؤزوندن

سـوستـالدی  داهی،  قول و  قانادی
پــوزولــدو  اوردا، جمـلـه  نمـادی
بـو ایشی  بیـلدی، بؤیوک  داداشی
چوخ جهد ائله​دی، تاپدی داداشی

گؤردوکی داداش، یاتیبدیر بیهوش
آوازی- سسی، اولـوبدور  خامـوش

بیـر آز  سوسپـدی، اوز  و گـؤزونـه
تــــرپتدّی  هوشون، گتدی  اؤزونه

ســـؤیلـه​دی  داداش، اولمایا  ذیلّت
بی هوش لیگیوه، نه اولـوب  علّت؟

وئــردی اشــاره ، گــولــو  داداشـا
قـارداش  بـو گــوله، ائـتدی  تاماشا

بــیر قــــدری داهـی، قیلدی  نظاره
داددی – دادیـنـی، بـیــرده  دوبـاره

استــاد نـانــوم،  مــطلـبـی آلــــدی
بیــر قـدری چاغی، صبر ده قـالدی

فـــی الفور دوشوندو، بـو مـاجرانی
چون سیر  ائدیبدیر، چوخلو زامانی

بـیـلدی  بو  ایشده، بیر حکمتی  وار
بــو  سـرّی  فــقط، خـالـیقی آنلار

قـیشـقـیــردی دئـدی، بـاری  خدایا
آیـا  بوگؤروش، حال دیر  یا  رؤیا؟

بــــوشیـره  بـیـزی، ائـلـه​دی  حیران
جـوت فـیـکریمیزی، ائله​دی  ویران

ســـرمست ائـله​دی، بیزی  بـو  شیره
اســــــرار  بـو ایش، ائـله​دی  خیره

ای  خــلـق ائـله​ین، یئددی  سمـانی
بــو ایـشـده  نـه​دیـر، سرّ  و  معانی؟

سس گــلـدی او دم، ریشۀ گـولـدن
ای  بـال آریــــلار، السلام   مـنــدن

بـــو  شیره ده یـــوخ، سرّ  و  مــعمّا
بــیـهـوده  سـؤزو، اِئـشیـت  اینانــما

گــر ریشه  اولا، صــدق  و سلامت
گـولـدن  تؤکولر، فضل  و  کرامت

لغات و توضیحات:

* محال: غیر ممکن و نیز در تقسیمات کشوری محدودۀ محل و محلّه ای راگویند     * چیچک: گل، شکوفه       * کوپ: کوزه، انباره ، داغارجیق
*  حظّ:  بهره،  نصیب،  بخت و اقبال،  خیر و خوشی،  سعادت  و کامیابی 

* ریزمغذّی: املاح و مواد بسیار ریزی که در رشد و سلامتی موجودات نقش مهمّی دارند و نام برخی از آنها را ویتامین نهاده اند.

* ایراق: دور، کنار  * سوزالدی: ضعیف شد  * خان داداش: برادر بزرگتر                    
* کرامت: بزرگی، بزرگواری، امر خارق العاده ایکه از کسی غیر از امام و پیغمبر دیده شود، شبیه معجزه 

*  فضل: بزرگی،  بزرگواری،  برتری،  پاک،  بدون  عیب و نقص و آفت
* نانوم: واحد طول در کوچکترین اندازه، ومقدار آن برابر است با یک میلیاردم متر؛ نانو تکنو لوژی: علم و صعنعتی است که، از کوچکترین عناصرو موجودات مانند (اتم و سلول و الکترون)کوچکترین ابزار آلات و ماشین ها و موجودات راساخته و در رابطه با آن مسائل کار میکنند.
قارداش کؤمگی (کمک برادر)
بـیـر کـؤک  کپـنک، باغدا  اوچوردو
بـیـر تـئیرتئیل اونـو، اوچـانـدا گـؤردو
: قــارداشــیـمـیـدی، بـیـرآی  قاباقدان
تـک  قـویدو  منی، چیخدی  چاناقدان

ایــنــــدی گـؤرورم، اوچـور  سـمـاده
الـوان  قــانـــادیــن، آچــور هــاوا ده

هــاردان  تــاپـلـیـب، قـانـاد  جانیندا ؟

هـر یـئــری گـــــزیـر، سـولار یـانیندا
قـــــارداش  بو سسی، هـاوادا  قـاپـدی
انــدی  آشـاغــا، قــارداشـی  تـاپــدی

سـؤیله​دی داداش، کی بس نه​دن سن؟​
سـوس تـرپنـیرسن،  یاواش گـلیـرسن؟
ســالــدی  قــانـادیـن، داداش  جـانیـنا
آپــاردی  اونــو،  بـــوداق  یــانــیــنــا

اؤیـرتـدی، دئـدی، یـاپـیـش  بوداقدان
اطلـس  تـوخـومـاق، بـاشـلا  دوداقدان
قــارداش  تــوخـودو، اطـلسـی  جـانـه
چاغلار ســووشــدو، دونـــدو  زمـانــه
چــوخ  زحمت ایـله، توخوندو  پـیـلـه
بــاشــینی  بــوزوب، تـوکـنـدی  شیره

بــیــر قـدری  چاغی،  دؤزدو   او حالـه
تــئیــرتــئیــل بــدنی، یئـتدی  کـمـالـه

یـومـاق  یــیـرتـیـلدی، آچیلدی  باشی 
اولــدو  کـپـنـک، کیچیک  قـارداشی
*       *      *

قـــارداش  بــــو ایـشـه، قـیلدی  نظاره

قـــوزادو  اونـــو، چـــکــدی  کـنـاره

قیشقیردی دئدی، تـرپش  تئـزاول  اوچ
سـوسلوق  ائله​سن، جانین  اولار   پوچ

دشــمن  تــوورونـو، تـوتوب  الـیـنـده
آج  قـوردلارکـیمی، دوروب  کمینده

آلــدی  قــــارداشی، یـانـیـنا  قـارداش
بـیـر  عـومـور  اولـدو، اونیلا  یولداش
لغات و توضیحات:

* تئیر تئیل: کرم پروانه، کرم حشرات          * الوان: رنگارنگ، جمع لون            
*چاناق: کاسۀ سفالی، چیزی گود مانند گودی برگیکه کمی تا شده و به شکل هفت درآمده باشد، شکل جناقی.         * سوس : آرام، سست، تنبل 
* قاپدی : قاپید، گرفتن به زور، دریافتن سریع موضوع و یا چیزی دیگر. * اندی: فرودآمد، پائین آمد، نزول کرد.       * ترپنیرسن: حرکت میکنی        
* اطلس : پارچۀ ابریشمی، تارهای کرم ابریشم          * توکندی: تمام شد

* بوزمک : چین دادن، سفت کردن سر کیسه، جمع کردن سر کیسه با نخ، دوختن بطور نامرتب و بطور موقت، دو سر چیزی را با دوختن به هم رساندن.            * یوماق: کلاف نخ،  نخ مشت شده، چیز مشت شده.

* پیله: کیسه ایکه کرم های پروانه توسط لعاب (ابریشم) دهانشان به دور خود میبافند و جهت مرحله دگردیسی یعنی تبدیل شدن به پروانه داخل آن میمانند و بعد از رشد کامل پیله را پاره کرده و بعد از آن در هوا پروازمیکنند. اگر بخواهیم از تارهای پیله (ابریشم) استفاده کنیم باید در مرحلۀ خاصی پیله را به آب گرم انداخته و پروانه های داخل پیله را بکشیم وبعد تارهای ابریشم را توسط دستگاه بازکنیم. بکسانیکه بکارهای
 پیله و تجارت ابریشم میپردازند، پیله ور میگویند.
دونیا مثللری
دونیـا  یـارانیـب،کی  یاشایاسان        بیر  شرطیلن کی انسان  اولاسان
*     *     *
دونیانین ایشی، عجیب  غریبدیر        دونیایه  هامی، عریان  گلـیبـدیر
*     *     *

دونـیـا  سـفری، بیر  دفعه  اولار        دونیا  هامـی نین، عومرونو  آلار
*     *     *
دونیا  ماتاهی، هامی نی  توولار         دونیانی گـؤرن، آخیردا  آنـلار
*     *     *

دونیـادا  اولار، سلام  سـلامـت          دونـیـادا  اولار، شـوق  زیـارت
*     *     *
دونـــیـا مالینی، نیلـر  اوشـاقلار         دونـیا  کئفینی،  اوشاقلار  آنلار
*     *     *
دونیـادا   بـولـدور، دلـبرانِ   ناز        دنیادا  اولار، رقص  ایـلـه  آواز
*     *     *

دونیا سولاری، شوردور شیریندیر      دونیا گؤزلی،گؤرون کیمیندیر!

*    *     *
دونیایـه گلیب، لیلی  و  مجنون      دونیانی گؤروب، سقراط، افلاطون
*     *     *

دونیانی گزر،توریست وقوشلار          دونیا هامی نی، آخیردا بوشلار
*     *     *
دونیادا چوخدور، مقام وشهرت        دونیادا بوْلدور، ظلم  و  شرارت
*     *     *

دونیا دا اولار، اووچولار، اوولار       دونـیا  بـزگی، هـامی​نی  تـولار
*     *     *

دونیادا چوخدور، مال ایله ثروت     دونیادا بولدور، فقر  ایله  محنت

*     *     *
دونیادا چوخدورآجلیق سوسوزلوق      دونیانین  اوزو،کاش اولا شادلیق
*     *     *

دونـیادا  اوزر، سـودا  بـالـیـقلار      دونیاسین پوزان، دوشر چالیخلار
*     *     *
«دونـیا  وئردیگین، آخیردا  آلار      دونیـادا  فـقـط، قـورو  آد قالار»
مثل آخر از ؟

لغات و توضیحات:

* ماتاه: متاع، مال * بوتا: بوته،گیاه * اوو: آهو، شکار* اووچو: شکارچی

* پوزماق: از بین بردن        * اوزر: شنا میکند، قطع میکند، تمام میکند، ...

*  چالیخلار: دست و پا میزند، غلت میخورد، تقلا میکند.  چالیخلاماق یا 
چابالاماق حالت دست و پا زدن ماهی است که از تُنگ و شیشه آب بر زمین افتاده باشد، یا حالت خروسی که سرش را بریده و ول کرده باشند. 
«سقراط: از فلاسفۀ بزرگ یونان بود که بعلت بیدینی بمرگ محکوم شد.
وی استاد افلاطون بود و افلاطون و سقراط ابتدا هردو از شاگردان فیثاغورث بودند.»   از فرهنگ دهخدا
رشبریم؟
گون  چیخمامیش، ائودن  چیخار  رشبریم
چـؤله  گـئـدر، شــوخـوم  وورار  رشبریم

کَسّسک  دؤیــر، تــوخوم  سپر  ا لی  ایله
کــــردی بـؤلـر، آرخ  دوزلـدر  بـئـلـیـلـه
بـازی  تـاپـدار، سـو کـردیـــنی  یخماسین
خـــاکـوو  و ئرر، بوغـدا  جانی  سوآلسین
بــیر  آی   چــکر، جوجو قلیا   گؤیـلـریم
الــهـی   بـیـر،  دیـنـجـلـه​جـک  رشبـریم؟

پـایـیـر  وئـرر، اکیـن سـوســوز  قـالماسین
قیشدان  چیخسین، ریشه  یئرده   دونماسین

فــــرصت  تـاپـار، سـوواتـدیـرا  دامـلاری
بــیــر  پــول تــاپســا، یــاماتدیرا  یورقانی

مــجـبور  قالار، بوورج  ائله​سین  صمددن
ایــستر  قـــیزی،  فـرشه  گـلـسین  سحردن

خــیــردا  قـیزی، فرشه  نه​جور گؤندریم؟
الــهـی   بـیـر،  دیـنـجـلـه​جـک  رشبـریم؟

قـیش  یئــتیشر، قــار  یـاغــار  دام   دووارا
یــول  باغـــلیار، نـه​جـور   چیخاق  بازارا؟
اوشــاقـــلارین، مـــدرســـه​سـی  اوزاقـدا
الـلی  نـفـر، درس  اوخــور  بـیـر  اوتـاقـدا

چــوخ   چـتیـندیر، مدرسه   یه   یئتیشمک
گـرک  مـیـنـه، بـیـر  آتی  یا  بیر  ائششک
گـلیـن گـؤرون، نـه جور  اوخور  اکبریم؟
الـهـی   بـیـر،  دیـنـجـلـه​جـک  رشبـریم؟

قــیش  قــوتـاریر، بــایـرام  گلیر  نه شیخدا
اِئو- آنـباردا،  نه  پـول   قــالیب، نـه  بوغدا
بــایــرام  خـــرجین  نـه​جور  تاپاق بوآیدا
بـیـر دویـــه نی ، گـرک  سـاتـاق  بـازاردا
دویـه​نی  سـاتیپ، قاییدیریق  نــه  کـؤکده
خـورجینا  دا، دولدور موشوق  یاش  ایگده

بــایــرا مــلارا، چـوخ  واریمدیر  نـفرتـیـم
الــهـی   بـیـر،  دیـنـجـلـه​جـک  رشبـریم؟

نــیسان  آیــی ، هــر  یـئـر  دولار گولـیـلـه
گــون  قــیـزیــشـار، سـنـبـل  دولار دنیــله
یـای  یئـتیشر، بـوغــدا  میـز  ایستر  دنـــاب
ایندی گل تاپ، اون  دؤرد آرپا سو جناب!
زحــمت ایــله، اکینین  ســویون  وئردیک
بـیر  دیـنجـه​لیب، اؤرگی  سئوویندیردیک
سـوسـوزلـوغـون  فـیکری  اولـوب  ازبریم
الـهـی   بـیـر،  دیـنـجـلـه​جـک   رشبـریم؟

ایــنــدی  گـرک،  ائـو ایـله  کؤمکله​شک
گون آلتیندا، بئش اون گـون اکــین بیچک
خــرمــن  گـاهـــا ، کـولشلـری   بـارلـیـاق
جـارجــار   قوشاق، آت  اؤکوزو   باغلیاق
جارجارسورک،کولش اوسته بئش- اون گون
تــا  دؤیــولـه، کــولش  سنبلـلر  دوزگـون

گـلین  بـاخـین، قـابـار  چـالـیــب  ا لـلریـم
الـهـی   بـیـر،  دیـنـجـلـه​جـک   رشبـریم؟

زحمت  چـکر، اؤزون  یـورار  یای-  قیشی
بـهــره  گــؤرمــز،  اونـون  بئله  دیر   ایشی
مــریــضــلــه​سـه،  درمـانـگاهـا   چاتانماز
پــالاز   تــاپـیـپ،  آسـتانــیــا   سـالانـمـاز
ســایـمــاق  ایــله، غــم  کدری  تـوکـنمز
اهــل عـیــالـین،  اوستون   باشین   اؤرتنمز
قــورتــاریـرام، بــو  قــصّـه نــی  دلـبـریـم
الـهـی  بـیـر،  دیـنـجـلـه​جـک   رشبـریـم؟

لغات و توضیحات:
* رشبر: رنجبر،کارگر، فعله،  زحمتکش، گارگر حمّام. روستانشینی که،  بصورت  سنتی با ابزار-آلات دستی و قدیمی، مختصر زمینی را میکارد و با نگهداری تعدادی گاو و گوسفند و  مرغ خانگی در خانه های خشتی و گلی در شرایط ابتدائی بیک زندگی ساده مشغول میباشد و گاهاً بدیگران کمک کرده و مختصر مزدی را دریافت میکند و بعبارتی با زحمت دست وعرق جبین کارهای طاقت فرسا را انجام میدهد.           *کسّسک: کلوخ
* خاکو: خاک آب،  اولین آب مزرعه بعد از بذرپاشی 

*  بازی:  در ولایت ما به قسمت دیواره کرت و جوی آب بازی میگویند.
* جوجوقلاماق: جوانه زدن                                * قابار: تاول، پینه،کبره      
* پاییر: پا گیر ( نوبت دوم آبیاری مزرعه)  «از محّمد علی نقابی»                
* نه شیخدا: با چه حال و اوضاعی       * نه کؤک ده: با زور و با دشواری

* دویه: گاو جوان که کمتر از سه  سال دارد و هنوز  بچه  نیاورده  باشد.
* نیسان: ماه  هفتم  از  ماههای  سریانی« رومی» که  با ماه اردیبهشت مصادف 
میباشد * دوزگون: بخوبی * دَناب: آب دانه، آخرین مرحلة آبیاری مزرعه
* آرپا: جو، واحد زمانی برای نوبت گیری آب، در زمان قدیم یک شبانه
 روز را به بیست واحد تقسیم کرده و بهر قسمت آن یک آرپا (شعیر) میگفتند، معادل: یک ساعت و دوازده دقیقه  ساعت2/1=20  : 24  ساعت
* اِئو: خانه،  اهل خانه،  زن خانه  * خرمنگاه: محل جمع آوری محصول مزرعه، جاییکه در آنجا خرمن را بکوبند.              * توکنمز: تمام نمیشود      
 *کولش: ساقه های گندم و سایر غلات و برنج. در ترکی به محصول گندم و غلات و ساقه غلات که هنوز کوبیده نشده باشد کولش میگویند.

* جار جار: دستگاه خرمن کوبی توسط گاو نر یا اسب
* یاش ایگده: سنجدیکه به تقلّب جهت سنگین شدن خیس کرده باشند     
آوارا (آواره)
یول  اوستونده  گـؤردوم، یالقیز  یارپاقی

نـــه طـــایفاسی معلوم، نـه ده  بـایـراقـی

سوْزالمیش  پوزولموش،  یوْرغون حالیله

تـوشـه​سی  تـوکن میش، سوسوز  جانیله

سـو وئردیم  بیر  قورتوم، ایچندن  سونرا

آلـنـینـیـن  تــریـنــی، سیـلـنـدن  سـونـرا

چـکـدیـردیم  قیراقا، تـاکـی  دینجلسین 

باشـیـنـیـن  قـضـاسـین، بلکه  سؤیله​سین
بــــو جوان  صحبته، بـوجـور  بـاشلادی

گــؤزونـون   قـاراسیـن، بیرآز  یاشلادی

نـئـچـه آی قـابـاقــدان، بـاغ  آراسـیـنـدا

بــیــر بــوداق  باشیندا، آغـاج  جـانـیـندا

بـیـر  گـؤزل  مـکاندا، یـئـریم وار ایـدی

چـوخـلو  یـار  یـولداشیم، ائلیم  واریدی

ریـشـه​دن  خـام شـیره، گـلردی  اوسـتـه

یــاپـراقـلار  دوزولـوب، اولاردی  دسته

آرخایین ایشله​ییب، زحـمت چکردیک
ریـشه​نین شیره​سین، سـووروب اَمردیک
اوْتـوروب  دوراردوق، گـونش  سمتینده

خام شیره  چـئوریلسین ، اوْلسون  پرورده

چـــالـیب اوینـایـاردوق، مئه  یئل  اَسنده

دانـــیـشیب  گـولـردیـک، شیره  کَسنده

پــرورده  شیره​سین، بـؤلـیب  یئیردیـک
ریــشــه​نـیـن  پاییـنی، سونرا  وئرردیک
هـاوادان  تـوتاردوق، کاربونیک  گازین

سووزوب  صافلیاردوق، هاوانون  تُوْزون

اکــسـیـــژن گازینی، تـولیـد  ائلردیـک
بــوتــون  یــاشـایشی، سئـوینـدیرردیک
او  خـوش  گـونـلـر  منه، قالمادی  داهی

یـادیـما  دوشـــدوکـجه، چـکـرم  آهـی

تراکتور لارگؤردوم، بیر گون سس سالیر

هــامـی  آغـاجلاریـن، کـؤکـونـو  آلـیـر

سووروشدوم: ظالملر، نه ایش گؤرورسوز؟
نـیـه  آغـاجـلاری، دیـیبدن  بؤولورسوز؟

بیر  نفر  سؤیله​دی، فیکرین   هـاردادیر؟

بـو  زامــان  مــنــفعت، سـاختمان دادیر
بـاغـلاری  سؤوکوروک، خیابان  سالاق
اووجــا آپــارتـمـان، کُـشـکـلـر سـالاق
بــویـــیــدی  بـاشیمین، یازی  قـضـاسـی

اُو گــونــدن  اولـمـوشام، یئـر  آواراسـی

  لغات و توضیحات:    

* بایراق: پرچم، درفش، بیرق، علامت کشور 
* یالنیز یا یالقیز: تنها، تک، فقط، تیخا و یا تیغا، یالخی   

* سوزالمیش: آبش کشیده شده، محزون و غمگین، سست شده    

*  پوزولموش:  داغون،  پراکنده،  از هم ریخته، بر هم ریخته، خراب شده 

* بیر قورتوم: یک جرعه، یک قولوب، مقدار کمی آب یا سایر مایعات که در حد رفع تشنگی نباشد.                          * کُشک: بُرج، بنای مرتفع   
یالان  ( دروغ )
گـزه  –  گـزه، بیر  حـیـوانـا  یئتیشدیم

قـیلیـنـج چـکـیـب، بـیـله​سیلن دؤیشدیم

تـرپــشدیقجا، داغی –  داشی  ییخیردی

هـر  نـه  تـاپـیـب، بـلّـلـه​لیب   تیـخیردی

گـؤرمـه  میشدیـم، ایندییه جن تایـیـنی

بولامیشدی زیغ،   چومورلار  جـانـیـنـی

بـیر  آرشیندان،  اوزون  بورنو  واریـدی

قازانـچـا جـا، ایکی  گـؤوزو  وار ایـدی

اوچ آرشیندان، آرتیق  آغزین  آچیردی

نـعـره  چکیب، باش  یوخاری  قاچیردی

نـعـره سـیـنــه، کـنـدیـن  اهـلی  گلدیلر

جـیــدا  آتـیب، گـؤزلـریـنـی  دئـلـدیلر

قیلینـج ایـلـه، کسـدیک  اونـون  باشینی

حــاضــیرلادیـق، مـیـن  نـفـرین آشینی

کـنـدیـمـیزی،  بوتون   بـویـادوق   قـانا

اوره گینـی،  دارتیب  یولّلادوق  خـانـا

دریسینی، سـویـوب  یـاتـیـتـدیـق  دوزا

اونون  ایشین، وئردیک  یوزآتمیش قیزا

اتـیـن  تؤکدوک، بئش  یوز  دانا   قازانا

آش  بیشیریب، وئردیک اوچ مین آجانا

دیــشـلـرینی، وئردیک  خراط  عمیـیـه

بـویـنـوزلاریـن، یاراشدیردیق  گـمی​یه

سـومــوکـلـریـن، آلاچـیـقـا  چـاتدیلار

قـانـادلاریـن، دام  اوســتـونـه  آتـدیلار

*     *     *

آمـش  قـافـار، ســؤیـله​یـیـری  نـاغـیلی

اِئشـیـتـسه​لـر، چـــوخـلـو  یئـره  داغیلی

نـاغـیــل ســـاتیر، تـاپـیـلسا  گر  آلانـی

اوخـــوســــالار، بـلّـلی   اولار  یـالانـی

لغات و توضیحات:

* بلله: لقمة بزرگ، نان درسته ایکه داخلش غذا گذاشته و لوله کرده باشند. * بلّلی: مشخص ، معلوم          *  زیغ .چومور :گِل ، مالات از خاک رُس
 *  تیخماق: غذا خوردن بطور بی ادبانه و ناعادلانه، زیاد خوردن غذا بیش 
از اندازه بطوریکه سایرین متوجه او بشوند       * قازانچا: دیگ کوچک
* جیدا: نیزه، چوب بلند سرتیز                          *  خرّاط: تراشکار چوب   
*  ناغیل: نقل، داستان، افسانه، رمان، گفتارهای تخیلّی.   

* آرشین:  واحد  اندازه گیری  قدیمی در آذربایجان معادل 75 سانتی متر 

* آجان : در اینجا یعنی کسیکه گرسنه باشد و باکلمۀ آژان (آژدان) که بمعنی ژاندارم و پلیس شهربانی میباشد اشتباه نشود.
* آلاچیق: چادر بزرگ برای سکونت فصلی خانوادهای عشایر. 
اولا( باشد)
بیر شهری ایستیرم، اوردا  یاشیام        فـاضله  شهرینین،  همسانی  اولا

بو شهری منظّم، ساخلاماق اوچون        بیر  حلیم  و  سلیم، سلطانی اولا

شهرین​درآمدین، بؤلوشدورنده         هـامـینین بیر سهم، یکسانی اولا

هامی آداملارین، صحّتی اوچون       هر یئرده بیر ورزش، مکانی اولا

انسانلار  یـاشایا،  آسوده  خاطر        هـامینین  بیر  لب،  خندانی  اولا

هرجوره علم لر، قازانماق اوچون        هـامـی  جماعتین،  امکانی  اولا
هـرکسن  دایـانا، بیر ایش  باشیندا        او  ایشی گؤرمگه، وجدانی اولا

افسرلـر  دایانا،  دشمن  قارشیندا        لشکرین  پیشرفته،  قالخانی  اولا

آغاجلارین اوستو، اولا یام یاشیل        تمام باغ  بوستانین، ریحانی اولا
سـو شیریلتیسییله، بـولبوللرسسی        جنت برین تک، ریضوانی  اولا

آغاجلار اوستونه، آفت داراشسا        اونلاری  قوو ماغا،  باغبانی اولا

آهـولار   اوتـلایا،  مئـشه لـرینده       داغلارین بؤیورونده، جیرانی اولا
لغات و توضیحات:
*حلیم: صبور، بردبار        * سلیم: بی عیب و درست       * برین: بالاترین

* جنّت: بستان، محل پر از درخت       * ریحان: شاهسپرم، گلهای خوشبو

* قالخان: سپر، وسیلۀ مقابله با اسلحه            * بؤیور: بغل، دامنۀ کوه و تپه
 * فاضله شهری: مدینۀ فاضله ( مدینۀ فاضلۀ مشهور افلاطونی)
مهریبان یاریم (یار مهربانم)
سنـه   قوربان   اولـوم، مهربان   یاریم

بــاشیـــــنا  دولانـیـم، قـادانی  آلیـم

نه اولوب سن مندن، اوزاقلاشمیسان؟

مـنی  سـن  نیه  بس، سراغلاشمیسان؟

قاپی یا  باخماقدان، یورولوب گؤزوم

گزیب آختارماقدان، سوستالیب دیزیم
یـئـریـوی  بیلسیدیم، گلیب  تاپاردیم

هـرجـوره   زحـمـتـه، غمه  باتاردیم

سنــی  ســــوروشـاردیم، نفر  به  نفر

سـوراغـون  توتاردیم، شهر  به  شهر

نه ​اولاردی  اممیزه، بـیرده  گـلیـدین

توز توتموش قاپینی، بیرده دؤیئیدون

یــارالـی  گـؤیلیمه، مرحم  اولایدون

گیزلین  دردلـریمله، با  هم  اولایدون

ایـشیخـلانـدریـدون، اؤرک  ائـویمی

هردن  سوروشئیدین، طایـفام  ائلیمی

بُویووو  گؤرئیدیم، خومار   گؤزوله
سنـلن  دانیشیدیم، گـیزلیـن  سؤزوله
دیــنیب  دیندیرئیـدیم، دارخـمـیاسان

گولوب  گولدورئیدیم، ورهـولاناسان

چــایـی  دمـنییدین، چیـنی  چایداندا

یئــریمی  سالایدین، دامـدا،  ائیواندا

سن ایله  گـزئیدیم،کـوچه نی   باغی

آرخایین  یاتایدیم، هر  گئجه  چاغی

سنله خوش گئچردی، آیلاریم ایلیم

داهـــی  قورویوبدور، باغچادا  گولوم

قـورتـاریب  جانیمدا، صبریم  قراریم

داهـــی  قـــالـماییـبدیر، تابـیم  توانیم

گـــؤره​رم  یـــوخـودا، سـنی  یاتاندا

گـولوب  دانیشاندا، شـوخـلـوق آتاندا

ایــکاش  همیشه​لیک، یوخودا  قالیم

سنــدن آیـریـلمـاییم، مـهـربان  یاریم

لغات و توضیحات:  

* خومار: خمار، حالت شادی، شارژ شده            * آرخایین: آسوده خاطر 
*  ورهو: توّجه کردن، رسیدگی کردن همراه دوست داشتن مانند توجه و
رسیدگی و دوست داشتن مادر از بچه اش.                     * قادا: درد و بلا. 
شعر برای پشت جلد
یاتمیشدیم  یوخودا  گؤردوم  ننه​می

سؤیله​دی: دور  اوغلوم،گؤتورقلمی

بیر  دفتری  گؤتور، دولدور   ایچینی

بـیـچـیـنـی اکـمـییـن، بیچمز، بیچینی

یـوخـودان  آییلـیـب  دوردوم  آیاغا

بـیـر دفتر گؤتوروب  قویدوم   قاباغا

یـادیـما  دوشـه​نی  یـازدیـم  ایـچینه

دَن سـپدیـم  زمیییه ، دؤزدوم  بیچینه

آخـیـردا بیر کیتاب چیخارتدیم اؤزه

هـدیـیـه  ائله​دیـم  بیر –  به بیر  سیزه

خیال شهری قویدوم اونون آدینی

ایـچـینی گـزنـلر،  سـورسون  دادینی

آدیـمی کیـتابـدا  قویدوم  مش قافار

اوخـوسـان بیلرسن  اوندا  هـر نه  وار

داهـی ملول اولما شاد اول مش قافار

سنـدنـده  بـیـر  اثـر  قـالـدی  یادگار
اُولمادی  (نشد)
چـوخـلـو  ماجارالار،  گؤردوم  دونیادا
چـوخـلاری منـیـله،  هـمباب  اولمادی
قـارداش  قارداشیندان،  خبرسیز  قالدی
بـیر ساحات گؤرمگه واخت دا قالمادی

حیط​لر، دام- داشلار،کیچیلدی بوگون

الــبــتـه  اونــودا ، هــامــی  تـاپـمـادی

اتـومـبـیل چـوخـالدی، خیابان  دولدو
تـوستوسو شُشلارون، ایچین کـورلادی
مـوّاد  مــخــدّر،  هــریــئــره  دولــدو
پییسلیگین  ریشه سی ، البت  اونــدادی

سس سیز آیـین شایین،  هامی یاشاردی

ایـندی  سس صدادن،  قولاق  پاددادی
انسانــلــیــق  عـالـمی، اوزاقـلاشیبـدیر
گــؤره سـن امـام، زمـان (ع) هـاردادی؟

لغات: * کورلادی: خراب کرد، کور کرد    *  آیین شایین: آسوده خاطر 

* باب: بابا، پدر، درب، فصل، درخورحال، همطراز، شایسته
چالیشما  (حرکت)
گونش داغدان قالخیب، انیب دوزلره

یــاشــایـش  خـبـریـن، وئـریر  بیزلره

نـاخـیرچی  ناخیری، چیخاردیر  داغا

ایـنـکلـر  اوتـلاسین، دولسونلار  یاغا

سئرچه​لر گـزیری، بیر الکک  دیشی

سـرسـله  دوزلتمک، اونلارین  ایشی

درزی  بـارمـاقیـنا، باسیب  اوسکوکو
الــیـنده  تیـکیری، بیر  دییز  اؤرتوکو
قــیــــزلار  بــزنیـبـلر، گئـدیرلر  تویا

گـــلـیـــن  گـتیـرنلر، دولوبلار  ها یا

جـوتجـو اؤکوزلری، باغلاییب خئشه

زمـینـی  سـؤکـورو، چیخاردیر  ریشه

حـامـامـچـی  فیته​نی، آسلیر  شریتدن

سـوزوچـو  یـئرکؤکو، ساتیر هلیتدن

عــلســـگـر  بیـر  دیرک، یونور  الیله
مشــــدبّـاس  بـاخچانی، بئللیر  بئلیله
آقـوربـان شئیلـرین، دوزوور ساتماغا

چـــــؤپـلـریـن آریتلیر، چؤله  آتماغا

میـرجـبّـار  قـالخیزیر، دوواری  اوسته

اوغلـو ایشـله​مـکدن، اولوبدور خسته

دولــگار  دوزلـدیـری، توکاندا  قاپی

شــــایـیـدی  یونتالیر، الده  بئل ساپی

یــــدالله  آپــــاریـــیر، سـویـو  باغینا

آرخــلاری  آریتلیر، تؤکـور  ساغـینا

مـــــیرطالـب  میـنیبـدیر، آتین  بئلینه

عـــباسـیـن  یـئل  سالیب، آتین  تئلینه

بیراوغلان کوچه ده، سورور یئل آتی

آغـــزیـنـدا  سُورورو، چؤپلی  ناباتی

تـــانری  بـویوروبـدور، ائله  حرکت

سـونـراسی  من وئـریم، سیـزه  برکت

لغات و توضیحات :

* ناخیر : گلّۀ قارامال، چهار پا، گاو   * اوسکوک : انگشتانه، ابزار خیاطی   

* سرسله : لانه و آشیانه پرندگان که بصورت بافتنی بر روی شاخه درختان و سایرجا ها میسازند.              *  خئش یا حئش : وسیله شخم زنی، خیش 

*  دیز اؤرتوکو :  لحاف کوچکی که موقع نشستن بر روی زانو  بیندازند

* هلیت : وسیله باربری توسط الاغ      * دوْلگر، دوْلگار : نجار ، درودگر                    

* یئل آتی: دوچرخه   * چؤپلی نابات: آب نبات چوبی   * درزی : خیاط 
* آری: تمیز                                                    * آریتلاملاق: تمیز کردن        

توضیح در مورد 6 نفر از شخصیت های این شعر: 
1- علسگر؛ منظور آقای استاد علسگر قیاسی میباشد که در کار نجّاری و 
بنّایی مهارت داشت و شخصی با سواد و  بسیار شعر حفظ بود و هیچکس 
در مشاعره با اوحریف نبود روحش شاد.
2  –  مشدبّاس (مشهدی عبّاس ) وفایی که با برادر  بزرگش آقای رستم وفایی در باغات و باغچه ها به بیل زنی میپرداختند و هر دو مردی قوی و کاری و استاد بودند. روحشان شاد. 3 – آقوربان (آقای قربان) آقای قربانعلی سلطان نژاد میباشد که در محّله دکان بقّالی داشت، روحش شاد.
4 –  میرجبّار ( آقای میرجبّار افضلی )که همسایۀ مامیباشد.
5 -  یدالله:  منظور آقای یدالله اربابی میباشد که از جوی محلّه آب میبُرد. 
6 –  میرطالب( منظور آقای میر ابوطالب طباطبائی) سیّدی بود قد بلند و خوش صدا و عباء پوش که کلاهی شبیه عمّامه برنگ سبز بر سرمیگذاشت،کارش کشاورزی بود وکار چاوشی را نیزخوب انجام میداد 
ضرب المثل 

چوخ فکیر وئرمه کی، اوجوزدو باها
ایشینی  تئز  قـورتـار، قویما  صاباحا

*     *     *

چــوخ دا  فـکـیـر  وئرمه،  دانیشیقلارا
بوجور یئگین گئتسن،  دوشرسن  تورا

*     *     *

چـوخدا  فیکیـر  وئـرمه،   دونیـا  مالینا
آللاه  قـوش  گونده رر، کولون  دالینا

*     *     *

قـــوشلار  بـالا  قـویـار،  باغدا  یووادا
گــؤنـول  فـرحـلـه نـر، آچـیق  هاوادا

*     *     *

ســـورودن  آیــریـلیـب،  قـالما  دالـیا
دوشـرسـن  مـیـن جوره،  آرخا  چالیا

*     *     *

گَـل  نـازک  بـیـلگیـن،  بوینوما  دولا

حـرمـت  ائت  قوناقا   گر،  کافر  اولا
*     *     *

«دونــیا  ســـلـیـمانـی،  تـخدن اندیریب
یانیق چراغلارین، چوخون سؤندوروب»
از ؟
دونیا  بیـر  گون،  گؤزللری  قوجالدار
گـؤوﯚز  گلر،  یـاشـیللاری  سارالدار

*     *     *

یاخشی  اول  طایفادا،   بیلینسین  آدین
هـامـیـنین  قـلـبینده،   قازیلسین  یادین

*     *     *

گـول  اوغـلوم  امـگین،  باتیرما   سویا
بیـر ایش گؤر  هامیلار، ائله سین دوعا

*     *     *

«اوْل آری  گـز گوللر،اوستون باغچادا
اوْلـمـا مـیـلچـک، پوخ دالینجا قوببادا»
از صفر نوری ذکریا
«گــلــیــریــمــیــز، اون دانــا             خــرجــیـمـیـز، اوْن بئش دانا»
از ؟
«آجــیـــقـــدین، چـــوبــانــا             یـــــورولـــدون، کـــاروانــا»
از ؟
«یــــولـــو سـالـدیق، آرشـیـنا             چاتـدیق اوجـاق(هدف)، باشینا»
از ؟

یـولـو سـالدیق،  قارینجا(وجب)             بـاشـی قـویـدوق، بالینجا (بالش)
*     *     *

«خــیــردا- خـیـردا ،ییغـیـشار             بیرگون اوجون(مشت)، قیزیشار»
از ؟

لغات و توضیحات: 
* آلله  قوش گونده​رر کولون دالینا: یعنی  خداوند روزی  رسان  است،  مرغی که به هر دلیلی در پشت بوته ای عاجز مانده است، مرغ دیگری را  بعنوان طعمه برای او میفرستد. * گؤووز: فصل پائیز
* قوب با : گنبد ، (دراینجابمعنی تل وانباره فضولات)  
* پوخ : مدفوع ، نجاست ، غایت ، سنده ، ُگه 
* چاتدوق اجاق  باشینا: یعنی با قدمهای بلند، معادل یک آرشین بمقصد
رسیدیم.                                        * امک : کار ، تلاش ، زحمت ، سعی

* باشی قویدوق بالینجا: یعنی چون با قدمهای کوتاه به اندازۀ یک وجب راه رفتیم، بنابرین بخواب رفته و بمقصد نرسیدیم.  
* اجاق: سوبا، اُود، کورۀ آتش، محل مقدس ومرکز صاحب کرامت و زیارتگاه، دودمان، دهانۀ مستراح، آلت طبخ غذا  
بارا 

بــیــری  میندی  آتین، گئتدی  بیر کـنده

آتــی  یـئـم  سیـزلـدی، اؤزو  درمـــانـده

بیــر نـفـر سسلدی، آی  دیـنـی قـارداش!
بئـش اون دقـه گـل اول، منـیـله یـولـداش

ائـشیـدجـک  بـو  سـؤزو، او  مـرد  خسته

ایشـیـقـلانـدی گــــؤزو، قـلبـی  خـجسته

دئـدی  بـــیر  یـئـری  وئـر، آتیمی  سالیم

اؤزومـه  بـیـر اوتــاق، کـی  اوردا  قـالیـم

کیشی گؤردو قوناق، اولدو چوخ اوزلـو

بو ایش اولدو  بارا ، چوخ دادلی- دوزلـو

فـیـکـیـرلشـدی نـه جـور، یـوسون  بارانی

دبـیـن خـیـره سـالسـین، بـو مـاجــــرانـی

دئـدی: آت ضیرپـی دیر، گیـرمـز ائویمه

جــلویــنــی  گــتیــر، بــاغــلا  دیـلیـمـه
توجّه: این داستان داستانیست از مثنوی مولوی و بصورت ضرب المثل بصورت نثر سر زبانها استفاده میشود و من آنرا به شرح فوق ترجمه کرده ام. 

لغات:   بارا: خطا، خیط، رسوائی                               * دقه: مخفّف دقیقه
* بارانی یوماق: جبران بارا   * ضیرپی: کنده، کلفت، چاق، فربه، ضمخت
باغلا دیلیمه: کنایه از اینکه، این خطا از زبانم سرزده بیا و زبانم را مجازات بکن.  (بلاالانسانُ من اللسان) بلای انسان از زبانش است.
ضرر شراب

بیرجوان من- من، ائدیب چیخدی گؤیه

دئـدی: شیطان  هاردادیر؟ چیخسین  بره

گـوجو  وار، من  تک  جوانی تولاسین

یــا  بــاشــارسـا، منله شطرنج  اویناسین

اوچــو  سایــنــجا، آتـیـن  ووررام  یئره

جـــوت  فیلینی، آت  ایله  ساللام چؤله

هــاردادیر  شیــطان؟ بـویورسون  میدانا

تاگـؤره  مرد  سیللی سین، چیخسین  یانا

بــو  ایــشــی  شیطــان بالاسی، آنلادی

تئـــز  قاچیب  باش  شیطانا، شیطانلادی

ضیرپی شیطان، نوچه یه  وئردی  انـعام

دئــــدی: گئت اونون ایشین، ائیله  تمام

نوچـه  شیطان، آختاردی  بیلسین کی تا

کـه  نــه جــور  بو  جوانین، ضعفین تاپا

ان ســونو، بلیدی کی شیطان، نئیله​سین

تا  بـو  پاک  اوغلانی یولدان، ائیله​سین

ســالــدی  سیــماسـینی  بیر قیز، شکلینه

عشـق و مـهـرین  سالدی  اوغلان، قلبینه

وقـتــی  اوغــلان  طالب  اولدو، وصلته

قیـز  دئـدی: اوچ  شرطیم  وار، بو مطلبه

ایـستـه میـرم  چـوخ وورام  سنـه، ضـرر

یـالخـی  بیر  شرطی  قبول ائتسن ،گؤرر

جوان عاشق سؤیله​دی، شرطین نه دیر؟

امـــر اولار  سنـده، اطـاعت مـنـده  دیر
قیز  گتیردی  بیرجه جوت ال، جامتاسی

بـیـری  خـنـجـر  بیری  شراب، بانکاسی

دئدی:آل بـو خنجریـن  قینین، چیخارت

گـئــت آناوین  قلبینی دارتیب، قوپارت

یا دا گئت گـیـر بـاجـووون، یـاتـاغـیـنـا

ال  اوزالــــــد  اتـگــیــنــه، ائیـله  زینـا

یـادا  بــو  بـانـکـا  شـرابـی، ائیلـه  مـیـل

تـا  اولـوم  چـاکـر سنـه، هـر روز و  لیل

گـنج  اوغلان  دئدیکی: عــزیزدیر آنـام

مـن  اونـون  قـتـلـیـنه راضــی، اولامــام

قــارداش دا  بــاجـیسینا، ال  وورانـــماز

چون  شریعت  بویوروب، محرم  اولماز

مـجـــبـورام شرابـی دولدوروب، ایچیم

تــا ایکی پیس شرطلردن اوزاق، کئچیم

بـو  اوغلان  شرابی دولدوروب، ایچدی

ائله کی  یاریم ساحات، زامان کئچدی!

عقلی باشیندان  چیخیب، ائله​دی مست

هـر  ایــکی  دونــیاسینی، ائله​دی  پست

قیشـقـیـریب  گـیردی  ائوه، دیلی  آجی

نـه  آنـاسـیـن  تـانـیـدی  نـه، ده بـاجــی

ال  آتـدی  بـاجـیـسـینا  چون بو ، شباب

تـا  اونـون  اتـگـیـنـی ائـتـسـیـن، خراب

آنـا  اؤزون  آتـدی  قـیـزیـن  اوسـتـونـه
تا  قـویمویا  اوغلان  چاتسین  قصدینه -
ال آتـدی  او  قـیـز گـتـیـرن، خــنـجـره

گـــؤردو  او  پیس ایشــلری، بــلاخـره

یـوگـوروب آنـانین  قلبـین، چیخارتدی
سـونـراسی  باجینین بکرین، قوپارتدی
توّجه:
در مورد مضرّات شراب مثل ها و داستانهای زیادی گفته شده از جمله ایرج میرزا و فضولی و... و منهم این داستان را از کسان دیگر شفاحاً شنیده و بشرح فوق بنظم کشیده ام و متن مطلب فضولی در مورد مضرّات شراب بشرح زیر میباشد:

ضرر شراب

مـصر مولکونده واریدی بیر پیر                  هرگز اخلاصی تاپمامیش تغییر

عـــالم و عارف و عفیف الذیل                قیلمامیش خبیث ایله خباثته میل

آخرعومرو اولاندا رکعت شیب                سالدی ترکینه بیر مرضدن عیب

اولـــــدو تدبیره علّتی موحتاج                  دئدیلر: بـاده دیر بو درده علاج

ائـله​دی مـیل مئی ضرورت ایله                ایچدی بیر شیشه مئی کدورت ایله
ذوق مئی سالدی چون داماغا شور                آرزو قـیلدی موطریب و طنبور

موطریبه اوجادان چکدی آواز                   ائله​دی قـارشیشیندا جـلوه و ناز

پــیـــــر شوقیله مایل اولدو اونا                  قـــوت نفس حاصل اولدو اونا

دئـــدی: ای سرو قدّ سیم اندام                  نه اولاروئره​سن من شکسته​یه کام
منی وصلیویله شادمان ائده​سن                   پیر اکن ینـگدن جـوان ائده​سن

دئــدی: مـندن مراد حاصل​دیر                  لیک، دین اختلافی مشکل دور

دین اگر دینمه​یه مناسب اولار                   سنــه مــندن مراد حاصل اولار

پــیــر تــا راضی اولا خاطر یار                 تـرک دین ائتدی باغلادی زنّار

اولــدو ضــــایع جمیع طاعاتی                کور کورانه  ائتدی مئی ملاقاتی

ای مئی زشتخو، بودور عملین                   دیـن و دونیایه چوخدور خللین

فضولی:
 از شاعران قرن دهم هجری قمری است.
 مدّتی در خدمت سلطان سلیمان پادشاه عثمانی بوده است. او به سه زبان عربی و فارسی و ترکی شعر گفته است و اشعارش به لهجۀ آذربایجانی میباشد.

لغات و توضیحات:

* چیخدی گؤیه: مغرورشد                             * ضرپی: گنده، گنده وش 
* نوچه: غلام و نوکری که بخلاف به ارباب خلافکارش خدمت کند

* ان سونو: بلاخره *یالخی: فقط  * گؤرر: کافیست   * بانکا: بطری شیشه

قین: روکش، نیام، غلاف، کاور * دارتماق: کشیدن    * یاتاق: رختخواب

* دیل آجی: بد دهن، فحش و ناسزا گؤی    * یان: یووره، اطراف، جهت

* شباب: جوان، برنا، گنج * بکر: پردۀ بکارت، دوشیزگی، دست نخورده

* پیر: شیخ، متدیّن، سالخورده              * عفیف: پارسا، پرهیزکار، دیندار

ذیل: دامن، پایین * ترک: پشت زین، پشت              * مطربه: زن خواننده
* طنبور: نوعی ساز قدیمی که اکنون به کمانچه تبدیل شده است.

* رکعت شیب: منظور خمیدگی پشت بجهت پیری
*خلل: سوراخ، رخنه، ایراد، نقص،گشادکی، فاصله، پارگی
* زنّار: شال، شالیکه کشیشان مسیحی از گردن آویزند، یعنی آن شیخ پرهیزکار به مسیحیّت گروید.                                       *جامتا: کیفدستی
اریشته کسن فاطما باجی نین اوخوماقی

«عبدالرحمن کیشی، گؤررهر ایشی
حــاصـیـلین ساتـار، آلار گومیشی»
از فاطمه باجی
بـئلین گــؤتورر، گــئدر باغــــینا     هـــر نه وئرسه​لر، باخماز یاغــینا
فــاطماسین گــونده، آلاریـانینـا       فـاطـما قوربـانـدیر، اونون جانینا

فــاطـما کؤمکـدیر، ائــوده ارینه    دامــلاری ســووار ، قـویماز دلینه

فــاطــما اریــله، گــئدر باغـچایا    چـوبوقــون سیلــر، قـویار تاقچایا

فــاطــما الــیله، اریــشــته کــسر    مـئــه یـــئلی اونون، اوزونه اســر
*     *     *

فـاطـمـا بـاجـی ریشته کسـر، هامّی یا
آلله یئـتـیـر هئچ کـیـم مـعطل، قـالمایا

فـاطـما بـاجـی نارین کسر ریـشته نـی
باس چؤلمگه، تئز حاضیرلا چئشته​نی

لغات و توضیحات :

* اریشته  : رشتۀ آش و پلو               * عبدالرحمن : نام شوهر فاطما باجی               

*  باخماز یاغینا : یعنی انسان قانعی است. * چؤلمک : ظرفیست از سفال با درپوش که برای پخت غذا بخصوص آبگوشت بکار میرود.

توضیح:
در قدیم تهیه نان ورشتۀ آش وبعضی مایحتاج عمومی را در خانه ها انجام 
میدادند و در ده ما (دیزج خلیل) خانمی بودکه،  نامش به اریشته کسن 
فاطما باجی مشهور بود. این خانم در برش و تهیه رشتۀ آش مهارت داشت ودرقبال مزد بخانه ها رفته وبرای مردم کار میکرد ، ودر موقع کار کردن شبیه اشعار فوق را میخواند. از اشعار او فقط یک بیتش بیادم مانده که آنرا در اوّل نوشته ام و مابقی را از خودم ساخته ام.
چشته: در دهات کارگران بین ساعت 10 الی 11 صبح یک ناهار اندکی 
میخوردند و ناهاراصلی را که بآن «چئشته» میگفتند، حدود ساعت 3 بعد از ظهر صرف میکردند. 
گوموش: یعنی فلز نقره، در اینجا یعنی سکه ایکه از نقره ضرب زده باشند. در زمان قدیم پولها همگی سکه بودند. پولهای ریز را (از پنج دینار تا پنجاه دینار) ازبرنج آلیاژ مس و ُروی ضرب کرده و به آنها (خیردا پول، پول خرد) میگفتند وپولهای متوسط(از یک ریال تا ده ریال) را ازشامپاز ( آلیاژقلع وروی وسرب وآلومینیم) ضرب زده و به آنها قارا پول، پول سیاه میگفتند(چون بعلت وجود عنصر سرب دست را سیاه میکرد و برروی کاغذ همانند مداد خط میانداخت) و پولهای بزرگ را از آلیاژ نقره میساختند و به آنها آغچا و یا آغجا و یا گومیش پول میگفتند و درنهایت پولهای خیلی بزرگ را از آلیاژ طلا ضرب کرده و به آنها اشرافی یااشرفی میگفتند. این پولها در اوخرحکومت عهد قاجار و اوایل دوره حکومت پهلوی در ایران رایج بودند و قبل از آن یک سکه ریزی هم بنام آلتین وجودداشت که هر یکصد آلتین معادل دو نیم ریال و بعبارتی نیم شاهی ارزش داشت.
(پنج دینارمعادل یک شاهی بود) و به یک و نیم ریال (اوچ پنابت) و به سه و نیم ریال یک عباسی میگفتند. 
شوخی با شاعر دهقان که حرفه اش پیراهن دوزی می باشد
جـانـیـم اوسـتـا مـنه بیرکؤینک  قاییر
نــه اوزون، نـه گـوده، بـیـر قـرار اولا

دریـن اولا جیـبـی،آغزی  دوگمه​لی
یـاخــاسـی یـومـوشـاق پارچاسی آلا

بازاردان ساپلارین یاخشیسیندان سئچ
یـاخشیسی اولـماسا قولایدان وازگئچ

تـیـکـنـده ایــیـنـه​دن قـیـریـلمایا هئچ
پـارچـاســی اَپـریـسـه، تـیـکیشی قالا

اقتباس از اشعار کوراوغلو  
متن اشعار اقتباس شده از کتاب کور اوغلو:

حسن بیگ ملقب به کورداوغلو( نام پسر کور اوغلو)
«جانـیـم اوستا،  مـنه بیر قیلینج قاییر       نـه اوزون،  نـه گوده،  بیر قرار اولا

دسته سی شیرمانی، اؤزو  قوشابوی       ورانـدا  اوره کــدن،  خــبردار اولا

خـراسان پولادین، یاخشیسیندان سئچ         یاخـشیسی اولماسا، یـاماندان وازگئچ
هـر نـه یـه ووراندا، دایـانـمایـا هئچ       فـیـل اولا کـرگــدن،  شاه مار اولا

ایـراقـدیر مـنـزلـیـم، اوزاقـدیر آرا       سویوچوخ سیرت اولا، تیغه سی جلا
یـاری چـیــلخا پولاد، یاری نال پارا       کوبـرا ایـلان کیمـی،  زهرمار اولا

حسن بیگ کاماندان، اؤتورمز اووو        پـارلاق اولا آغــزی، ایتـی قیلولو
تــانــیــمیا  کیمی، هر کسی دئوی         لبـه​سـی ایلیش جک، تارمار اولا»

لغات و توضیحات:

* شاعر دهقان: آقای دهقان شاعر ترک زبان اهل دیزج خلیل، وی دارای دو کتاب میباشد. از اشعار این شاعر با صدای خودش از صدا و سیمای استان آذربایجان شرقی به کرّات پخش شده است.
*گوده:کوتاه،کم قد، هافمن                                  *آلا: رنگارنگ، قرمز     
   * ُقولای: بد، درجه دو، بی کیفیت        * وازگئچ: درگذر، چشم بپوش  
* سُووشسا: بگذرد، سپری شود          * قیلو یا بیلو: سنگ دستی که با آن ابزارهای برنده را تیز کنند.        * دئو: دیو          * سیرت: محکم، سخت 

*جیئلخا: خالص، صاف، ناب   * اپریمک: پوسیدن پارچه و یا اشیایی که 
دارای الیاف بصورت تار و پود باشند.   * جلا: سیقلی  *آرا: فاصله، وسط

 توجّه: در ترکی اصطلاحاتیکه در مورد پوسیدن و گندیدن بکار میروند: 
1- چورومک(چورویوب)یعنی پوسیده مانند: پوسیدن میوه، استخوان ،..
2- اپریمک(اپرییب) پوسیدن پارچه، پتو، فرش و اشیای دارای تار و پود و پوسیدن گوشت مرده در قبر که در اثر پوسیدگی از استخوان جدا شود.
3 -  تئت لانماق ( تئت لانیب ) گندیدن مانند گندیدن میوه و سبزیجات.
4 - لیژ لنمک( لیژ لنیب) خراب شدن غذا، بحالت خمیری و ژله ای درآمدن در اثر فاسد شدن. 
5 -  ایی لنمک ( ایی لنیب ) و یا قوخوماق ( قوخویوب ) گندیدن چیزی که در اثر گندیدن بوی بدی از آن به مشام برسد.
6 -  خرگزلنمک(خرگزلنیب) پوسیدگی تخته و چوب و درخت، در اثر پوسیدگی  پوک و پیر شدن و در نتیجه دوام خودش را از دست دادن. 
 7 -  قوتلانماق ( قوتلانوب ) در اثر گندیدن کرم بستن، در وجود آن شی کرم دیده شدن. 

گَرک (باید)
هاواخ  گؤردون  بئلده ، گوجون  آزالدی

یــوکــونـو  بــئـلـینـدن، آتـماغون  گرک

هـاواخ گـؤردون شانسین ییخیلیب یـاتـدی
اونــیــلان  بــرابــر  یــاتـمـاغــون گـرک

هـاواخ گـؤردون قـاشدا تـوکون آغاردی

جـوانـلار ایـچـیـندن، چـیـخماغون گرک

هاواخ گـؤردون  قونشون  سنی  بئزارتدی

ائوینی  بـنـگـاه دا، سـاتـمـاغــون  گـرک

هـاواخ گــؤردون ســؤزون بـاشـا بــلادیر
آغزینـدا  سـؤزونو، اوتـمـاغـون  گــرک

هـاواخ گـؤردون قـونـاق  گـلـدی  قـاپیوا  
قـاپی​نـی  اوزونــه، آچـمـاغـون  گـرک

هـاواخ  گؤردون  الده  پولون  چـوخالدی

یـوخـسـلـون  الـیـندن  تـوتماغون  گرک

هاواخ  گؤردون  عاقیـل  یئره  سؤز سالدی

تـلـه سـیـک  هـامیسین، یـغماغون  گرک

هـاواخ گؤردون  سارساق سؤزو اوزالتدی

اونـون  قـابـاقـیـنـدان، قـاچـماغون  گرک

هاواخ گؤردون قیزیل گوللر گول آچدی
اونلارین  فیکرینده  اولماغون گرک (1)

هاواخ  گؤردون  مـأمـور  یـولـو  داراتدی

ا لـیــنـی  جـیـبـینه، سـالـمــاغـون  گـرک

هاواخ  گؤردون  یارون  سنی  قـوجـالتدی

اونـون  تـئـز  تـرکـینی   قـیلماغون  گرک

توجّه : اشعار فوق مانند ضرب المثل ها بطور جداگانه معنی دارند و بهمدیگر مربوط نیستند.

لغات و توضیحات: 

* بئزاتدی: اوساند، بیزارکرد.    
*کییریمک: هول شدن،گیج شدن، عاجز شدن             
* سارساخ: ابله، کم عقل، سفیه، نادان، بی شعور       

* ساچ: موی، زلف، گیسو، گیس، بیاویز، بنشان، فروکن
* اوزالتدی: اوزانماق: کش دادن سخن، طولانی شدن بحث و حرفهای عبس و بیهوده.
(1) منظور این بیت اینستکه وقتی دختری به سن بلوغ رسید، فوری از او خواستگاری بکن و یا در فکر دختران دم بخت باید بود.
« گل که شگفتنی شد بگیرش               میوه که چیدنی شد بچینش»     از ؟
یوخو (خواب)

چــیخـمیشدیم  گزمـگه، یاز  هاواسیندا

گــؤزومــه  بیـر  گؤزل، دلبر  ساتاشدی
اونون  خوش  سس ایله، خـوش  آوازینا
قوروموش  بوداقلار، باغدا  گول آشدی

ایـستـه دیـم  بیـر  باخیم، خوش  جامالینا
پارلاق  اوز گؤزوندن، گؤزوم قاماشدی
تـیـبـیـلـدیـا دوشـدو، بـاغریم، اوره گیم

یــئــریــیــب یــاخـیـنـا، اونـو آراشـدی

دینیب- دیندیرمه​میش، اورک، باغریمدا

دونــیــا بــویــو قـدر، اونـا یـئـر آشـدی
چــکــیـنه -  چکینه،  کئچدیم   قـابـاغـا

گـولـوب  غنچه له​نیب، منه  قول  آشدی
اونـون گـولـمـاغـیندان، دانیش ماغیندان

فـرحـلـه​نـیـب بـاغـریـم، اونـا یـانـاشدی 
یــاپــیشیب  ساریلدیم، ایـنـجه  بـئـلیندن

سـاچلاری  بوینوما، دوشوب  دولاشدی

دلــیــمی  آغــزیــنا، سـالدیم  ال  به  ال

آغــزیــمـا  آغـزینـین، سویو  جالاشدی

توتوب سیخیشدیریب، اؤپوب دیشله دیم
دِئـــدیم  هر  نه  آلسام، او  بیر  قازاشدی

بیـر  نـفـر  گؤز وئریب، ایشق  وئرمه​دی

یـوگــوردو اوسـتـومـه، مـنـه دالاشــدی 
او  زمان  سیـــخیلیب،  چـیـخدیم  قیراقا

گؤردوم  گئــیـیــملریم، مـنه  داراشـدی

بیــر  یــولـداشـیم  گـلدی، مـنیم   یانیما
بـیــر  آییریسی  گلدی، اونـا  پر آشدی
بــؤیــودو  مــاجـــرا، گـلـدی  بیر آژان

اوز  تــوتــــدو  بـویانا، منی  ساواشدی

ال  آتــدیــم  یاپیشام، قیزین  قـولوندان

یوخودان آییلیب، گؤردوم  قـاراشـدی

لغات و توضیحات:

* دلبر: محبوب، معشوق، کسیکه دل را میبرد، کسیکه با زیبایی خود کسی را عاشق و شیفته و مجذوب خود میکند.                * اینجه: باریک.

* ساتاشدی: برخورد کرد، بچشمم خورد       * پارلاق: درخشنده، نورانی
* قاماشدی: خیره شد، چشمم را زد        * چکینه- چکینه: ترسان- ترسان

* ال به ال: دست به دست، فوری     * آژان: آژدان،آجان، پلیس، ژاندارم.

* ساریلدیم: به آغوش گرفتم، بکمرش پیچیدم.          * سیخیش دیرماق: فشار دادن، نوازش دادن با دست بطورخشن     * سیخیلماق: در فشار و در تنگنا قرار گرفتن     * قاراشدی: ، تاریک است، در اینجا یعنی شب است.
* داشماق: دعوا راه انداختن                 * یاناشماق: نزدیک شدن، تماسّ. 

* پر آشماق: دست بلند کردن، جرأت کردن جهت دعوا.
قاییدیم  ( برگردم)
یارب کـؤمـک  ائـله، گئدیـم  وطنـه   
بـیـر نـئـچـه گون، اوردا قالیم قاییدیم

بـــاخیم  اوردا، داغا – داشا  صحرایه

اوشـــاق چاغـین، یـادا سالیم قاییدیم

گؤزوم دَیسین، تانیشلارین گـؤزونـه

قوهوم – طایفا، قولاق وئرسین سؤزومه

باغ– باغچانین، مئهی وورسون اوزومه
آنـا یـوردون حـالـیـن آلـیـم قـاییدیم
نـــظـــر سالیم، وایـقان شـهرین ائلینه

اوردان گئدیم، خواجه قاسم  چؤلونه

قالخیب  مینیم، شاهین  قوشون  بئلینه

او  هـاوادا، قـانـاد چـالـیـم قـایـیـدیم
کـافه​لـرده، دوشوم  آبگوشت  آیرانا

شنــدآبادا، چـاتــوم  تـیـل و داریـانا

شــبستره،  سیـس-  بـنـیـسـه  هـریـانا

هر کهریزدن، بـیـر سو ایچیم قاییدیم
بــوســتـــانلاردا، باخیم  گونه  باخانا

نــظـــر قیلیم، شوخوم ووران  کوتانا

دیـــزیـــــم دیسین، زمیلرده  تـیـکانا

گـولـلـریـنـدن بـیر آز سئچیم قاییدیم
شانـجـانـدان، چـیـخـیم  میشو  داغینا

خامـنـه نینـده، گـئـدیـم  چنار  یانینا-
دقّـت ایـلـه، بـاخـیـم  یـوغون  جانینا

یـادگـارلـیـق  یـارپـاق بـیچیم قاییدیم

هر  مجلسه، گـیـریـم  توی  و   اویونا

اوردا بــاخــیم، گــؤزلـلرین بـویـونـا

گــئــدیب  چاتیم، شـرفـخانا  سویونا

او  شور  سودا، بیر آز چیمیم قاییدیم

بـیــر گـول اولوم، باغلارینا  ساچیلیم

نــاغــیــل اولــوم، دیـللرینـه  یازیلیم

نشــان اولــوم، داشــلارینــا  قازیـلیم

اَیــه قــالســا، جاندا حالیم  قایـیدیم

لغات و توضیحات:  * خواجه قاسم چؤلی: دشتیست وسیع در جنوب روستای دیزج خلیل، از امتداد ضلع شرقی شهر وایقان شروع شده، از یک طرف به زمینهای مایان تبریز و از طرفی به زمینهای ایلخی چی و خسروشهر و ممقان و امروزه به شهرک صنعتی سلیمی متصل میباشد. این املاک قبلاً مربوط به اهالی دیزج خلیل بود و امروزه خدا میداند ازآن کیست. نام دیگردشت خواجه قاسم (سُنقر آباد) میباشد. *  وایقان،  بنیس،  خامنه،  شندآباد،  تیل،  شانجان،  شرفخانه و دریان  ازشهرهای شهرستان شبستر میباشند. *کوتان: خیش شخم زن    *  چنار: در شهر خامنه خیابانیست بنام چنار در آنجا چندین درخت چنار وجود دارا که یکی از آنها خیلی قدیمی و تنومند و قطور و دیدنی میباشد.

تمدّون

تمدّون یئتیشدی، عرش اعلی یه       قدیم کی بیلیشی، سالدی نظردن

دیجیتال تاپیشی، گلدی ایش اوسته        کهنه دستگاه لاری، سالدی ثمردن
یونیش ماکیناسی، اولدو (سی اِن سی)         ال مـاکینالارین، سالدی ظفردن
نـرم افـزار،  صــنعتی آلدی الینه       ایشلرده خطانی، سالدی خطردن

جــنگی وسایللر، اولدو پیشرفته         سربازلار صفینی، سالدی نفردن
سـفینه دوزلدیب، قـوزادو گؤیه        عــالـم سـمانی، سالدی کمردن

عـــالملر باشلادی، نانوم علمینی       آتیمی آییریـب، سالدی حقردن

دستگاهلار دوزلدی، مریضلر اوچون       میکروبلار یوریشین، سالدی کسردن
ایـنــترنت یاییلدی، دونیا اوزونه       خبرچی، پُستچی نی، سالدی سفردن
هـرگون گؤزل شئیلر گلیر بازارا      چرکین بیر شئیلری سالدی انردن

اینوئرتئر دستگاهی تولید اولوندو     گیربوکس و دنده نی، سالدی اثردن
چـوخ ایشلر گؤروندو،کمپیوتئرده      الده ایش گؤرنی، سالدی هنردن
موبایلی دوزلتدی، سالدی جیبلره       گیزلین دانیشیغی، سالدی چمردن
لغات و توضیحات:

* تمدّن: تربیت اجتماعی بشر، خلاف وحشیگری و بربریّت

* عرش: ساختن بنا با اسکلت بندی، تخت پادشاه، متحیّر و مبهوت

* اعلی: بلند و مرتفع، در اوج          *  عرش اعلی: به اوج رسیدن هر چیز

* دیجیتال: رقمی، تبدیل سیستم های عقربه ای مانند ساعتها و شاخصی مانند ترازو و بسیار سیستمهای دیگر به رقم.
* چمردن سالدی: یعنی مکالمه هاییرا که در ظاهر نمیشد انجام داد بوسیلۀ 
موبایل در پنهانی و بدون مشکل انجام میدهند.   
* حقر : تحقیر شده، کوچک شمردن
 * حقردن سالدی: یعنی ارزش داد * ماکینا: ماشین(ماشینهائیکه کاری را انجام میدهند)    * یونیش ماکینا: دستگاه تراش و برش 
* سی-  ان - سی : (C - N - C  ) مخفّف سه کلمۀ کنترل- نامبر –کامپیوتر «کنترل شماره با کامپیوتر»
 * تاپیش: پیدایش، کشف                                      * چمر: ظاهر، آشکار  

* نرم افزار: وسیله ایکه کنترل کامپیوتر را بطور دلخواه هدایت کند  مثلاً با نصب نرم افزار سالید ورکز و یا اوتوکد  به یک سیستم عامل در کامپیوتر، میتوانیم اشیاء را در حالت دو و سه بعدی ترسیم کنیم  

* انردن سالدی: یعنی از حالت زشتی بزیبایی تبدیل کرد   * یورش: حمله 
*  اینورتر:  دستگاهی است الکترونیکی که میتواند سرعت و جهت الکترو
موتورهای  اِ   سی ( A  C )      برق متناوب را بصورت دلخواه کنترل کند تااحتیاج چندانی به گیر بوکسهای کنترل سرعت نداشته باشیم، قبل از اختراع این وسیله از الکتروموتورهای دی سی (  ‍D  C ) برق مستقیم و نا متناوب که خیلی گرانقیمت و پیچیده و سنگین بود استفاده میشد
قضا و قدر

یول اوستونده گؤردوم، بیراؤلیشکه میش یارپاق

اؤلیشگه یب سُولموش، اولسون  هامیدان  ایراق

دئـدیـم  نـه دیر  دردیـن؟ اولسـون  بلالر  قیراق

دئـدی: بوداقدان، قوپدوم  اولدوم  ائلدن  اوزاق

بـیر زمـان جمع  ایدوک، یار  و  یولداشلار  ایله

شاد ایدوق  هـر زمـان،  بـاجی  قارداشلار  ایله

گــــلـردی  خام شیره، ریشه​دن  باش  یوخاری

امـــردوک اُونـــو ، دونـــردوک گونشه ساری

اولاردی  پــــرورده،  گـــــونون  کـرامتی ایله

او  اولاردی  غــــذا، تـــعــــاون  زحــمتی  ایله

چـــالــــیب  اویــنـــیاردوق، یـئلـین  نـوازشینه

بــهـــانـــیــــله  گولردوک، روزگـارون  ایشینه

خوش گونلرون عومرو، اولمادی من ایلن  چوخ

ســاچـــیـــــلدی  آنلیما، قدردن  بیر  ایتی  اوخ

 اوشـاقلار  قـــووردو، بیر-  بـیـرینی  مـحکمدن
بـیـری  دیـرسـگله​دی ، منی  قیردی  بیسکمدن
لغات:  

* بیسکه: دم برگ، محل اتصال برگ به شاخه.  
* دیرسکله مک: با آرنج دست ضربه زدن                   * تعاون: همکاری
تله (دام)
بــیــر تازه  جوان  تاجیر  اولوب، گلدی  بازاره

بیر  تیمچه ده  بیر یاخشی  توکان، ائتدی  اجاره

چوخ  جهد ائله​دی  دقّت ایله، ایشده  بو تاجیر

بـیــر  قـیــسّا زامـــاندا  یئتیشدی، مال  و  مناله

بــو  مــطلبــی تــئــز  آنــلادی، بیر  دلبر  شیدا

تئزلیکجه اؤزون زینت ائدیب، چیخدی شکاره

بـو تاجیر آقا گوندکی  تای، باشلادی  آل  وئر

بیرتای گؤتوروب چورقالاییب، وئردی  غلامه

امــــر ائتدی اُونا  تئز  بو  تایی، مقصده چاتدیر

تـحویل  وئریب  نقد آل  پولونو، یا  کی حواله

صیّاد کی  گؤردو  خلوت  اولدو، حجرۀ تاجیر

گـیــردی  تــوکانا  تاجیری، تئز  سالدی  خیاله

بیـر قدری داهی آچدی اوزون، گلدی  قاباقلیق

تـاجـیـر  بـو  زمان  باخدی   بو  اندام  و جـماله

- گؤردو بوصنم حوری ملک، یاکی پری  دیر

مــرحــبـا دئـدی: خـالـق  اُو، جـاه  و  جـلالــه

-  ساحر  سس ایله  باشلادی  بیر، صحبته  دلبر

تــاجیر  قولاق  آسدیقجا  سسه، دولدو گوناهه

- آخیـردا دئـدی: امـرین  نه  دیر؟ دلبر  ماهرخ

بیــلدیــر  تــئز  اونــو  تا کی ائدیم، طاعت آنه

بوقیزداهی گؤردو بوشالوب، تاجیرخوش قلب

بـیـر عشـوه آچـیب چوخ  نـازیـله، دولدوکلامه

دئـدی: سنـه  آلله  وئــریبدیر، مــایه  و  دکــان

آمـّا  مـنــه ده  حســن وئریبدیر، چون  و  چنانه

گل  آل  منی  سن قیل اؤزووه، همدم و هم راز

هــم گــون آراسی گـــل  یانیما، همده  شـبـانه

بـو  تازه  جوان  دوشدو  تورا، ناشی  بالیخ تک

الــبــتّه  که  چــوخ مــحــکم  اولار، تور  زنانه

داهـی  دالسیــن  سویـله میرم، چونکی  بیلیرسن

هر کیم دخیلی  بیردیر  ولی، خرج ایکی دانه ..

لغات و توضیحات:

* تای: شبیه، مثل هم،  بار،  محموله، نصف یک بار کامل

* حجره: مغازه، دفتر کار، اتاق کوچک، غرفه، خانه 

* صنم: بت،توتم، چیزی که قابل پرستش باشد
*  تن نازی: عشوه گری، ادا در آوردن برای تحریک طرف مقابل

* ساحر: سحر و جادو کننده، افسون و افسونگری ، اوْوسون چو
(باهاریه)  باهار  
قـیش  دؤنـدو  دالی  گلدی  باهار، چؤندو  زمانه

دیککلدی چمن آچدی چیچک، دشت و کرانه

یاشیل  چیم  اؤرتدو  یئر اوزونو، هر  بیر  مکاندا
بـولـبـول  ائشیدیب  بـو  خـبـری، گـلـدی  مکانه

شاقیلدادی گؤی یاغدی یاغیش، آخدی بولاقلار

ســیراب  ائـلـه​دی   بـیـتـگیلـری، روز  و  شـبـانه

های– هوی سسی قوزاندو گینه، دشت و دمنده

ویز –  ویز  سس  ایله  بال آریسی، آچدی  ترانه

قوشلار  ییغیشیب  تیکدی  یووا، گوللر  ایچینده

قــارقـا  سـحـری  واخـت  نـامـاز، دوردو  اذانـه

هـر  یـئرده  آغاج  شاخه​لری، دولدو  گول  ایله

گــولـون  پـرچـمـی  تـخـمـدانـی، توتدو  نشانه

احـسـان  قـاپـی​سـیـن  آچدی ،گینه  خالق  غفّار

آلــدی  غـذاسـیـن  مـور  و  مـلخ، کام  و  دهانه

هــر  فـصـل  ائـدر  نـقـش  مـهـم، چـرخ  فلکده

یـاز  فـصـلی  وئـرر  شـوق  و  صفا، جمله  جهانه

بـیر  دسته  چیچک  دسته​لدی، عاشق و  معشوق

هـر بـیـر -  بـیـریـنـی  گـؤرمـگینه، اولـدو  بهانه

قـوی  مـنـده  قـاچیب  دسته  توتوم، شاخ  بنفشه

تــا کـی  آپــاریب  تــحــفـه  وئریم، یار  جوانه

لغات و توضیحات:

* بیت گی لر: روئیدنی ها، گیاهان.        *  تیکدی یووا: ساختمان بنا کرد

* پرچم: اعضای نرگل * تخمدان: مادگی گل* خالق غفّار: خالق بخشنده    

* قارقاسحری... : کلاغ ها سحر خیز هستند ودر دهات  قبل از سایر پرندگان از خواب بیدار شده و قبل ازطلوع آفتاب ودر وقت نمازصبح، شروع به قار قار کرده و مردم را برای خواندن نماز صبح بیدار میکنند.
* قُوزاندو: بپاشد، برخاست

ضرب المثل در مورد صبر دؤزوم ( صبر )
اؤلمه  آغ  کئچیم، قیش قورتاریب، یاز یئتیشینجه

بـوستان گؤیریب، یونجا چیخیب، بیتگی بیچینجه

لـــوت  چـیـخما  چـؤله قال  اُوبادا، نازلی  نگاریم

تئیر– تئیل  ایـیریـب  شا لچیلارا، سـاپین  وئرینجه

گــر  صبر ائله​سن  حـالوا  پیشر، اممیزده  چوخلو

باغــدا  قـورالار  شیـرینـله شیب ، دوشاب  ازینجه

هئـش  میـوه​لره، یـئـریـکله​یب، اولما  تام  آرزی

دؤز  باخچاداکی ، نارگول آچیب ، نارین درینجه

هئی دئمه  منه ، یوخدور  چؤرک اؤلدوم آجیمدان

بـوغدا  یـوگوردوب، دگـیرماندان، اون گتیرینجه
هئـی  دئـمه  منه پـول  آپاریب، اَت  آل  بازاردان

دؤز  خیردا  قوزو  َاتلیک  اولوب، باشین  کسینجه

*     *     *

«صبریـلن حــالــوا بیشر ، ای قورا سندن

بسله سن اطلس اولار ، توت یاپراغیندن»

از ؟
فارسی

«بزک نمیر بهار میاد                                           کمبزه با خیار میاد»

از ؟
«گر صبر کنی زغوره حلوا سازم»                                                از ؟
لغات و توضیحات :

* دگیر مان :آسیاب، کارخانه آردسازی          * کمبزه یاکنبزه یا کمبیزه: خربزۀ کال ونرسیده و به خیار زرد رسیده هم گفته شده. * یاز : فصل بهار * بیتگی : علف ، گیاه ، روئیدنی ها                       * دوشاب: شیره انگور 

* اُوبا : اتاق ، مسکن ، چادر ، خیمه            * اییرمک : نخ ریسی تولیدنخ 

* تام آرزی : تمام آرزو ، میل فراوان    * قورا: غوره، انگورکال و نرسیده                                         

* یئریک له​مک : حالت ویاری زنان باردار که میوه یا خوردنی دیگری را هوس میکنند * اطلس : ابریشم         * نار : آتش، درترکی به معنی انار

* بوغدا یوگودمک: آرد کردن گندم در آسیاب

* اتلیک: گوسفندنریکه دو سالش را تمام کرده و برای زبح مناسب باشد.
باغیشلا

یـارب  بـیـزلـره، عـزّتِ  سـولطـانـی  باغـیـشـلا

عـلم  و  هنر  و ،  شـوکـت  و  عورفانی  باغیشلا

هریئرده اولا، ضعف و مریض، زخمی و بد حال

تئـز  وئـر  شـفـاسیـن، صـحّت و درمانی باغیشلا

هـرکسین  اِئوی، یوخدور  چکیر  منـت  مـالک

قـورتـار  یـاخـاسین، مسکن  و  ایوانـی  باغیشلا

هـرکیم کی اولا، طالب کشف و صنعت و علم

ایـش  ابـزارینـی، عـرصـه  و  مـیدانـی  بـاغیشلا

گـر دادنمیری،  مـیوه​لرین  دادیـنـی  یـوخسول

بیر مـیـوه بـاغـین، همده کـی  بوستانی  بـاغیشلا

هرکس کی ایشی، یـوخدورگزیرایش دالیسیجا

بـیر  ایـش  وئـر  اونـا،  مـایه  و  دکّانی  باغیشلا

هر  یئرده  اولا، یوخسول  و  بیچاره  و  مـفـلـس

دولـدور  کـیسه​سین،  درهم  و  مـایـانی باغیشلا

هـر یـئـرده  اولا، تـازه  جـوان عاشق  و  معشوق

تـوی  تـوت  اونــلارا، آیـنـا و شامـدانی باغیشلا

هرکس کی قالا، آج و  سوسوز  دشت و دمنده

جیهون  چـایـی نـی، سنگگ و شوربانی باغیشلا

هـر کـیـمـده اولا، حـاجـت شـرعـیـله، سوآلی

رحمت  قاپـی وی، آچ  اونـا، رضوانی  باغیشلا
اؤرتوک (روپوش)
چادر  و  چارشاب  بیر اؤرتوکدور، فقط  چیرکینلره

او  کی  گؤیچکدیر نه  لازیمدیر، سالا  اؤرتوکلری

هرکیمون سیماسی خوش اولسا، داهی سالماز نقاب

چونکی  قورخماز  گؤرسنه  اونون، گؤزل  حالتلری

یــوز  دانــا  حوقّا  کلک   نادوز،  قیلار  تا  گیزلده

بـلـکه  تـا گـؤرسنمییه اؤز گؤردوگو پیس  ایشلری

لغات: * اؤرتوک: پوشش، سرپوش، حجاب، روکش، پرده، سفره، ..
* لقاء: دیدار، سیما، روی، چهره، صورت، مثلاًفرخ لقا یعنی خجسته روی

* حوقّا: حُقّه، کلک، نیرنگ، شعبده بازی
هَنک (شوخلوق)   باهانه  قوطو​سو 
بیرگون بیر نفر سرعتیلن قاچیردی، بیر نفر تانیش آدام اونا راست گلیب، سوروشدو: آی فلانی! نه اوچون بیله ییگین قاچیرسان؟ 

 - دئدی:  بوراخ که ایندی گلیب توتوب، خایالاریمی چیخاردارلار.
- دئدی: من باشا دوشمدیم، نئجه یعنی؟

- دئدی: آی بابا، بیر نفر اوچ خایالی آدام گئدیب باهانا قوطو سونا دییب قاچیب، ایندی اونو آختاریللار.

- دئدی: خوب سن که اوچ خایالی دگیلسن.

- دئدی: بابا بونلار هئچ کیمین سؤزونو اینانمیرلار، دئییرلر:

 گرک اؤزوموز کسیب سوکیب، ایچریدن باخاق.     
دیزج خلیل (دیزه خللی)
دیزه خللی  بیر  محل دیر صفالی     انـسانـلاری  مـهربـان  هم  وفالی
قوزئی  الی  بویابوی  تبریز  یـولو      دؤرد  یـولو  وار  اولدکی  غیبلو

گـونـئی  الی  یاپیشیبدیر  وایقانا      قورلوبدور اور دا چوخلو کارخانا
گون چیخانی آق کهریزه یاپیشیب      گـون  بـاتـانی  شبستره  قاریشیب
ایکینجی  یول  دیزه  ایله  سیّدلو      اونـچـونـجـوسو  آرا  ایله مریلّلو
دؤردونجونـه عـلیا  یـولـو  دئیرلر      اولـیـنـده  حـرفـه​ای​نی  گؤررلر

یول اوستونده نوجه​ده یئرلریدیر        نوجه دهین باغلاری گؤرمه​لیدیر
ایچینده  وار  اوغلان قیز دبستانی     درمـانـگـاهـی  هم ده  دبیرستانی

بـو مکانین  آلتی  دیر  محلّه​سی        هر محلین اؤزونون وار دسته​سی

بیر محلین آدین قویوبلار  دیزه      اهـالیـسی  دئیر: قوناق  گل   بیزه

بیر  محلّه  سیّدلو  آد  قـویوبلار      نوجه دئهه گئتمگه یول  سالیبلار

بـیـر  محلـیـن  آدی  علیا  محله     اونـون آلـتی اُولـوب  سفلا  محله

بیر   محـلـین آدی اولوب غیبلو      یول اوستوندن گؤروشر بنیس یولو
بـیـرینـه ده  آرا  مـحـل  دئیـرلـر    یـازدا  یـایـدا  حـاصـیلینی  دررلر

بیر جوجوقی  دمیر یولو واغزالی      قاطار اوردا تئز مین گئت قالما دالی
هر محلین اؤزونون کهریزی وار      قبرستانی همده کی مسجدی وار  

لغات و توضیحات:

* قوزِی : شمال    * گونِی : جنوب    * گون چیخان : مشرق ، خاور   
* گون باتان: مغرب ، باختر * عُلیا : بالا  * سُفلا : پایین(باین محلة آشاغی محلّه 
و مریللو هم میگویند) *اورتا : وسط *دمیریولو: خط آهن* واغزال یا واوزال: ایستگاه راه آهن   * وایقان: یکی از شهرهای شهرستان شبسترمیباشد.
 * حرفه ای: منظور تأسیسات آموزشگاه فنّی حرفه ای شبستر میباشد.
* آق کهریز: نام یک آبادی در ضلع شرقی دیزج خلیل

* بنیس: نام آبادی در امتداد شمال محلۀ غیبلو     * جوجوق: گوشه، کنار
* دسته سی: هر یک از این محله در مراسم دهۀ عاشورای حسینی جداگانه مراسم حسینی را برپا میکنند.  توجّه: منطقۀ شبستردر سال22 هجری قمری بدست سپاهیان خلیفۀ دوّم (عمر) اسلام آورده است. 

  * نووه​دی« نوجه​ده » : دهیست در ضلع شرقی شهرستان شبستر و چسبیده به شبستر .  توجّه: در بعضی استانهای آذربایجان حرف« غ » را  واو  تلفّظ میکنند مثلاً باغ را باٰو  و  یاغ را (روغن) یاٰو میگویند

توضیح در مورد اصطلاح کهریز:  کهریز همان کاه ریز میباشد.
« در زمان قدیم که برای نوبت گیری آب چشمه ها و قناتها ساعت در اختیار مردم نبود، یکنفر میراب در اتاقکی که در سر چشمه درست میکردند مینشست و او یک ساعت آبی شبیه ساعت شنی در اختیار داشت که به آن ساعت چاناق هم میگفتند، و آب به ملک شخصی روان میبود و کمی مانده به نوبت شخص دیگر ، میراب با احتساب تقریبی مسافت ملک شخص نوبت آب، یک مشت کاه بعنوان علامت به آب میریخت و وقتیکه آن شخص کاه را در جوی آب میدید متوجّه نوبتش شده و آب را به ملکش میبست و در واقع کهریز نام اتاقک کاه و محل اقامت میراب میباشد.»                                                                     از محمّد علی نقابی
آخیرچارشنبه (چهارشنبه سوری)
«آتـیـل باتیل چارشنبه                                    بختیم آچیل چارشنبه»
از ؟

آتـیـلیـم  بـختیم، آچیلسین                      نشـان آنـلـیـمـا، ساچیلسین

آدیـیم  ائولـره، تؤکولسون                      قـاپـیم  ائلچییه، دؤگیلسین

تــئز  گئدیم  بختیم، ائـوینه                     مـــندن  خـیردا لار، سئوینه

بیر اوغلان دوغوم،گولدسته                    بُویوسون اولسون، سردسته

آدیــنــی  قـویـوم، شاهزادا                     اویناسین گولسون، باغچادا

لغات و توضیحات: 
 * نشان: علامت، قرعه، هدف، تیر، سیبل، آماج( چیزیکه در تیر اندازی آن را هدف قرار بدهند)  نشان آنلیما ساچیلسین: مورد هدف قرار بگیرم، یعنی مورد پسند پسران قرار بگیرم. 
سیزده بدر

ییــغـیشین  گـئدک  داغلارا               سـونراسی  گـئـدک  بـاغلارا

کــوفـو  آسلییـاق  آغاجدان                اوجاقی  قوراق  اوچ داشدان

تـاوایـا   کـوکـو  سـالـیـنجـا                اویـنـییاق   گولک   دویونجا

تـوپـا  یِئل  ووراق  دوداقدان                آرادا  ووراق  قــیــراقــــدان

بؤلوشک ایکی صف دووراق                بــو  ایـکی  صفه  آد  قُویاق
بـیـــرینین  آدی  گول  اندام                 بـیــــرینین  آدی  شئر  انـدام

میـدانـا  گیرسین  گول  انـدام               نشـــانه  تـوتسون  شئر  انـدام

شئـر  انـدام  وورسون  قالادان              گول  اندام  چیخسین  آرادان

شــئـر  انـدام  گـیـرسین  آریا              یـخـیـلسـین  دوشسون  چـالیا

هامـی  مـیز  گولک   اوینییاق              گـونـو موزو  شـاد  ساخلییاق
ســیــزدهـــی  تـوتـاق  بـهانه               گـولک  اوخـــویـاق  تـرانـه

بـو  گـونو  چـیـخاق  چؤللره               زیبیـل  تـؤکـمـییـک  یئرلـره  
لغات و توضیحات:

* آرادا ووراق قیراقدان: نوعی بازی است که معمولاً در روز سیزده بدر 
آنرا زیاد انجام میدهند                            * کوف: تاب، ارجوحه، باز پیچ
* اوچ داش:منظور اُجاقیکه بیرون از خانه توسط سه سنگ بر پا میکنند.

* قالا: قلعه، پایگاه، جایگاه، در اینجا بمعنی خط شروع بازی، خطی که بازیکنان باید بر روی آن خط ایستاده و بطرف بازیکنان داخل میدان، توپ پرت بکنند.
(مثل) اولماسا  (اگر نباشد)

«قـــوزولار نـئیـلر، نیشانــی                    انـسانــلار  خایین،  اولماسا

هــامـی  گلر  یاندان  گئچر                    چؤریـون  چایون،  اولماسا»

از ؟
کیـشی  ظالـمـه، باش  اگمز                    چؤریـه  موحـتـاج، اولماسا
هـر  ایـش  یئـرینه، دوزگلر                    ریـشـه سی  قیـقاج، اولماسا
*     *     *
بـلـبـلـلـر  بـاغـدا ،اوخـوماز                   همـدم  و  یـاری،  اولـمـاسـا 

آغـاجـلـیـغـا  بـاغ، دئـمـزلر                   مـیـوه​سـی بـاری، اولـمـاسـا
*     *     *

اعـتـمـاد  ائتـمه، اونـا  کـی                     عـهد  و  وفـاسی، اولـمـاسا
او کس ایشی دوز، گؤرنمز                    هوش و  ذکاسـی، اولـماسا
*     *     *

هئچ واخ ساواشی، بـاشلاما                      زر  ایـله زورون، اولـمـاسـا
گـئتمه  بـالیخلار ، صئیدینه                     الـونـده  تـورون، اولـمـاسـا

*     *     *

هـربـیـر ائـوه  ائـو ، دئمـزلـر                    صلح  و  صـفاسی، اولماسا

اوشـاق  ائـوه،  شوق  سالماز                   نــاز  و  اداســی، اولـمـاسـا
*     *     *

او  انـسـانـا  ایـش، وئـرمزلر                    دانـش و  علمـی، اولـمـاسا
او  مودورون یوخ،  ارزشی                     وسعـتِ  حـلمـی، اولـمـاسا

*     *     *

کؤنول سئون، گؤیچک اولار                  هـرچند  ائل  سئون،  اولماسا 

تـرکـین  قیلماق، عیب  دییل                 یـارین  سـن  دئیـن، اولماسا
*     *     *

غـم غـصّه  دولـماز، اؤرگه                  دوستلار دونوب یاد، اولماسا

گـولـلر سـنـه خار، گؤرونر                  هرواخت قلبین شاد، اولـماسا
*     *     *

ایشـلر  یـئریـنـده، اوتـورمـاز                   ایـش  گؤرن  عالم، اولماسا
جماعـت  قـالـمـاز،  فـشاردا                   پـای  بـولـن  ظـالم، اولماسا
*     *     *

هر کس  ایله  سؤز، باشلاما                   ســؤزون  کسری، اولـمـاسـا
اولما او  ایـشین،  فیکرینده                      بـهـر  و  ثـمـری، اولـمـاسـا

*     *     *
فــیـریـلـدامـازلار، فـلـکلـر                    اورتــادا  مـیــلی، اولـمـاسـا

او همدمین یوخ،  فـایـداسی                   شیـریـن بـیـر دیلی، اولماسا
*     *     *

کوراوغـلـو  گئتمز،  ساواشا                    الــده قـیـر آتـی، اولـمـاسـا

هـر کـس تربیت، گؤتورمز                     جـوهری ذاتی، اولماسا (1)
توجّه: 
1 –  اشعار فوق مانند ضرب المثل ها بطور جداگانه معنی دارند و بهمدیگر مربوط نیستند و در اینجا (اولماسا) ردیف بحساب نمیاید.

 لغات و توضیحات: 
* نشان: منظور نشانی استکه توسط خالکوبی و یا رنگرزی دامداران برای شناسائی گوسفندان خود میگذارند.   * مودور: مدیر
* : قیقاج: کج، یکطرفی، یه وری     * فلک: فلکه، چرخ، چرخهای دوّار
* فیریلداماق و یا فیرلانماق: درگردش بودن، چرخیدن
* قیر آت: نام اسب مشهور کور اوغلو
 * : محور: در اینجا محور وسطی چرخ آسیاب های قدیمی که توسط نیروی محرکۀ آب و باد و یا برق و غیره، چرخ فوقانی را بحرکت در میاورد و چرخ زیرین آسیاب های قدیمی همیشه ثابت بود و آسیابهای جدید بعوض سنگ سیستم غلتکی دارند که از فولاد درست شده اند.
  یک مثل: 

« مرد باید در کشاکش دهر سنگ زیرین آسیاب باشد.»             از ؟
(1)  «سیرت نیکان نگیرد آنکه بنیادش کج است

     تربیت نا اهل را چون کردکان در گنبد است»                         از ؟
( گرایلی)  روزی ( رزق )
ائـشـیـت  بـو  مـطلـبـی  مـنـدن         خـلاص  ائــلـه  اؤزون غـمـدن

مــعــیـّن  ائـیـلـه یـیـب  روزی          خـدا  بـطـنـه  دوشـن  گـونـدن

خـدای پـاک  و  بـی هـمـتـای          هـرمـخـلـوقـه وئـریـب بیر پای
چـاتـیـبـدیـر دالـیـنـا بـیـر تـای          دولدوروب جوربه جور شئیدن

بــیــریــنــه  ســفـرۀ  رنـگـیـن          بـــیـــریـنـه  روزی  سنـگـیــن

بــیــریــنــه  عــایــد نــنـگـیـن         بـیـریـنـکین دولدوروب کمدن

بــیــریــنــه  رزق  بــی پــایـان         بــیـــریـــنــه دولــت شــایــان

بــیــریــنــه درد بــی درمــــان         بـیـریـنـکین دولدوروب زیلدن

بـیـریـنـکـیـن لـعـل و گوهردن         بـیـریـنـکـیـن شـهـد صـهـبـادن

بــیــریــنــکــیــن  دُرّ  دریـادن        بـیـریـنـکین دولدوروب کولدن

بـیـریـنـکـین آلومینیوم -  مسدن          بـیـریـنـکـین  فوسفور بوروشدن

بـیـریـنـکـیـن  پـاسـلی دمـیردن         بـیـریـکـین  دولدوروب  زردن

بــیــریــنــه  شــغـل  چـوپـانـی        بـــیــریـنـه  تـخـت  سـلـطـانـی

بــیــریــنــه  قــعــر  دریــانــی         بـیـریـنکین  دولدوروب  غمدن

بــیــریــنــه  خــادم  و  نــوکـر         بـیــریـنــه  مـیـن  نـفـر  چـاکـر

بــیـــریــنـه  بیـر  پـری  پـیـکـر        هـــدیّـــه  بـــاغ  جـــنـــّتـــدن

بـیـریـنـه  بـذل  ائدیب حکمت         بـیـریـنـه  مـیـن جـوره نـعـمـت

بــیـریـنـه  ایـلـه یـب  قـسـمـت        بــیــر  عــفــریـتـه  جـهـنّـمـدن
اگـر  چـیـخـسـایـدیـم  سـمـائه         بــــه  پـــیـــش  ربّ  رزّاقــــه

بــو  راز  چــون  و  چــنــدانــه         تـاپـاردیـم  بـیـر  جواب  تئزدن
توجّه: آهنگ و الهام این شعر را از دوست و همکار گرامی خود جناب آقای مجید صحّتی گرفته ام.

شعری در رابطه با موضوع (رزق و روزی)
 ازمثنوی ثعلبیّۀ محمّد باقر خلخالی:
بـلی، حیرتدیر بو چرخین قراری            بـیلینمز ایشدیر، عالم کار و باری

بـیـریـسـیـنه مـیـسّر، نـاز و نعمت             بیریسی آج، چکیر یوز جور مذلّت
بـیریسی چیورییب، یاغلی پلودان            بیریسی دویماییبدیر، نـان جـودان

بـیریسینین یاغیر، دولت باشیندان            بیریسی گؤرمویوب، بیر پول یاشیندان
بیریسی باشه قویموش، تاج شاهی             بیریسی باش آچیق، یوخدور کلاهی
بیری نوکر، بیریسی خان اولوبدور           بیری تابین، بیری سلطان اولوبدور

بیـری بیر لشکری، یالقیزجا قانلار            بیرینه«پیخ»دئیبسن باغری چاتلار
بـیری دایم چالار، چنگ و چغانه             بیریسی نی کیمی، گلمیش فغانه

بیرینین آغزی گولمکدن یغیشماز            بیریسی وئرد و محنتدن گؤز آچماز
بیـری  اطلس گییر آغزی داماقلی            بـیـریـنین بـیـر تومانی وار یاماقلی

بــیــریــنــین منزلی، قصرالکرامه            بیری حسرت قالیب، بیر هیسلی دامه
بـیـریســی بیر تکّه، قنده تامارزی           بیری چای ایچمکده، قویماییب آرزی
بـیـرینین گؤزلری قاره، قلم قاش            چـکیب گـویا قلمله، دست نقّاش

بیرینین بوینو چؤپ،گؤی گؤز علاوه            دوداغــی وردنــه آغــزی کلاوه
بیرینین آغزی پوسته، زولفو دسته          بــیـــریـنه بیر تپیک، سال آبدسته

بیری سالمیش اوزونه، دسته بیرچک            بیرینین کلّه سینه، سال توپورجک
بیـری دلدارینی، سالمیش قوجاقه            بیــریســی اودلانــیب، نـار فراقه

بیریسی کؤک، دئیرسن پروری دیر           بیریسی بیر سوموکدور، بیر دریدیر
بیریسینین سؤزو مات ائتمیش عقلی              بیری یازمیش منیم تک تولکو نقلی
محمّد باقر خلخالی:  از شعرای قرن سیزدهم هجری قمری، این شاعر مورد احترام ناصرالدین شاه قاجار بود، در سال 1316 هجری قمری در14 شوّال روز شنبه مطابق با 1277 هجری شمسی وفات کرده است.

لغات و توضیحات: 

 * روزی: رزق، خوراک   * بطن: شکم انسان و حیوان   * تای: شبیه هم،  محموله، نصف بار الاغ و قاطر و اسب و شتر و یک بار برای انسان 

* صهباء : شراب انگوری                * زیل: فضلۀ مرغ و پرنده و موش و...

* فوسفور بوروش: فسفر بُرنج، نوعی آلیاژ از فلزّات رنگین 
  * هیسلی: دوده ای، سیاه * وئرد: وِرد، دعا، استغاثه ، فریاد رسی خواستن  

 *  شایان: لایق، سزاوار  * تابین: سرلشکر  * وردنه: غلطک چوبی نانوایی     

* چغانه: نوعی ساز از گروه کمانچه که با مضراب نوازند و بآن قانون هم 

گفته اند.                                *کلاوه: خلاوه، دنگ و احمق، عقب مانده

*آبدست: مستراح، توالت، ماوال، آببس، آیاق یولو
 * بیرینه بیر تپیک... منظور قیافۀ بعضی ها آنقدر کریه و نا خوشایند میباشد که، بعوض معاشرت ، با یک لگد داخل مستراح بکن 

* سال توپورجک: منظور کلّه اش بی مو و تاس میباشد و معمولاً آدامهای شوخ طبع بر دستشان آب دهان زده و بعنوان تحقیر بر سر آدامهای تاس ضربه میزنند، در اینجا اشاره به آن مطلبست.                        * پای: سهمیّه
* بیرچک: زلف، موی پیشانی، موی گردن اسب

 * زردک: هویج، بنظرم منظور شاعر در اینجا بمعنی زردی یرقان میباشد.

* قعر دریا: منظور اینستکه خداوند روزی بعضی هارا به زیر دریا حواله  کرده است.  * سماء: آسمان، خداوندخالق آسمانها و زمین است؛ ولی 
کرۀ زمین در برابر هستی کرات آسمانی و کهکشانهای بیشمار چیزی خیلی کوچک بحساب میآید و انسانهای کرۀ زمین بنا به عظمت و شکوه خلقت آسمانها و فضائی و در حرکت بودن جهان هستی، جای خدا را به آسمانها نسبت داده و در موقع راز و نیاز و درخواست چیزی از او دستهای خود را رو به بالا نگه میدارند.
سودون میجاسیندا ( در خاصیّت شیر)
دئییبلرکی: حضرت رسول(ص) پیغامبرلیقا یئتیشندن سونرا کی، سینه​سی ایلاهی علملر ایله دولو اولموشدو؛ هر بیر مخلوقاتین و یارالینمیش شئیلرین میجاسینا و فایدا و ضررینه بیلیش تاپیر. بو بیلیشلره ال تاپاندان سونرا هر نه منه نی یئییب و ایچیب و میجاسینی بیلندن سونرا اللرین یوخاری قالدیریب دئییر: بار ایلاها، منیم اوممتیم اوچون بوندان دا بیر یاخشی شئیلر یارالد؛ ائله کی سودو ایچیر و اونون میجاسین تانییر، گینه اللرین یوخاری قوزاییب دئییر: بار ایلاهی یئر اوزونده بوندان بیر یاخشی شئی یوخدور، بونون تایین منیم اوممتیم اوچون چوخ یارالد. 
بو سؤزو حاج آقا علی صحیفه دن ائشیتمیشم.

لغات:
* بیلیش: علم و دانش.                                              * میجاس: خاصیّت.

* اوممت: امّت، افراد تحت تابع یک مکتب

باشی سویوقلوق (سهل انگاری)
باشی سویوقلوق، پیسدی- پیسدی

اونـدا کـی  مـنیم،  پُستیم  ایـدی      بیـر کیشی  منیم،  دوستوم  ایدی
*     *     *
بئش اون گـونلوک کئفدن سونرا            قـارنـیـمـیـدا  شیـشندن سونـرا
گـئـتـدی  گـیـلانـا  دا  گلمدی        آیــلیـغــیــمــی گـؤنـدرمــدی
عــریــضــه مـی  نـئـچـه  کــرّه        گـؤنـدرمـیـشـدیـم  پـیـغـمـبـره

یـئـتـیـشـیـنـجــه دیــوان – دره         قــیـــزیــمـیـزی  وئـردیـم  اره

بـارگـاهــا  خــبــر  وئــریـنـجه        اوردان  بــیـر خــبـر  گـلیـنـجـه

بـودونیـادان  اؤلــوب کؤچدوم        پرونـده نـیـن، اوستون  اؤرتدوم
ترجمه: 

 سهل انگاری بد است -  بد است
1 -  زمانیکه  مقامی داشتم یعنی  زیبا  و جوان  بودم، مردی دوستم  بود.     
2 -  بعد از چند روز زندگی خوش و خرم حامله شدم.       
3- آن مرد به شهر گیلان رفت و برنگشت و حق و حقوقم را هم نفرستاد. 
4 -  چندین بار شکایت حقّ و حقوقم را توسط نامه بر به دادگاه و دیوان عالی فرستادم. 
5 -  تا جواب نامه ها و شکایت هایم  از دادگاه بیاید آنقدر طول کشید که در آن زمان دختری زائیدم و بزرگ کرده و به شوهر دادم.      
6 - و 7 -  بعد، شکایت خود را به بارگاه شاه فرستادم. تا شکایتم به بارگاه برسد و جوابش بیاید،  از دنیا کوچ کرده و هفت تا کفن پوساندم.
لغات و توضیحات :

* آیلیق: ماهانه، خرج ماهانه، حقوق ماهانه، نفقۀ زن         * حاجات: ابزار 

* عریضه : توضیحات مطلب، توضیح خواسته ها وشکایات

* پیغمبر یا پیغامبر یا پیامبر : نامه رسان، رسول، رسانندة نامه یا مطلبی دیگر، پُست چی که حامل نامه یا شیئی باشد.         * دبدبه: با فرّ و شکوه.
* کرّه : دفعه،  بار،  تعداد،  تکرار،  تکراراً،  لحظه، یکدم،  یک ثانیه
* حربه زوربا: در ترکی، جنگ و ستیز وسیلة ترساننده.                                      
هَنَک (مزاح، شوخی از امثال و حکم)
بیر گون بیراوچو کیشی بیر قبضه تیر کامان ایله بیر توفنگ، بیر شیکار ایتی ، بیر چوال سامان و بیر بئلچه گؤتوروب، آتین مینیب گئدیردی. یولداشی اونا راست گلیب سوروشار: آی یولداش، بو دبدبه ایله هارا گئدیرسن؟ شکار چی دئیر: تولکو شیکارینا.
دوستودئیر: آخی تولکو شیکارینا بو قدر حربه زوربا حاجاتی لازم دگیل.
شیکارچی دئیر: ائله کی تولکونو گؤردوم، اوّل تیر کامانی ایشه آپارارام؛ گؤردوم اولمادی، توفنگ ایله وورارام؛ ایه گینه اولماسا، بو سفر ایتی دالیسیجا بوراخارام؛ ایه ایتین الیندن قورتالیب، یوواسینا گیرسه؛ بئل ایله یواسینی دارتیب چیخاردارام؛ ایه اودا اولمادی، سامانلاری یوواسینین آغزیندا یاندیریب، ایچرییه توستو اوتوررم؛ و اوقدر دؤزرم کی تولکو توستو​نون دردیندن یوواسین بوشلاییب، ائشیگه چیخسین. دوستو بو سؤزلری اووچودان ائشیدنده دئیر: بس ائله اولسا، تولکونکو قالیب آغام حضرت ابولفضل عابباسا.  
اومود بایاتیلاری (فال وصف حالی اوچون)
الـــیـمـده واردیـر، ســلـه                         بـو ایـش قـورتـارماز، هله
اوآرخـا کـی سـو،گـلیب                          اومـود وار بـیـرده، گـــله
*     *     *
هـرکـس اولانـدا، نـاچـار                         جـانـیـن گـؤتـورر، قاچار
کـلـیـد قــیـفـیـلـی، آچسا                        اومـــود بـاغـلـیـنی، آچار
*     *     *
شـیـشه لـر دولـو، مـئیـدیر                         حصـیـریـن سـاپی، نئیدیر
مــنـه قالـمـایـیـب، بـیرزاد                        اومـود وار هئچدن، یئیدیر
*     *     *
هـر سـؤز بـاغـلیـدیر، دیله                        گــؤیـلـوم جـواندیر، هـله
یـاریـم گئدیبدیر، بوردان                          اومــودوم واردیــر، گـلـه
*     *     *

سـویــو آچـمـیـشـام، بـره                         قـورخـورام آرخـی، دلــه
یـاریم دوشوبدور، ایتگین                         اومـودوم واردیــر، گــلـه
*     *     *

ایـسـتـیـکانـــی یـو، داغلا                         سـاچـلاریـنی یـو، یـاغـلا
انیـشـالله گـــلــر، یــارین                          اومـودون حــقّـه، بـاغــلا
*     *     *

قوش اوچارکولگه، سالار                         قـیــزلاری اوغــلان، آلار
نـااومــود اولــمــا، داهـی                          نا اومــود شـیـطـان، اولار
دیک قـوزان، اوزاقـا بـاخ                         اوخـــــونو، کـامـانـا تـاخ
قــــابـاغـونا، اوو چـیـخار                         نااومـود، اولـما، هئچ واخ
*     *     *

سئـــیـیـنـه  سالدیم، خمیر                        قـاپـیـلار اولـسـون، دمـیـر

مـــنـه بـیـر اوغلان، تاپین                        بـؤیـوسـون اولـسـون، امیر

*     *     *
ایــپــینی سـالــم، سـاخـلا                        اوجـونـو چـرخـدن، ساللا

سونـرا گئت دوش، قویویا                        اومــودون حــقّــه، بـاغـلا
*     *     *
یــارمـانــی سـالـدیم، آشا                       قایـنـاسـیـن گلسین، جوشا

مـنــه بـیـر اوغـلان، تاپین                        بـویـوسـون اولسون، پـاشا

*     *     *

الــــیـمـده یاغلی، کـوکه                        گـــلـیـــرم تـؤکـه، تـؤکه

گـؤزل قـیـزی، ایـسـتـه​یـن                       گـرک کی نـازیـن، چکه

*     *     *

الـیــمـده واردیـر، تـــورتا                       یـــارمـالاری کـیـم، دارتـا

بــیــر نـفـر، آخـــتـاریـرام                     رجــــبـیـن​ قـارنـیـن، ییرتا

*     *     *

کـــویـنـگی سـالـدیم، فاپا                     مـنـجـیـقـی دوزدوم، سـاپا

مــنــیـم آروزوم، بـــودور                       هـرکس سئویدیگین، تـاپا

شـیـریـن  اولار  مـاچـیلار                        اوخ  نـیـشـانـا، سـاچـیـلار
اومــود  بــاغــلا ،آلــلاهـا                       بـاغـلــی قاپـی،  آچـیــلار
*     *     *
قــربـت یـئــرده، نـاچـارام                      یــولا دوشـسـم،  قـاچـارام
بــورا اومـود، قـاپـی​مـیــز                        بـرکـده قـالـسـام، آچـارام
*     *     *
مــن دوز سـؤزو، دئــیــرم                       گــؤزلــلــری، ســئــوه​رم
بــــورا اومـود، قـاپـی​مـیـز                        مـعـطـل قـالـسـام، دؤیه​رم
*     *     *
مـــن زه​مـیــنـــی، اکــه​رم                       زحــــــمـتـیـنــه، دؤزه​رم
اومـودوم، حــقــه دیـرکی                       یـاخـشـی حـاصل، دئره​رم
*     *     *

دوواری قـــــــوی، رزه​له                         بـــو شــوربـانـی،  مـزه​لـه
نا اومـود اولـما، هئچ واخ                         اومـود واردیــر،  دوزه​لــه
*     *     *
چـــوخــور اولار، دره​لـــر                      اوجـــا اولار،  تــپـــــه​لــر

هـر نـه ایـش، چـتـین اولسا                       اومــود اولـســا،  دوزه​لــر
*     *     *
حـجّـه گـئـدیـر، حـاجیلار                     اوجـوزلـویـوب،  مـاچیـلار
بـاغــلاحــقّــه، اومــودون                     شـانـسـیـن صـاباح، آچیلار
گـــــؤیـده اوچـار، قـجـله                      ایـشـــینـده ائـت، عـجـلــه

دئــمـه بـو ایـش، دوزلـمـز                      اومـــــودوم وار، دوزلــــه

*     *     *

خــمـیـر سالـدیـم، آجـیـیا                       چـیـخـدیـم کـوچه، باجییا
مـن هـئـش کیمه، گئتمیرم                       مـنـی وئـریـن، حـاجـی یـا

*     *     *

قـیـزیـل گـولـو، درمـه​ییـن                      داسـمـال اوسـته، سرمه​یین

زهــرانـی مــن، سـئـویــرم                      آیـری سـیـنـا ، وئـرمـه​یین

*     *     *

نـاخـیـری  وار، داغـلاریـن                      مـیـوه​سی وار، بـاغـلاریـن

ایـلاهی عومرون، چُوخارد                       بـیـر بـئـلـه​سی، چاغلارین

*     *     *

چـــــیـمـیـن یاشین، درللر                       قـــارا مــــالا، وئـــررلـــر

اؤلــوشـگـه​یـیب، قوروسا                       تـــولانــبــارا، تـــؤکـرلــر

*     *     *

ســــــرمـایـانی، داغـیتـما                       سـو  آرخـیــنـا، آخـیـتـمـا

آلله ایـــشــــی، دوزلــــدر                     اونـو یـاددان، چـیـخـارتمـا

*     *     *

تُـولامـانـی بَـرک، بـاغــلا                      تُـولایـب  مـوحـکم، داغلا

انـشـا آلله یـاخـجـی، اولار                      اومـودون  حــقّــه، بـاغــلا
دئــوه​نـی یـئــره، هـیـخــلا                     بـــنـدیـنـی یـئـره، مـیـخـلا

سـونـرا چـیـخ گئت، اوزاقا                     اومـودون حــقّــه، بــاغــلا
*     *     *
ایـشـــینـــده، ائـت عـجـله                      بـو فـرصـت،  دوشـمـز الـه
هــر نـه مـوشکولون، اولسا                      اومــــودوم وار،  دوزلــــه
*     *     *
چــــادری سالـدیـم، بـاشـا                     قـونـشـو ایـلـه  بـاش، بـاشـا

مـــنـه بـیـر اوغـلان، تـاپین                     قـاشـلاری چـاتـسیـن، قاشا

*     *     *

قـوجــــانـی، آپـار بــوشــا                      نــظـر ســال، قـلـم- قـاشـا

گـئـت بـیـر دانـا قیز تاپکی                      سـورمـه​نـی، چکسین قاشا

کور اوغلو نون بایاتیلاری ( فال وصف حالینا)

«آمــرود آغـــاجـی، هـاچا                     الـیــــم دولاشـدو، سـاچــا

بـــیـر کـوراوغـلـو، ایستیرم                    مــــنـی گـؤتـوروب، قاچا»
*     *     *

«قـیـرآت  نـالـین، قـوربانی                     خـطِ خـــــالـین، قـوربـانی

مـنــــی یـئــتـیـر، یــاریـمـا                    دیـرنـاقــلارین، قـوربـانـی»
*     *     *
«قوچ کـوراوغلو، داردادیـر                     بـئـلـلی احـمـد، یـولـدادیـر
مـنــــی غـمـدن، قـورتاران                      ایگیت اوغلان، هاردادیر؟»
«چـــنــــلـی بئـلین، باغیندا                      اوولار گــزر، داغـــیــنــدا

بــــیـر پــــهـلـوان، ایستیرم                     قـوچ ائـیــوازیـن، بـویوندا»
از کتاب کور اوغلو

چــنــــــلی بـئـلـین، ائلینده                      آذربـــایـــجـان، دیـلـیـنده

بـیـــر اوغـلان، آخـتـاریرام                     ســاز -  قـاوالـی،  الـیـنــده

*     *     *
قـــاپـیـدان گـلـدی ، حسن                     بــــئــلـه دولایـیـب، رسـن

مــــنـه بـیـر اوغـلان، تاپین                     ایـشـی اولـسـون داشـکسن

*     *     *

آت مـنـی گؤتدو، قـاشدی                     دره تــپـــه نــــی، آشــدی

گــئـــدیـن نـیـگارا  دئـیین                     ایشیم بـیـر آز  جـا، یاشدی

*     *     *

عاشیـق جونون سـاز، چالار                     قـــیــزلاری اوغــلان، آلار

چوخ سئچیب چوخ، قودلییان                      آخــیـــردا یـارسـیـز، قـالار
*     *     *

پــنـجره نــی آچـدی، یـئل                    مـحـبـوب خـانیم باشدا،تئل

مــن آخـتـاران، سئوگـلـیـم                    گــــرک اولا ایـنـجـه، بئل

لغات و توضیحات:

*حصیر: بوریا، نوعی بافتنی بعنوان زیرانداز، از ساقۀ نی* ساپ : نخ، دسته
 * یِئی: بهتر  * رزه: ابزاری است مانند ماله بنایی با دسته طویل(تقریبابطول 
2 متر) که دیوار گِلی را قبل از خشک شدن با آن صاف میکنند
 * شوربا : غذای گرم ، چوربا، غذای پخته شده، غذای غیر حاضری، غذای گوشت دار مانند آبگوشت.  * ایتگین دوشمک:گمشدۀبدون آدرس، گمشده ایکه امید چندانی ببازگشت آن نیست.                       

* تولاما: آتشگردان، آتشچرخان، ابزاریست که از مفتول میبافند و در آن 
ذغال و آتش گذاشته و از دسته اش گرفته و میچرخانند تا ذغالهای آن مشتعل شود.            * ساچ : بیاویز، آویزان کن، موی، زلف گیسو، بنشان

* ساچیلار : آویخته میشود، فرو میرود، مینشاند
* هخ لاماق: خوابانیدن شتر ( شتر را برای بار زدن و سوار شدن و تخلیه بارش میخوابانند تا قدش کوتاه شود و در موقع خوابانیدن از افسارش گرفته و چند بار کلمه هخ- هخ میگویند و شتر براحتی بزمین میخوابد)                  * دیزینی باغلا: زانویش را ببند. ( برای اینکه بتوانند شتر را در جایی نگه دارند وگمش نکنند، با یک طناب کوچک در حالت نشسته زانویش را میبندند و دیگر شتر نمیتواند از جایش بلند شده و به جایی برود. یک بیت 
از مولوی:       «گفت: پیغمبر به آواز بلند           با توکل زانوی اشتر ببند » 
یعنی اول زانوی  شتر را  ببند  سپس او را  به خدا  سپرده و از او دور شو. * آجی ماق: رسیدن و ور آمدن خمیر                            *  رسن: ریسمان
* سِئیین: ظرف سفالی بزرگ شبیه تشت که داخل آن خمیر درست میکردند، به کاسۀ بزرگ سفالی نیز گویند.                  * داسمال: دستمال
* فاپ: نام پودر رختشویی (اوّلین پودر رختشویی که در بازار ایران دیده شد نامش فاپ بود، این پودر در بسته های 100گرمی بقیمت پاکتی یک ریال عرضه میشد ، با اینکه در بازار امروزی آرم و مارکی بدان نام وجود ندارد ولی بازهم اکثر افراد به پودر لباسشویی فاپ میگویند).
* تورتا: ته مانده و جرم کره پس از روغن گیری * دارتماق: کشیدن، آسیاب کردن * چاخناشماق: بهم خوردن، بتلاتم افتادن *  قیر آت: نام اسب کوراوغلو* حسن: دمیرچی حسن، نام یکی از دلیران مهّم کوراوغلو
* بازی: دیوارۀ کرت * گؤیچک: زیبا * بیگ: آقا، مرد خانه، امیر و پاشا
* تولانبار: تلّ انبار، جائیکه در قدیم آنجا برای حمّام سوخت انبارمیکردند 
* قارا مال: مال قارا، احشام، دوّاب، حیوانات اهلی از قبیل گاو و گوسفند و بز وگاومیش و اسب و الاغ وشتر وقاطر و غیره.
 فال وصف حالی: در گذشته در بعضی از مناطق آذر بایجان چند روز مانده به آخرین روز چهارشنبۀ ماه صفر و در بعضی مناطق در روز چارشنبه سوری با مختصر تفاوت،خانمها بخصوص دختران دم بخت، علامتهایی از قبیل انگشتر، منجوق، سنگ متشخّص و سایر چیزهائی راکه بتوان بعنوان شناسایی از آن استفاده کرد در کوزه ایکه تا نصفه آب کرده باشند انداخته و سر کوزه را با وسیله ای مثلاً با یک تکه پارچه بسته و تاآخرین روز چهارشبۀ ماه صفر در خانۀ یکی از همسایگان میگذاشتند و سپس در عصر روز چهارشنبه در همان خانه جمع شده و فالگیری را شروع میکردند. روش فالگیری هم چنین بود که:
 یکنفر دستش را داخل کوزه انداخته و یکی از علامتهارا برداشته و در دستش قائم میکرد و یکنفر از خانم ها و یا دختران بقصد صاحب فال وصف حالی از نوع ، بایاتی، گرایلی، قوشما و یا تصنیف و ترانه ای که در آن شادی و امید باشد میخواند و پس از اتمام خواندن اشعار، خانم علامت بدست دستش را باز کرده و علامت را نشان میداد و  بدینطریق، صاحب علامت بفال خود میرسید. 
«فصل دوم»

برگردان بعضی از مطالب و شعرهای معروف فارسی به ترکی
متفرّقه  
اثرهمنشینی    از سعدی
گِلی خوشبوی در حمّام روزی                   رسیـد از دست محبوبی بدستم

بدو گفتم که مشکی یا عبیری؟                     کـه از بـوی دل آویز تو مستم

بـگفـتـا مـن گِـلی نـاچیز بودم                    ولـیـکـن مـدتـی با ُگل نشستم

کمال هم نشین در من اثر کرد                   وگرنه من همان خاکم که هستم
ترجمۀ ترکی:
بـیـر گـون  اوتوموشدوم  سکّی​ده، حامام  ایچینده

بیرشئی الیمه چاتدی ،کیچیک بیر توپ  بیچیمده
بـیـرتـکـه  زیـغ ایدی  ولـی  چوخ  عطرلی  ایی​لر

زیغدان  قوزانیب، ایی  ایـله  دولـوب تـمـام  یئرلر

خوش صحبتیلن سوروشدوم اوندان کی، عبیرسن؟

یـــا  اولمویا  مشک آهولاریندان  بیر  خمیر  سن؟
گولدو، دئدی: من  تورپاغیدیم  گـولـون  یـانیـندا

یـــولـداش  کـمالـی  قـویدو  بوجور  اثر  جانیمدا
بنی آدم  از سعدی
بنی آدم اعـضای یکدیگرند                          که در آفرینش ز یک گوهرند
چو عضوی بدرد آورد روزگار                           دگــر عضو ها را نماند قرار

تو کز محنت دیگران بی غمی                          نــشاید که نامت نهند آدمی
ترجمۀ ترکی:

باغلیدیر  انسانلار  بیر–  بیرینه  غـیب  و  ذاتـدن

یارالـدیـب  اونـلاری  حـق  تعالی، بیر  ملاتیدن

یـئتـیرسـه   بـیـر  نفره  گر، مـلالی  بـو  روزگار

پـوزولار  اوبـیرسیلر، چـیخـار  نـظم  و  قراردن

اگر  اولمایا بیرکس ملول، آییری کسلر اوچون

گؤرنمریـک اونو انسان شکلده، هئچ نظاره​دن
علم وهنر  از فرخی سیستانی
هربزرگی که به فضل و هنرگشت بزرگ            نشود خُرد به بد گفتن بهمان و فلان
گر چه بسیار بماند به نیام اندر تیغ           نشود کــند و نگردد هنر تیغ نهان

ورچه از چشم نهان گردد شمس اندر میغ            نشود تیره و افـــروخته باشد بمیان
شیر هم شیر بود، گر چه به زنجیر بود            نـبرد بند و قلاده، شرف شیر ژیان
ترجمۀ ترکی:
اولسا جـانـیـنـدا  بیرکسین                         عـلـم  و  مـعـرفـت  هنری
کیچـیـلده بـیلـمز  دا  اونو                         فلان  پیـس  سؤزون اثری

نئـچه ایللر   سـاخلاسـالار                           قـیـنـیـنـدا  ایـتـی  قمه​نی

تـوکـنـمـز  اونون  کسری                         دایـانـمـاز   اونـون  ثمری
بـولـوت آلـتیـندا گیزلنسه                          گونش بیرگون مختصری

قـارالـمـاز  اونـون  یـاناقی                          تـوکـنمز  اونون  شره​ری
بــاغــلاسالار بـنــده اگـر                         قـفـس ایـچـینده بیرشئری
آپـارمـاز  اونـون  شـرفین                           قـفـل  و  زنـجیرین  اثری
گوهر از شهید بلخی
درخــتــی که تلخش بود گوهرا             اگـر چرب و شیرین دهی مر ورا

هـمـان مـیـوۀ تـلــخت آرد پدید             ازو چرب وشیرین نخواهی مزید
ازفردوسی

درختی که تلخست وی را سرشت              گـرش بر نشـانــی بـه باغ بهشت

ور از جوی خُلدش به هنگام آب              بـه بیخ انگبین ریزی و شهد ناب

سرانــجــام گــوهــر به بار آورد             هــمــان مــیــوۀ تـلــخ بار آورد

ترجمۀ ترکی:

هرآغاجین آجی اولسا  میوه​سی            ایشسه ایه  شکر سویو ریشه​سی
بو شیرین سو، اثر قویماز دادینا            آجـی گیریب بیبر تکین ذاتینا

*     *     *
سیرت نیکان نگیرد آنکه بنیادش بد است
تربیت نا اهل را چون گردکان بر گنبد است
ترجمۀ ترکی:

بــؤیــوکـلر خـصـلـتـیـن، پیسلر توتانماز

نــئجه کی گیرده شئی، گرد اوسته قالماز
*     *     *

در این دنیا کسی بی غم نباشد                              اگــــر بــاشــد بنی آدم نباشد

ترجمۀ ترکی:

یئر اوزونده گؤروشمه​یب بیرنفر غم سیز

گــؤروشـسه ده اونــا انسان دئینمریک بیز

*     *     *

هــر چه بگندد نمکش میزنند
وای به روزی که بگندد نمک
ترجمۀ ترکی:

دووز ووراروق  هرنه​منه  تیتلا سا
وای او گـونوکی دوز  اؤزو تیتلییا
لغات و توضیحات:

* زیغ: گل، گل و لای، مالات گلی، چومور              * ایی: بوی،  رایحه
* عبیر: گلوله ای خوشبواز داروها وگیاهان خوشبو، در زمان قدیم گلوله- ای را از کوبیده و عصاره و اسانس  شیرۀ گیاهان و گلهای خوش عطردرست کرده و میفروختند و برای معطر کردن منازل و مغازه ها و مساجدو امامزاده ها و غیره مورد استفاده قرار میگرفت و بآن عبیرمیگفتند. * مِشک یا مِشگ: عطر و بوی و اسانسی که از ناف نوعی آهو به نام آهوی مِشگ تراوش میکند.        * توپراق: خاک، تراب       * بیبر: فلفل

* ملات: مخلوطی از سیمان و ماسه و سایر مواد افزودنی برای استفاده در ساختمانها، مواد اولیۀ کوزه ها، سرامیک ها، کاشی ها و بعضی از اشیاء، مواد اولیه و ساختار مولکولی و ماتریال بعضی محصولات و صنایع.
* پوزولار: پاشیده میشود، خراب میشود، از بین میرود   * بولوت: ابر، میغ                                      
*کیچیک: کوچک، ریز، جومبلو                            *گوهر: جوهر، ذات
* قین : نیام، روکش و کاور شمشیر و قمه و خنجر و غیره
*گونش: آفتاب، خورشید، شمس          * شرر: شراره، تابش، پرتوافکنی
* یاناق: گونه، لُپ صورت    * یاناقی: نورانیتش، ، تابش و درخشندگیش
* شِئر: شیر(سلطان جنگل)    * بیچیم: قیافه، شکل     * ژیان: درنده، غرّان
* تیتلاماق: گندیدن. مانند گندیدن میوه، سبزی، گوشت و ... .
هنک (مزاح، بذله، از امثال و حکم)
ائله کی، شوجاع المولکو، اهر ولایتینه حاکم یوللادیلار؛ بیر نئچه گون تختینده اوتوراندان سونرا ائشیتدیکی، آروادلار حامام ایچینده فیته آسلامیرلار.

حاکم اؤزونو گؤسترمک اوچون، امر وئردیکی، بوندان بویانا آروادلار حامامدا فیته آسلاسینلار و ایه بو ایشی گؤرمه​سلر اونلارین ارلرینی جریمه ائده جک.

بئله لیگ ایله آروادلار اوچون حامامدا فیته باغلاماق واجب اولدو.
 بیر قوجا آرواد کی فیته آلماغا پولو یوخ ایدی؛ فیته عوضینه بیر نازیک ایپی بئلینه باغلی​یار، سونرا بیر داستمالی​دا دالی قاباقدان او ایپه بند ائلر.

اونو او حالدا گؤرنلر سوروشاللار: آی خانم بو نه اویوندور کی چیخاردیرسان؟

جاوابینده دئیر: بالا بونودا شوجاعنین آغزینی باغلاماقدان خاطره باغلاییرام.                                                     * فیته: لنگ حمّام.   
دهقان پیر
شاه انو شیروان ،  به موسم دی                     رفت بیرون ز شهر ، بهر شکار

در ســر راه دیــد ، مـزرعه ای                    کـه در آن بـود ، مـردم بـسیار

*     *     *
اندر آن دشت ، پیر مردی دید                    که گذشته است، عمراو ز نود
دانـــه جُوز در زمین میکاشت                     کــه بــه فــصل بهار سبز شود

*     *     *

گفت: کسری به پیرمرد حریص                    که : چرا حرص میزنی، چندین؟
پـای های تو بر لب گور است                    تو کنون جُوز میکنی به زمین؟
*     *     *

جُوز ده ســال عــمر میخواهد                     کــه قــوی گردد و به بار آید
توکه بعد از  دو روز خواهی مرد                     گردکان کشتنت چه کار آید؟
*     *     *

مرد دهقان به شاه کسری گفت:                    مـردم از کـاشتن زیـان نـبـرنـد
دیــگران کاشتند و ما خوردیم                   مـــا بکاریم و دیگران بخورند
شعر از ملک الشعرای بهار( تولد :1263  ، وفات :  1330 هجری  شمسی )
ترجمۀ ترکی:          قوجا باغبان (دهقان پیر )
بـــیر جوانی چیخمیشدی، باغی دولانیب گزمگه
گؤردو: بیر یوز یاش قوجا، جولا قازیر تینگ اکمگه
بـــاخدی گـؤردو قوجانین، الینده بیر جَویز  تینگی 

دئـــدی: ای عـزیزبابا، اوتور دینجل بیرجه جینگی
گــردکانین تینگینه ، اون ایل گرک صبر ائله​مک
تا کی او یوک گتیره، چیخیب اوندان جَویز درک
سنین یاشین چـوخالیب، عبث یئره چکمه زحمت

مــعلــوم  اولـمازکی  اولا، میوه​لری  سنه  قسمت
قــوجــا بــاخــدی آز زمان، بو نوجوان سیما سینه

دئدی: ای جوان اوغلوم، خوش  زامانلار  اولسون  سنه
گـردکـانـی  اکـیـبـلـر،آیـریـلاری  بـیـز لر  اوچون

مـنـده ایـنـدی اکیـرم ، بــو تینگلری سیز لر اوچون
توضیح: این داستان ابتدا توسط علی اکبر صابرطاهرزاده در سال 1885 میلادی به زبان ترکی سروده شده است، صابر در سال 1862 میلادی در شهر شماخی باکو که آنزمان از آن ایران بود، بدنیا آمده و در سال 1911 میلادی بعلت مرض ریوی از دنیا رفته است . البته در آن داستان بجای کاشت نهال درخت گردو از کاشتن تخم سیب نام برده است و سپس موضوع این داستان توسط ملک الشعرای بهار بفارسی ترجمه شده است.
(متن شعر میرزا علی اکبر صابر)      قوجا باغبان
بــیـر تاقیم گنجلر، یول کناریندن            کـئچه​رک، بیر باغین جواریندن

گـؤردولر ، یوز یاشیندا بیر باغبان            ایـشلـه​یـیر بـاغــدا ، سعیله هرآن

تـیـتـره یه  –  تیتره یه ، الـی بئلده          آلـما چـئـردکـلریـن ، اکیر یئـرده
گولهرک ائتدیلر، سوال: آ قوجا؟           یوز یاشیندا نه دیر بو حال، آ قوجا؟
دئدی: یئری شوملایب، جفا چکیرم           تــورپاغـا، آلــما چئردگی اکیرم

دئـدیــلر: بوندا بیر صلاحین یوخ           سن بو گون وار سان، صاباحین یوخ
ایندی اکدیکلرین، نه واخت چیخار؟             بـو چــیخینجـا سنی، زمانه ییخار
راحت اول، چکمه بوش یئره زحمت            اولامـاز مـیـوه​سـی، سنـه قـسمت
دئدی: اکیبلر، آلمانی دریب یئمیشیک            یـاد ائــدیب، اونلارا دعا دئمیشیک

اکـیـــرم بونلاری ، بـیلنـلر اوچون         اهــل خـیـره ، دعــا دئینلر اوچون

لغات و توضیحات :

* تاقیم : دسته ، گروه ، فوج، جوخه، چند نفر با هم      * چئردک : دانه ، تخم ، بذر، بیضه                  * گئچه رک : در حال رفتن، درحال گذشتن
* جوار : نزدیک ، کنار ، جنب ، همسایه                * آ قوجا : آقای قوجا 

*گوله رک : درحال خنده ، خنده کنان * بیرجه جینگی: بمقدارخیلی کم
* شوم : شخم       * شوملادماق: شل کردن، نرم کردن، کندن زمین برای کاشتن بذر و نهال و غیره                        *  جَویز : گردو، گردکان، جُوز
* جولا : چاله، چاله ای که برای کاشتن نهال میکَنند.

* تینگ : نهال، درخت جوانی که برای کاشتن انتخاب میکنند.
* اکمک: کاشتن، تولیدمثل، تکثیر                * بیرجه جینگی: بمقدار کم
(ترجمه به ترکی) قارقا ایله تولکو ( روباه و کلاغ )
بیــر  قــاچ جـا  پنیر  قویدو  یئره   بیری  الیله

بیر  قارقا  اونـو  گؤردو  گؤتوردو دیمدیگیله
بیر  شاخه ده  اوتدو  بیر  اوجا  آغاج  باشیندا
بـیر  تولکوده  اوردا  دولانیردی  اون  یاشیندا

بـو حیله​چی  تولکو  پنیری  گؤردو  اوزاقدان
گــلـدی  قـاباغا  باشلادی  تعریفی  دوداقدان

بو قارقایا تولکو دئدی: چوخ خوشدورجمالین
قوشلارون  ایچینده  هامیدان  چوخدورکمالین
مـن  چوخ  سؤه​رم  قارقا سَسین جوان یاشیندا

الّا دا کـــی  او  خوش  اوتورا  آغاج  باشیندا

ایـللــر  بـویو  من  حسرتیله  بو  فیکرده ایدیم
تا  اینکه  سنین  خوش سَسینی آز اِئشیدیدیم
*      *      *

عقلین  بوشالتدی  قارقانین بو دوست عزیزی
قارقا  داهی  یاددان  چیخارتدی رزق لذیذی

بیر  ایسته دی  قارقا  آغزینی  بیر کرّه آچسین
تا تولکو اونون خوش سسینه آز قولاق آسسین
او  لحظه  پنیر  چیخدی  داهی  قوشون الیندن

بی بهره  قـالدی  چکدیغی  زحمت  ثمریندن

قارقا بـوسایاق  لوقمه​نی گؤیدن  یئره سالدی

تــولــکـــو  بو  غذانی  هاوادا  آغزینا  آلدی

تئـز اوتدو  اونو  سؤیله​دی: رسمیدیر  جهاندا

هرکـس  بـاشارا کلک  وورا  باشدیر  زاماندا

پند و نصیحت در رابطه با موضوع داستان:
چـوخ مایـه​لری  تاپماق  اولار  عؤمر گیراندا

بیـر  لـحظه  خطا دن  اؤتورو  گئدر  بیر  آندا

چـــوخ  زحمتیلن  تاپماق  اولار  لعل  گرانی

بیـر  لـحــظــه  خطا  ائدر  فنا  سود و  مایانی

هـرکـس  بــاشارا  عـبرت  آلا  بو  ماجرادان

وئرمز مایا سین  الدن  اوغول  لحظه  خطادان

گـر  ایستیه​سن  دوشمیه​سن  بـهر  و  ثـمردن

تـولانـمایاسان  تولکو  صفت  دیو  و  نـفردن

توضیح: این داستانرا ابتدا در قرن هفدهم یک شاعر فرانسوی بنام ژان دولا فونتن سروده است. سپس علی اکبر صابر طاهرزاده در کتاب کوچکی بنام « مکتب اوشاقلارینا توحفه » به ترکی ترجمه کرده است. است و داستان روباه وکلاغ توسط حبیب یغمایی و ایرج میزا  و خانم نیّر سعیدی به زبان فارسی ترجمه شده است و بخاطر پر معنی بودن مفهوم این داستان،  ترجمۀ حبیب یغمایی در کتاب درسی ابتدایی، سالهای زیادی چاپ شده است بطوریکه اشعار داستان روباه و کلاغ در ذهن تمامی افراد جامعه نقش بسته است.
روباه وکلاغ
ترجمۀ حبیب یغمایی، تولد : 1277 ه – ش، وفات : 1363 ه – ش

زاغــکــی قــالب پنیری دید                         به دهان برگرفت و زود پرید

بــر درختی نشست در راهی                          کـه از آن میگذشت روباهی

روبـــه پر فریب وحیلت ساز                         رفــت پای درخت کردآواز

گـــفت : به به  چقدر زیبایی                         چه سری چه دمی عجب پایی!
پر و بالت سیاه رنگ و قشنگ                         نیست بالا تر از سیاهی رنگ

گرخوش آواز بودی وخوشخوان                              نـبـودی بهتر از تو در مرغان
زاغ میخواست قار–  قارکند                          تـا کـه آوازش آشـکار کند

طعمه افتاد چون دهان بگشود                         روبهک جست وطعمه را بربود
کلاغ و روباه

ترجمۀ ایرج میرزا: تولد در تبریز 1291 ه -  ق   وفات: 1343 مطا بق با 1304 ه – ش

کـلاغی به شاخی شده جایگیر                   بــه منــقــار بگرفته قدری پنیر

یـــکی روبهی بوی طعمه شنید                   بپیش آمــد و مدح او بر گزید

بــگفـتا سلام ای کلاغ قشنگ                    که آیی مرا در نظر شوخ وشنگ
اگــر راسـتــی بــود آوای تــو                  بــه مــانــنــد پـرهای زیبای تو

در این جنگل اندر سمندر بُدی                  بـر این مرغها جمله سرور بدی

ز تـعـریــف روباه شد زاغ شاد                   ز شــادی نـیــاورد خود را بیاد

بــه آواز کردن دهان بر گشود                   شـکـارش بیـــفتاد و روبه ربود

بــگــفــتا که ای زاغ اینرا بدان                   که هرکس بود چرب وشیرین زبان
خورد نعمت از دولت آن کسی                  که بر گفتِ او گوش دارد بسی
چنان چون به چربی نطق و بیان                  گــرفــتــم پنــیر تو را از دهان
روباه و کلاغ ترجمة خانم نیّر سعیدی (تولد: 1299 وفات: 1370 هـ-ش)
بـامـدادان رفـت روبـاهـی بـه بـاغ           دیـد بنـشسـته است بر بامی کلاغ 
نـشـئه و شـادی بـی انـدازه داشت           زیـر مـنـقـارش پنیری تازه داشت 
گـفـت در دل روبـه پـرمکر و فن            کـاش بـود این لقمه اندر کام من 
با زبانی چرب و با صد آب و تاب           گفت پس با وی که؛ ای عالیجناب 
از هـمـه مـرغـان ایـن بستان سری           وه! چه مه رویی چه شوخ و دلبری 
ایـنـچـنـیـن زیـبـا نـدیدم بال و پر           پـر و بـال توست این یا مشک تر! خـود تـو دانی من نیَم اهل گزاف           گـر بُـرنـدم سـر نمـیگویم خلاف 
گر تو با این بال و این پرواز خوش           داشتی بانگ خوش و آواز خوش 
شهرة چون سیمرغ و عنقا میشدی           سـاکــن اقــلـیــم بــالا مـیـشـدی 
غـرّه شـد بر خود کلاغ خودپسند           خـودپسند آسان فتد در دام و بند 
تـا کـه منقار از پی خواندن گشاد            لـقـمـة چـرب از دهـانـش اوفـتاد 
نغمه چون سر داد در شور و حجاز          کـرد شـیـریـن کـام رند حیله ساز 
شـد نـصـیـب آن مـحـیـل نـابکار           طـعـمـه ای آنـسـان لـذیذ و آبدار 
گشت روبه چون ز حیلت کامکار          داد انـــدرزی چـو درّ شــاهـــوار 
گفت هر جا خودپسندی ساده است          چاپـلـوسـی بر درش ایستاده است 
آن تـمـلـق پـیـشـة رنـد هـوشـمند          نـان خورد از خوان مرد خودپسند
قارغا ایله تولکو (متن داستان روباه و کلاغ میزا علی اکبر صابر)

پــنــدیـر آغزیندا  بیر قارا  قارغا               اوچاراق قوندو  بیر اوجا  بوداغا

تولکوگؤرجک یاواش  یاواش گلدی                انـــدیریب باش  ادبیله  جومبلدی
بیر زمان حسرت ایله  قارغایا ساری             آلتدان آلتدان ماریتدی  باش یوخاری
دئدی: ا حسنت سنه آ  قارغا آغا              نــه نزاکت له قـونموسان  بوداغا

بئزه دین سن بوگون  بیزیم چمنی            شـاد  قـیـلـدین  بو گلمگیله  منی

نه گؤزل سن! نه خوشلقاسن سن!             یئری وار سؤیله​یم  هما سن سن!

توکلرین دیر ایپک کیمی پارلاق            بد نظردن وجودین اولسون ایراق !
یـقیندرکه وارون سؤیملی سسین              اوخـو وئـر سین منه  صفا نفسین

بـیله  سؤزدن  فرحله​نیب ، قارغا              آغـزین آچدی تا کی  ائتسین غا

«غا» ائـدرکـن  هـنـوز بیرجه کرّه            پـندیری  دیمدیگیندن  اندی یئره

تولکو فوراً هاوادا  قاپدی  یئدی              قـارغـایـا  طـعـنه ایله  بئله دئدی:

اولماسایدی یئر اوزونده سارساقلار             آج  قالاردی  یقین کی  بالتاقلار
لغات و توضیحات:

* پندیر : پنیر * اوچاراقکن : در حال پرواز ، پرواز کنان*آلتدان : از  زیر   

* اندیروب باش : سر تعظیم به زیر آوردن ، تعظیم کردن 
* جومبلدی : خودش را کوچک کرد                * جومبلو : ریز ، کوچلو  
* ماریتدی : کمین گرفت ، کلاغ را زیر نظر گرفت 

* ماریت لاماق : حالتی است که، حیوانات شکارچی، بعد از دیدن شکاربخود میگیرند.                              *کّره : دفعه ، بار، تکرار ، تکراراً   
*خوش لقاء : خوشگل، خوش سیما، خوش صورت،  خوش قیافه

* هما یا همای : نژادی از طایفه عقاب هاست که از همۀ انواع آنها بزرگتر 
میباشد و بنوعی بعلت بزرگ و قوی بودن سلطان پرندگان بحساب میآید.

* ایپک : ابریشم ، اطلس      * پارلاق : درخشان       * ایراق : دور ، کنار

* هنوز بیرجه کّره : درهمان بار اول ، در همان دفعه ، در همان لحظه

* بالتاق : ظالم ، مفت خور ، نامرد ، زور گو                * گنج: جوان، ُبرنا

* سارساق: احمق ، کودن ، جاهل ، نادان ، پریشان حواس

* لقاء: دیدار، سیما، روی، چهره، صورت، مثلاًفرخ لقا یعنی خجسته روی

* نزاکت : پاکیزگی ، با ادب ، خوش رفتار ، پسندیده

* قاچ: بریده ای، قسمتی، مقداری   * بو سایاق: بدینگونه  * اؤتور: بخاطر  
* حجاز: پردهای از موسیقی.                                       * محیل: حیله گر.
وطنداری  ازعلی اکبر دهخدا
هـنـوزم  ز  خردی  بخاطر  در است    کـه  در  لانۀ  مـاکـیـان  برده  دست

بــه  مـنـقارم  آنان  به  سختی گزید     که اشکم چوخون از رگ آندم جهید
پدر  خنده بر  گریه ام  زد که  هان!      وطنـداری  آمــوز  از  مــاکــیــان

ترجمۀ ترکی :    یوردو ُقورلاماق ( وطن داری )
بیـرگون گونش بات ها  باتدا               دورمــوشـدوم آتــام یــانیندا
گـونش باتدی، قاش قارالدی                تـــویوقلار ایشدن ال سالدی

گـــؤردوم تویوقلار گئتدیلر               ایـیـنـه گـیـریب گـیـزلـندیـلر

گـئتدیم ایینین ایچین گؤروم                تـویـوقـلاریـن یئرین گؤروم

کـولـییه باخدیم هئچ زاد یوخ                الیمـی سـالدیم هئچ زاد یوخ

یـاتـیب  قـولـومــو اوزالددیم               اؤزومـده کـولـیـیـه بـاخـدیم

الــیــم دیــدی تــویــوقـلارا                سس قوزاندی، هاردان- هارا

بــیــری گــلـدی قـابـاقـیـمـا               دیمـدیـک ووردو بـارمـاقـیما

بــارمــاقــیــمــین عـذابیـندن               یـاش تــؤکولدو گؤزلریمدن
قــاچــدیــم آتــا مــین یـانینا               قــولــومــو ســالـدیم بوینونا

اؤپـوپ مـنـه تسکـین وئردی                گــوله – گــوله بـونو دئدی:
اوغــلوم اؤیـرن تـویوقلاردان               مــواظــب اولــماق یورد دان
لغات و توضیحات:

* قاش قارالدی: هوا به تاریکی گرائید.  قاش قارالماق زمانیست که آفتاب غروب میکند ولی هوا روشن بوده و امکان دیدن وجود دارد. 
* ایین : لانۀ مرغها، مرغدان (در زمان قدیم برای مرغها در خانه یک لانۀ 
بخصوصی درست میکردند که ورودی آن باریک و طویل و کج بود، 
بطوریکه روباه نتواند از آن ورودی رد شده و خودش را بمرغها برساند).          
*کوله: لوله، دودکش، هواکش، به ابتدای لانۀ مرغها کوله میگفتند.
* یاتوب قولومو اوزالددیم : یعنی چون دستم به مرغها نرسید ، بدانجهت 
به زمین خوابیدم ، تا بتوانم دستم را بیشتر داخل لانۀ مرغها بکنم .
پرنده و برزگر

دو بیلدیرچین در کشتزاری آشیان داشتند؛ روزها بصحرا میرفتند و شبها بآشیانه بر میگشتند. بجوجه های خود سپرده بودند که آنچه در روز میشنوند شب برای آنها باز گویند.  دهقان آن کشتزار روزی بپسر خود گفت؛ جان پسر! وقت دروِ کشت ما سر رسیده است، چون ما خود جای دیگر کار داریم، برو بهمسایگان بگو که فردا بیایند و کشت مارا درو کنند، ما نیز هنگام دیگر در عوض بآنان کومک خواهیم کرد.
جوجه ها شبانگاه این سخن را بپدر و مادر خود باز گفتند؛ پدرشان گفت:

باک نداشته باشید که فردا کشتزار درو نمیشود و بما آسیبی نخواهد رسید.

روز دیگر باز دهقان بکشتزار آمد و از پسر پرسید، همسایگان چه گفتند؟

جواب داد، هریک بهانه ای پیش آوردند؛ دهقان گفت:

امشب بکسان و خویشان خودمان بگو تا فردا بیایند و اینکار را انجام دهند.

جوجه ها این سخن را نیز بپدر و مادر گفتند؛ پدرشان گفت:

یقین دارم که فردا هم بما زیانی نخواهد رسید و شما آسوده خاطر باشید.
خویشان و کسان دهقان هم برای درو مزرعه حاضر نشدند.

روز سوّم چون دهقان از طرف خویشاوندان هم نومید شد، بپسر گفت:

دیدی که خویش و بیگانه هیچکدام بما کومک نکردند؛ وقت آن است که خود بدرو کردن محصول بپردازیم؛ داسها را تیز کن که فردا بدرو خواهیم آمد. جوجه ها آنچه شنیده بودند شب باز گفتند؛ پدرشان گفت:

فرزندان من، چون برزگر این دفعه خودش برای درو کمر بسته است دیگر جای درنگ نیست و فردا آشیانۀ ما ویران خواهد شد؛ ما باید هر چه زود تر بجای دیگر برویم. بزرگان گفته اند: اگر میخواهی کاری درست انجام نگیرد، بدیگران واگذار و اگر میخواهی خوب انجام شود خودت بدان کار بپرداز.        کس نخارد پشت من               جز ناخن انگشت من
  (این مطلب را از کتاب سوّم ابتدائی سال 1330  هجری شمسی برداشته ام و از مأخذ و مبنای آن اطلاعی ندارم)

ترجمه به ترکی    بیلدیرچین ایله اکینچی (گرایلی وزنینده)
بـیــر اکـیــنــچـی زمـیـسـیـنـه            شـوخوم وئریب توخوم سپدی
گئجه گوندوز زحمت چکیب            اکـیـنـی یـئـردن دیـککـتــدی

ایـکـی بـیـلـدیـرچـیـن گلدیلر            بـیـر-  بـیـر ایـلـه ائـولـنـدیـلـر
بــو اکــیــنــیــن آراسـیــنــدا            بـیـر گـؤزل اووا تـیــکـدیـلــر
آنـــا دوغــدو ایــکـــی بـــالا            بـیـری ائرکک بـیــری مــایــا
آتــــــا – آنـــــا بــــــالا لارا            یـئـمـک گــتـدیـلـر بـیـر تـایا
ائــتــنـــه لــر بـــؤیـــودولـــر            دئـیــب دانـیـشـیب گـولـدولر
آتـانـیـن سـؤزون بـاش تـاپیب            چـوخ بیــر شـئـیلـر اؤیرنـدیلر
آتـــا دئـــدی: بــــالالاریــــم           قـــادا بـــالازی مــن آلـــیـــم
گـوندوز هر نه سؤز ائشیت​سز            گـئـجه سـیــزدن خـبـر آلـیــم

اکـیـن بــؤیـویـوب اوجـالـدی           کـولـش-  سنـبـلـلر سـارالـدی
گـونـش اؤرتـدو اکین اوستون            بـوتـون سـنـبــلـلر قــیــزاردی
بـیـچـیـن چاغی گلیب چاتدی           دده اوغـول گـلـیـب  بـاخـدی
دده  اوغـلــونــا ســؤیــله دی:           یـئـتـیـشـیـبـدیـر بـیچین واختی
گـئـت دِئ قـونشولار گلـسینلر           اکــیــنی مـیـزی بـیـچـسیـنـلـر
شـتـه​نــی آرام  وورســونــلار             سـونـبـولـلـری تـؤکـمـه سینلر

 بـوسـؤزلـری بـیـلـدیـرچـیـنلر            اکـیـن چـیـدن ائـشـیـددیــلــر
گــئـجــه چــاغـی بـو خـبـری           آتــا- آنــایــــه  دئـــدیـــلـــر

آتــا بــیــلــدی بـــو خــبــری           فـیـکـره دوشـدو مـخـتـصـری

دونـــوب دئـدی: اوشــاقــلارا           هـورکـه​مَـه یـیـن هئـچ قـدری

قــونـشــوسـونــا اومــود اولان           آتـیـن ساتیـب ائـششـک آلان
عــبــث گـــزر مـــنـــزیلـلری           زیـنـدن دوشـر مـیــنــر پــالان

اکـیــنـچـی گـلـدی زمـی​یــه            گـؤردو اکیـن گـؤیـده  هــلــه
بـیلدی قونشوایش گؤرمه​ییب             ایــنــانــمــادی داهــی گــلــه
اوغــلونـو چـاغـیـریـب دئدی:             قـونـشـو بـیزه ایش گؤرمه​دی

بـیـز قـونـشـویـا آغـیز آشدیـق            او بــیــزه ارزش وئــرمـــه​دی

گـئـت دِئ  قـوهوملارگلسینلر            بـیــزیـم اکـیـنــی درسـیـنـلــر

شـتـه نـی تـئـز- تـئـز ایتیلدیب             سـونـبـولـلری یئـشـمــه​سیـنلر

اوشـاقـلار فــوری قـانــدیــلار           هـر بـیـر سـؤزو بـاش تـابدیلار

آتــا – آنــا یــئــتـــیــشــنــده           اونـلار اوچـون آنـدیــردیــلار

فـیـکـره دوشـدو بـیـلدیـرچینلر         بـیـلـمـه دیـلـر نـئـیـلـه سـیـنـلـر
آتــا  تــاپــشــیــردی  اونــلارا          یـووادان،  تـرپـنـمـه​سـیــنــلــر
دئـدی: قـالـیـن اؤز یــوردوزدا           هـئـچ قـوخـمایین بیرجه خیردا

صـابـاح بــیـــزه ضــرر دیـمــز          بـیـچـیـنـچـی گـؤروشمز بوردا

گـیـنـه بـیرگون آخشام واختی           اکـیـنـچی اکـیـنـــه بــاخــدی

گـؤردو اکیـن بـیـچیـلـمـه​یب            داهـی هـیـرسـی گؤیه قالخدی

چـپ بـاخدی اوغـلـونـا ساری           دئـــدی: ایـتـیـت اوراقـــلاری

صـابـاح بـاشـلیــاق بـیـچـیـنـی           دیــزیـــوه چـک دولاقــلاری
اکـیـنـچــی نـیـن سـؤزلـریـنـی          بـیـلـدیـرچـیـنـلر دوشـونـدولـر

اونــلاریــن تــازا فـیــکـریـنـی         آخـشـام ائـوده بـیـلـدیـردیـلــر

بیلدیرچینـلـر بـیلدی گؤیچک           اکـیـن صـابـاح بـیـچی له​جک
بـــونــلاریــن دودمــانـــلاری          اوراق آلـتـدا یـئـنـجی​لـه​جـک
آتــا دئــدی: گـرک گـئـدک          حاضـیـرلاشین بوردان کؤچک
آیـری بـیـر یـئــر بـلـلـی لییک          اؤزومـــوزه یـــووا تــیـــکـک

اکـیـنـچـی نـیـن بـو تصـمـیمی          داهــی دوزدور یـالان  دیــیــل
کـولـشـلـر صـابـاح بــیــچـیـلر          آیـاق اوســتــه قــالان  دیـیــل
*     *     *

بؤیوکلر بویوروب، بیلک آنلایاق    هئچ بیردویون ایشده معطل قالمییاق
ایسته سن گر بیرایش یاخشی گؤروله      دیــبــی اوزانـمیـیا باشی هؤروله
اوایشی اؤزون گؤر، وئرمه اؤزگویه      یولو راستینا گئت، دونمه دونگیه

*     *     *

آرخام اوستون قاشیانماز آیری کس     قاشوولییار اؤز دیرناغیم تیخا  بس
لغات: *اووا و یا یووا: خانه، مسکن، آبادی * مایا: ماده، مونّث، مخالف نر
* شته: اوراق، داس* تایا: انبار* ائتنه: بچّه پرنده ایکه هنوز مو نیاورده باشد
* هورکمک یا  ائولکمک: ترسیدن و رم کردن حیوانات    * اوراق: داس
* یئشمک: له کردن                    * زین: قسمت نشیمنگاه زین و یهر اسب
آغیز آشماق: از کسی خواهشاً چیزی خواستن                * دولاق: زانوبند
* یئنجیلمک:  له شدن * قاشوو: شانه، وسیلۀ خارش* بلّلی: معلوم، انتخاب
* هؤرمک: بستن، تمام کردن، دوختن موقتی، بافتن، پیچیدن، سقف تاق و 
گنبد را بستن         * دونگه: دربند، پیچ، مسیریکه از مستقیم انشعاب گیرد
* سُووشماق: سپری شدن، گذشتن
بد ذات
پدری با پسرش گفت: به خشم                           که تو آدم نشوی خاک به سر
گرکسان جامۀ شر و خیرند                           از سرو پای تو بارد ، همه شر

حیف ازآن عمرکه ای بی سروپا                              در پــی تــربیتت کــردم سر
دل فرزند از این حرف شکست                        بـی خبر  روز دگر کرد سفر

رفت از آن ده به شهری که شود                            فــارغ از سرزنش  تــلخ پدر
رفت از پیش پدر  تا که کند                         بهر خود فکر دگر  کار دگر

عـاقبت  منصب والایی یافت                         حاکم شهر شد و صاحب زر

چندروزی بگذشت وپس از آن                          امــر فــرمــود به احضار پدر
تـا ببیند پـدر آن جاه وجلال                          شرمساری بــرد از طعنه مگر
پــــدرش آمـــد از راه دراز                         نزد حاکم شد و بشناخت پسر
پسر از غایت خود خواهی وکبر                          بــه سراپــای وی افـکند نظر
گفت: ای پیرشناسی تو مرا ؟                        گفت: کی میروی از یاد پدر

گفت: گفتیکه من آدم نشوم                         حا لیا ، حشمت وجاهم بنگر

: من نگفتم که تو حاکم نشوی                         گـفـتـم آدم نشوی جان پدر
شعر از: ایرج میرزا فرزندصدرالشعرا  غلامحسین میزا  و نوادۀ فتح علیشاه قاجار.
ترجمۀ ترکی     ذاتی خراب
بـیرکیشی اوغلونا  بیر دقت  ائدر     ذاتینی چوخ بیرکیفیر حالداگؤرر

نــگــران اولار اونـون احـوالـینا       دئـیـر:گـر دوزلمیـیـه وای حالینا

بـؤیـودوقجا بو اوغول ایلدن ایله      پیسلیگینین حـسـابـی گلـمـز الـه
دده  هیرس ایله   دئیـر: بونا مودام       اینانمیرام  بیر گون اولاسان آدام 
بواوغول  قالانماز داهی اوکندده      اؤزونو بیر شهره سالار پیس کؤکده
گـئدر اوردا حسابی پولدار اولار      پـوللولارگرجه سینده ائلدار اولار
انتخابـات باشلانار شهر ده  چون     اؤزونو گؤزه سوخار کاندید اوچون
بیرکلان پول خشلییر رای یولوندا      سئچیلیب حاکم اولار ان سونوندا
ائــلــه کــی مسند شـاهینی آلار      بیر درین نفس چکیب آرام اولار
امر ائدر:  تئز گتیرین بیر قوجانی     او فلان کندده اولار تکجه جانی
دَده نـی اوغــول گــلـنـده تـانیار      قــوجـادا اوغلون گـؤرنده تانیار
دده یه بوجوردئیر: ای قوجا سن؟      سـئوینیرسنکی منی گؤرمه​میسن؟
دده اوغول سؤزونه  دؤزر  بیرآز      دئیـر: آتـا اوغـلونو یاددان آتماز
دئـیر: منه  دئیردین  اولمام آدام       ایندی گل باخ بو جلال و بو مقام
بـو سؤزه دده بیرآز گولومسه​نر       اوغـولـون جـوابینده بوجور دئیر:
گؤرورمکی گلیب حاکم اولمیسان      آمّا بیل​کی، سن آدام  اولمامیسان
شعری در رابطه با داستان :
«مـــن از رویــیدن خــار سر دیوار دانستم
که ناکس کس نمیگردد، در آن بالا نشستن ها»
از ؟

توضیح:  در زمان قدیم دیوارهای باغها و خانه ها را از گِل و از مالات خاک معمولی درست میکردند و بعد از مدتی سر دیوار در اثر سایش و هوازدگی و رطوبت آب باران، محلی مناسب برای رشد بعضی گیاهان تبدیل میشد، در قلّه و سر دیوار نوعی «خارشتر»  بخوبی رشد میکرد که نظر هر بیننده ای را بخود جلب میکرد و از آنجا که خار نوعی گیاه مزاحم و هرزه بحساب میآید بدانجهت شخص نامرد را در این بیت به خاری که خودش را به بالا رسانیده تشبیه کرده است و بعبارت دیگر اینکه:
خار هر چقدر هم خودش را به بالاها برساند، باز هم خار است.
و چند بیت از فضولی

اگــر عـمـرهـا  مردم  بد  سرشت           بـود  هـمـدم  حوریان  در  بهشت
در آن  محفل  پرصفا  روز و شب          ز جـبریـل خـوانــد  فـنــون  ادب
بـر آن  اعـتقادم که  انـجـام  کـار           نـگردد  از  او  جـز  بـدی  آشکار

*     *     *
وگـر سـالـهـا  گـوهــر  تـابـنـاک           فتد خوار و  بیقدر  بر روی خاک
بـرانـم  کـه  کـمـتـر  نـشیند  غبار          ز خــاکــش بــر آئـیـنـۀ  اعـتـبـار
چوازخاک خیزد همان گوهراست           شــهــانـرا  بـرازنـدۀ  افـسر  اسـت
لغات و توضیحات:

* ذات: باطن، عالم و دنیای بدون ماده 
*گرجه: صف، سیرا، تاقیم،گروه، جوخا(جوخه)، مانقا
* باش: سر، اوج، بلندی، قلّه ، اوّل

*گولوم سه نر: لبخند میزند،  تبسّم میزند

* دؤزر: مکس میکند، سکوت میکند، تحمّل میکند ، صبر میکند
      از ماست که بر ماست  (شعر از حکیم ناصر خسرو قبادیانی)
روزی زسرسنگ عقابی بهواخاست          وندر طلب طعمه پر وبال بیاراست

برراستی بالش نظری کردوچنین گفت:          امروز همه ملک جهان زیر پرماست
بـــر اوج چو پرواز کنم از نظر تیز         میبینم اگر ذره ای اندرته دریاست

گر برسر خاشاک یکی پشه بجنبد         جنبیدن آن پشه عیان درنظر ماست

بسیار منی گفت و ز تقدیر نترسید          بنگرکه از این چرخ جفاپیشه چه برخاست
ناگه زکمینگاه یکی سخت کمانی         تیری ز قضاوقدرانداخت براو راست
بربال عقاب آمد آن تیر جگر سوز         وزعرش مراو را بسوی خاک فروکاست
بـر خاک بیفتاد و بغلتید چو ماهی          بگشود پرخویش سپس ازچپ و ازراست
گفتا عجبا: اینکه زچوبست سرش تیز         این تیزی وتندی وپریدن زکجاخاست؟
چون نیک نظرکرد پرخویش براو دید         گفتا: زکه نا لم که ازماست برماست
ترجمۀ ترکی  از ماست که برماست (خیانت ایچیمیزدن)
بیرگون بیرعوقاب ائو- اوواسیندن گؤیه قالخدی

رزق  ایله  غذا  تاپماق  اوچون  هر  یئره  بـاخدی

بــیــر  لــحظه  نـظر سالدی  یوغون  قول  قانادینا

دئــدی: بـو  قـانـاد  مـمکن  دگیل  دیبیندن  سینا

من  تـک  قـوشا  کیمسه  اوچاراقکن  چاتا  بیلمز
گــر پــنـجه​مـی  سالسام  بیرینه   قورتارا  بـیـلمز

مـن  پـادشاهام  قوشلارا  هر واخ  گؤیه  قالخسام

مــن  حـــاکمم  هر  ترپشنه  چون  یئره  بـاخسام

چوخ من دئدی: هی قالخدی گؤیه اوچدواوجادان
هئش  قوخمادی  بیر لحظه ده  تقدیر و  قضـادان

هئش دینمکی  بیر اووچوکیشی  پوسقودا یاتمیش

بـیـر  الـده  کـمان  اوخلارینی  اوخدانا  چاتمیش

چــون  گـؤردو  عـقابی  بیر  اوخو  قویدو  کمانه

تیــرلــددی  یـایـی   سـون  درجـه  دولدو  زمانه

سول  گؤز  یومولو  باش  یوخاری  عقابه  باخدی

اؤز  ایسته دیگی  چاغ  یئتیشجاق  یایی بوراخدی

اوخ  قـالخدی  گؤیه  دَیدی عوقابین  سینه سیندن

او لحـظه  عوقاب  انـدی  یئـره   گؤی  طـرفیندن

بـیـچـاره  عوقـاب  اوخ  سـینه ده   قـانه  بویاندی

هوش  گئتدی  بدندن آز سونرا هوشدان اویاندی
ال  آتیب  اوخو  سینه​سی  اوستوندن چیخارتدی

قـان  فیشقالادی  آز دا  دری​سینـدن  قـوپـارددی

چون باخدی  اُوخا گؤردو آغاجدیر باشی تیز لب

دئدی: بو چؤپو گؤیده  اوچوردان نه دیر یا رب؟
دیککلدی  بیر آز  ساغ طرفه  چؤکدو  دیز اوسته
چون باخدی درین اؤز یئلگین گؤردو اوخ اوسته

دئـدی: بـوچـؤپـو  گـؤیده  اوچوردان  اؤزوموزدن

داهــا  نــه​دن  آغــلـیم   بـو  خـیانت  ایچیمیزدن

لغات و توضیحات :

* اوچاراقکن : درحال پرواز ، پرواز کنان   * ترپه شن : جنبنده ، متحرّک
* اُووچوکیشی : صیاد ، شکارچی     * اوخدان : جعبه یا کیسه تیر وپیکان
* پوسقو : سنگر ، پناه گاه ، کمینگاه       * دولدو زمانه : به انتظار نشست
*اؤزوموزدن: از میان خود* سون درجه: نهایت سرعت وتوان، تاآخرین حد

*  تیرلددی :  کشید ، سفت کرد ، حالت به ارتجاع  آوردن کش و یا  فنر
* قان فشقالادی : خون فوّاره کرد* یای: فنر ، چیزی که قابل ارتجاع باشد

* چؤپ : چوب باریک وکوتاه ، چیزی بدرد نخور
توضیح در مورد یای(فنر): در زمان قدیم که از کشهای لاستیکی وفنرهای
 فولادی خبری نبود، از پوست دیواره رودۀکوچک گوسفند ، برش های نازکی را انجام داده و چند رشته از آنها را به هم میبافتند ، سپس آنرا در مومی که از کندوی عسل بدست میآید ، بطور کامل خیسانده و در کمانهای تیر و امثال آنها، بجای فنر استفاده میکردند.
موسی وشبان  (از مثنوی مولوی)
دیـــد موسی یک شبانیرا  براه                    کوهمی گفت : ای خدا و ای اله
توکجایی تا شوم من چاکرت                     چـارقت دوزم کنم شانه سرت
جامه ات شویم شپشهایت کُشم                       شـیـر پیشت آورم ای مـحتشم
دستــکت بوسم بمالم پایکت                     وقـت خواب آیم بروبم جایکت
داستان موسی وشبان دارای 84 بیت میباشد. من آنرا بطورخیلی خلاصه ترجمه کرده ام. 

ترجمۀ ترکی    موسی و شبان
موسی  گؤردو، داغ یولوندا  بیر  چوبان
او  دئـییـردی: ای  خـــدای  مــهــربـان

یــول نـــشان وئر، تا گلیم سنی گؤروم
دراخ  ووروم، سـاچــیـــنا  هم ده اؤپوم

پــالــتــارینین، بیــتــلریـنی  اؤلـدوروم
هـر نـه  بـیـر ایشین اولسا  دئینه گـؤروم
دولانـدیـریم، داغـلاری   هـمده   باغی

تــومـارلیـیم،  جــانــوو  آخشام  چاغی
سحر – آخشام بیر  کاسا  سود  گتیریم

ائـشـشـک  ایـله   هـارا   دئسن   یئتیریم 

*     *     *

چـوخ یـاوا سـؤز، دانیشیردی بـو چوبان
مـوسـی دئـدی: کـیمیلن سن ای فلان؟
دئــدی: اونـلانـکی، یـارالـدیبدیر  منی
داغی  داشی، کئـچـیـنی، هـمده  سـنی
موسی دئدی: ای چوبان پیس دانیشدین

تـانـیـمـادیـن  آلـلاهـی، یولو  چاشدین

قـادر  آلله  یـارالـدیـبـدیـر  هـر یـئــری
او  ائشـشـکـی  و  یـا  سـودو   نـیـلـیری
هرکس  حقّه، دِئسه  بو  پیس  سؤزلری
بیـر  اوودو  گـــلر، کول  ائیلر  یئرلری

چوبان دئـدی مـوسـایه: سن  باغلادین 
اورگیـمه  اود  ووروب  بَیک  داغلادین

*     *     *

چوبان  چکدی، بیر آهی  قاچدی چؤله
پـالــتـاریـن  جیـریخلادی  تؤکدو  یئره

وحـــی گــــلــــدی، غـیـبـدن پیغمبره
بــو چــوبـانـی، سـن نه​دن قودون چؤله
گـرک کـی اؤرگـلره یــول تـاپـاسـان
هــر کســی  بـیـر، دیل  ایله  آندیراسان

*     *     *

وقــتـی  مــوسی، اؤز  خطاسین آنلادی
اؤوز- اؤزون نـفـرین له​ییب برک دانلادی
شـرمـگـیـن اولــدو بئتر، قـاچدی چؤله
گئتدی  تاپدی  چـوبانی تـوتـدو  دیـلـه

دئدی: عفّو  ائت، ای  چوبان  آنلامادیم
 چـوخ  بـتـر  اینجیدیب  سنی  دانلادیم
حــق دئـدیـکی،  هـامـونو  آزاد  اؤتور
حـقّــیــلـن دانیـشمــاقا،  نـظمی  گؤتور
بنـده سینه، چوخ یونگول یوک وئره​جک
هـر نـه جـور چـاغیرسالار،  او گله​جک

لغات و توضیحات: 
* یاغلاماق: در اینجا بمعنی واکس و پولیش دادن کفش          *بیت:شپش،نوعی حشرۀ موذی که درزیر لباس و موی انسان رشد میکند.
* تومارلاماق: تیمار کردن، نوازش کردن، مالش دادن برای رفع خستگی
* یاوا سؤز: حرف بیهوده، عبس، حرف خطا و نا مرغوب      
* باغلادون: بستی، در اینجا یعنی  مرا قانع کرده و زبانم را بستی.  
نکوهش بیجا       از پروین اعتصامی
سیر یک روز طعنه زد به پیاز                        که تو مسکین چقدر بد بویی

گفت:ازعیب خویش بیخبری                        زان ره از خلق، عیب میجویی
گــفــتن عــیــبهای دیـگران                         نشــود بــاعـث نــکو رویـی

توگمان میکنی که شاخ گلی                        بــه صف سرو و لاله میرویی

یــاکه همبوی مُشک تاتاری                         یــا ز ازهــار بــاغ میــنویــی
خویشتن بی سبب بزرگ مکن                         تــو هم از ساکنان این کویی
ره ماگر کج است و ناهموار                         توخود این ره چگونه میپویی
درخود آن به که نیکتر نگری                       اول آن به که عیب خودگویی
ما زبونیم و شوخ جامه و پست                        تــو چــرا شوخ تن نمیشویی
ترجمۀ ترکی:
بیرگون ساریمساق، سوغانا سؤز آتدی
دئدی: چیخ گئت، اییین منی  قاراتدی

سـوغـان  دئدی: یوخ خبرین  اؤزوندن
گِئـت  خـبـر آل، پیس اییینی  ائلیندن

اؤزگــه​لره، عــیـب تـوتوب  دانلاماق
اولماز سنـه، نـام  و  نـشـان  آسلامـاق
فیکر ائله​مه، قیزیل گـول دسته​سی سن
لالـه​لـریـن ،  بـاغـچـاسیندان  گلمیسن

تـؤشـکـچه​نی، یـوخـاریـیـا  قـویورسان
هـامـی بـیـلـیـر، بـوکـوچه​ده اولورسان
بـیـزیـم  کـوچـه  ایه  دره  دیـکده دیر
سـنـیـن  ائـوین  بوکوچه​ده  دیبده دیر
چـوخ اؤزونو، بؤیوک توتوب  پادداما
قولـتـوقـونون، قـارپـوزونـو  آت  دامـا

بـــاخ  اؤزونه، دقّــت  ایــلــه  آیـنـادا
گــؤر  او  یئـکــه، عـیـبلرین  سال  یادا

اگــر  بـیــزیــم، لـبـاسیمیز  کوهنه​دیر
سیـزیـنــکیلر، یئددی  جریق  بولمه​دیر
لغات وتوضیحات:

* یوخاری: قلبی، یوکسک، بلند، بالا، مرتفع، بلندی، زیاد     * پُوز: فیس، 
افاده.  توضیح در مورد قولتغون قارپوزونو آت داما: هرکسی دارای فیس وافادۀ زیاد بوده باشد میگویند که:  پُوز و فیس و افادۀ فلانی بقدری بودکه انگار در زیر بغل هایش دو عدد هندوانه پنهان کرده است.
عشق و هوس   ازعطّار نیشابوری
گـویند: پشه بر لب دریا نشسته بود        در فکر سرفکنده به صد عجز و صد عنا
گفتند: چیست حاجتت ای پشۀ ضعیف؟       گفت: آنکه آب این همه دریا بُود مرا
گفتند: حوصله چون نداری مگوی این        گفتا: به نا امیدی ازو چون دهم رضا
منگر به ناتوانی شخص ضعیف من        بنگرکه این طلب زکجا خاست واین هوا
ترجمه ترکی   عشق و هوس   
بیـر  میغ مـیغـا  گـئدر، بیرگون  دریا  قیراغینا

خیلک  نظر  سالار، او  سویون  دیب  بوجاغینا

قوجاقلار دیزلرین، غمگین اولوب ائیله​یر فغان

دئـیـر: ای  یـاران  تـئـز، یئـتیشین دادیـما  امان

دئـیـرلرکی  نه​دن، ائـدیـرسـن  جـسمینه  جفا

دردیـنـی دئ بـلــکه، بیز  اونـا  ائله​دیک  شفا

دئـیـرکی ایـستیرم،  بـو  سو  بوتون  منیم  اولا

سوسایاندا ایـچم، هامیسین تـا  کـی  قـورتـارا

دئـیـرلـر نـصــیـحت، سنـه ای  ضعیفه  وجـود

دونیـا  صنـمینه،  داهـی  چوخ  ائله​مـه  سجود
گـر بـاخـسان جوثّه​نه،گؤرر سنکی ضعیفه​سن

بیردامجیسندان چوخکو، بو سودان ایچنمه​سن

دئیرکی: دوزدور سؤزوز.

عـقـلـیـم  دئیر  هـرگـون، فـلانی  ائلمه  هوس

عشـقـیم  بوراخمازکی، بیرکرّه  دینجله  نـفس
لغات و توضیحات:   صنم: بت، چیزی قابل پرستش
عشقیم بوراخمیری دینجله نفس:  یعنی عشق و هوسم  بر عقل و منطق غلبه کرده حتی لحظه ای هم اجازه نمیدهدکه منطقی فکر بکنم.
    قطرات سه گانه

روزی هنگام سحر گاهان، رب النوع سپیده دم از نزدیکی گل سرخ شگفته ای میگذشت؛ سه قطره آب در روی گلبرگ گل مشاهده نمود که او را صدا کردند. رب النوع گفت: چه میگوئید ای قطرات درخشان؟

گفتند: ما میخواهیم در میان ما حَکم شوی.  پرسید: مطلب چیست؟

گفتند: ما سه قطره ایم که از مصدر های مختلف بوجود آمده ایم، میخواهیم  بدانیم که کدام  بهتریم؟  گفت: اوّل تو خودت را  معرفی کن.

یکی از قطرات جنبشی کرد و گفت:
 من  از  ابر  فرود آمده ام  و  دختر دریا  و  اقیانوس  موّاجم.  دوّمی گفت: 
من ژاله و پیشرو بامدادم؛ مرا مشّاطۀ صبح و زینت بخش ریاحین و ازهار مینامند.  رب النّوع گفت:  دخترک من تو کیستی؟

جواب داد: چیزی نیستم، من از چشم دختری افتاده ام؛ نخستین بار تبسّمی بودم؛ مدّتی دوستی نام داشتم و اکنون اشک نامیده میشوم.

دو قطرۀ اوّلی از شنیدن این سخنان خندیدند؛ امّا رب النوع قطرۀ سوّمی را بدست گرفت وگفت: هان! بخود باز آئید و خود ستائی ننمائید، این از شما پاکیزه تر و گرانبهاتر است.   اوّلی گفت: من دختر دریا هستم.

دوّمی گفت: من دختر آسمانم. رب النّوع گفت: چنین است امّا این بخار 
لطیفی است که از قلب بدماغ متصاعد شده و از مجرای دیده فرود آمده است؛ این بگفت و قطرۀ اشگ رامکیده و از نظر غایب گشت. 

از مجلّۀ بهار اثر « تریللو شاعر ایتالیایی »  ترجمۀ اعتصام الملک

ترجمۀترکی     اوچ دامجی سو
قــاضــی  شـهـر  نسیــم، ائیـلــه دی  قــصـد  سفـر

مــیندی  مــرکـب  بئلینه، دوشدو  بـیر  بـاغدا  سحر

گــؤردو  بیر  گلبرگــده، اوچ  دامــجی  آب  زلال

هــر  بـــیریسی  بیر  نشان، مــعــرفـت  از  ذوالجلال

وقـتی  بـو  اوچ  دامجی  سو،گؤردو قاضی قارداشی
دئدیـلـر: گـل  سن  آییر، بیز  بو  اوچ  یار  یـولداشی
بــیـز  اوچوموزده  سـویوق، سولاله​دن  آیـری​یـیـق
سـن بیزه سؤیله گؤرک، هانکیمیز لاب یاخچی​ییـق
قـاضی  صاحب  کمـال، بـاخـدی  بـو  اوچ  گوهره

باشـلادی  بـیر-  بیر  سوآل، تـــا یـئـتـیشـه مــطـلـبـه

اوّلکـیـندن  سـوروشدو: شـهـرت  و  نـام  و  نـشـان

وئردی  جواب  قاضی​یه، مـن  از  بـحـر  خـروشـان

ایکینجیسی  سـؤیـله​دی: من  بـولوتدان  دوشموشم

چـوخ  اوجـادیر  وطـنیم، هوندور یئردن  گـلـمـیشم

اوچـونـجوسو  دینمه​دی، اولـدو  بـیـر  آز  پـریشان

قـاضـی دئـدی: اوتـانما،  قـیـزیـم  دِئ  اسـم  و  نشان

دئـدی:  مـن  فقیر  سویام،  یورد  و  مـکانیم  آلچاق

یــوخــوم زر  و  زیوریم، بــویــنوم  بیلگیم  چیلپاق

مــن  بــیر  قیزین  جانیندا، اوّلــجــه  گولمک ایدیم

هئی گـولردیم  اونولان، چــوخلو  زامان  شادایدیم

او  قـیـز  داهـی  گـولـمه​دی، منیده  گـولــدورمدی

اورگــیــنــین دردیـنی،کـیـمـسـه یـه بـیـلـدیرمه​دی

دوست  قالدیم  من  اونیله، یـاخـشی  یــامان  گونیله

خــوشیدوق  بـاهم  قـالاق، دانـیـشـاق خـوش  دیلیله

او  دوستـومون  قـلـبیـنده، گئنیشلیک  بیر یئرسالدیم

بـوراخـمـادیـم  تک  اونو، اونـیـلـن  بـاهـم  قـالـدیم

زمـانـه​نـیـن  پیس  گـونو،گـلـیـب  اونـو  آغـلاددی

اؤرگـیـنـن  بـاشـیـنـــی، قیـزیشدیـریـب  داغـلاددی

قاچیـب  گیـردیـم  گؤزونه، تا   قویمویام  آغلاسین

قــلـبـیـنـین  یــاراسـیـنـا، مــرحـم  اولـوم  بـاغلاسین

آمّـا  چـاتـمـادی  گـوجـوم،  تا  قـویـمـیـام  آغـلـیـا

گـؤزوندن  آخان سویون،  قــابــاغــیـنـی  بــاغــلـیـا

آخـیـردا  مـنـــی  او  قـیـز،گؤزونـدن  ســالدی  یئره

داهــی  او  گـــوندن  بری، دوشـمـــوشـم  دردسـره

چــوخ  زحـمتیله  اورادان، گـلـیب  بــورا  چاتمیشام

دوستومو  هئچ  واخ  آمّا، یـاددان  چـیـخـاردمامیشام

بـودور  مـنـیـم  ســابـقـه م، آدرس هــر  بــیـر زادیم
هـامـی​نـین بـیـر آدی وار،  مـنـیـم اوچ دانــا آدیــم

وقـتـی  اوبـیـرسی  قـیزلار، بـو سـؤزو  ائـشـیـددیـلـر

او  قیزا چپ- چپ باخیب، قـاقـّا چـکـیب گـولدولر

آمّــا  قــاضــی  او  قـیـزی، چـوخ  یاواش گؤتدو اله
اوز  گـؤزون  تـومارلاییب، دانـیـشــیب  توتدو  دیله

او  ایــکی  قــیــزا  دئدی: بـو  سـیـزدن  بــاهـالـیدیر
بـونـا  اسـکیک  بـاخمایین، بـو  گـولـدن  صفـالیدیر
دریـانـیـن  قـیـزی  دئـدی: مـن  دریـانـیـن  قـیـزیـیام

یـئـر اوزون سـویـا چکیب، باشلارینین (قطبها)  بوزو یام

بــولـوت  قیزی  سؤیلدی: حــاکــمم  گـؤی  اوزونه
هــاواخ گـؤیـلـیـم ایسته​سه، انـــه​رم یــئــر اوزونـــه

قـاضــی  دئــدی اونـلارا،  قیزلاریم دوزدور سؤزوز

آمّـا  گـلــین بـــو قــیــزا، قــضـــاوت ائدین  اؤزوز

بـو  بـیـر  لـطیف  بـخاردیر، قـلـبـدن قــالخیب گؤیه

داماقـدان  گؤزه  گئدیب،گــؤزلـردن  انـیب  یـئـره
بـو  سؤزدن  سونـرا قاضی، قـلـبین سویونـو ایـچـدی

نــظـردن  غـایـب  اولوب، بــیلـمدیم  هارا  کئچدی
توجّه: این داستانرا آقای عبدالحسین بافتی یزدی معروف به آیتی متخلّص به ضیایی بزبان فارسی بشرح زیر بنظم آورده است. تولّد بسال1290  در آبادی تف یزد و وفات 1332 هجری شمسی
سه قطره آب

سحرگاهان که رب النوع افلاک            فـتـادش دیـدة دل بـر دل خـاک

شـکـفـته نو گلی در بوستان دید             سه قطره آب در برگش نهان دید
بـگـلـبـرگ تـری سـه قطرۀ آب              چـو زیبا دلـبـری در دیبۀ خواب

و یـا چـون کـودکــان سیم پیکر             کـه عـریان خــفته در دامان مادر

ز اخـتر چشمشان رخشنده تر بود            ز روی گــل فرح بخشنده تر بود

چـو تنشان گرم شد از مهر خاور              بــر آوردنــد از بــالیــن گل سر
بــگــفــتند ای چراغ چشم انجم             تــو ره بــنما که گشته راه ما گم

ســه تــن مــائـیم و باهم آشنائیم            ولیــکــن در نسب از هم جدائیم

که ما صادر شده ستیم از سه مصدر             چو فرزندان که زایند از سه مادر

بصورت هر سه را تن گر لطیف است               بمعنی گو کدام از ما شریف است
بــگــفــتــا: گر شناسانید خود را            شنـاسم بهرهر یک خوب و بد را

نـخـسـتـیـن گفت: من دریا نژادم            زدریـــا خــاسـتـم و از ابــر زادم

سرشتم پاک و گوهر پاک و دل پاک              هـم از من تازه گردد دامن خاک
دوم تـــن گفت: کز صلب هوایم          هــم از نسل گــل فــرخ لــقایــم
ســـحرگاهان نسیمی در گذر شد          رخ گــل زان نسیــم تــازه تر شد

کــنــار مریــم گـل گرچه تفنود            دمش گـوئی دم روح القدس بود

که در دم گشت گل آبستن از باد           رحــم را بــاز کــرد و مر مرا زاد
شــبــاهنگام چون زاده مر مرا مام          نــمــوده صــبـحگاهان شبنمم نام
هــنــرِ مشــاطــگی دادنــد منــرا            کــه آرایــم عــروســان چمن را

ســوم تن کز تمامی خسته تر بود            کــلامــش نــرمتر، آهسته تر بود

بــگــفتا گــرچــه من زار و نزارم          بـپـیـش چـشـم مـردم خار و زارم

زقـلـب مـهـر جـوئـی زاده ام مـن          زچـشـم مـهـرخـی افـتـاده ام مـن

چو بشنید این سخن خورشید خاور          فــرا بــگــرفـتش از بالین گل سر

بگفت: این زان دو تن ارزنده تر هست           بود ارزنده کاو دل زنده تر هست

در آمــد در حــجــاب دیــدۀ یار          سپس آن دیده پروردش صدف وار
مـن ایـن درّدانـه را هستم خریدار           که پرورده ست او را مست دیدار

بگفت این و کشیدش در بر خویش           زســر تا پا مکیدش بی کم و بیش
لغات و توضیحات:
رب النوع: فرشته ای که خداوند متعال برای پرورش و نگهداری تک- تک موجودات جهان هستی مانند حیوانات، گیاهان، جامدات و غیره خلق کرده است.        * انجم: شعور، خرد، عقل           * تنفود: استواری نفس
* حَکم: داور   * موّاج: دریای موج دار   * مشّاطه: آرایشگر، بزک کننده

* ژاله: تگرگ * نسیم: باد خوش، باد ملایم  * ریاحین: جمع ریحان، گلها
* ازهار: جمع ازهر، شکوفه  * دماغ: مغز سر، بینی  * گئنیش: گشاد، فراغ

* مرکب: اسب، الاغ، قاطر، شتر، خودروهای موتوری، دوچرخه، و سایر  وسیله ایکه بر آن سوار شوند                        * معرفت: شناخت و آشنایی

* دیبه: مخفف دیباه، پارچۀ ابریشمی گرانبها، نوعی قماش

* ذوالجلال: صاحب بزرگی و بزرگواری *چئیلپاق: لخت، بی چیز، برهنه    
 * یامان گون: روزگار بد                   * سولاله: سلسله، نسل، طایفه و ایل
* بری:  از آن وقت، اینطرف، اینجا، نزدیکتر، دور                  * یامان: بد
* قاقّا: قاه قاه، قهقهه، با صدای بلند خندیدن * صفا: روشن وصاف و پاک

* تومار: تیمار، نوازش، پرستاری، غمخواری و در فارسی بمعنی لوله و فهرست نامه و  نوشته ها و فهرست نامۀ اعمال هر شخصی در روز قیامت.
توضیح درموردرب النوع: مامسلمانان از این نام استفاده نمیکنیم و خداوند
 متعال را در هر کجا که لازم باشد بدون واسطه صدا میکنیم ولی در بعضی از ادیان خدا را بوسیلۀ واسطه و معاونت فرشته ها صدا میکنند مثلاً آنها اگر در دریا بکمک خدا نیاز داشتند بواسطۀرب النوع دریااز اوکمک میخواهندوهمچنین رب النوع کوه،آسمان، صحرا، آب، جنگل، غار، چاه و.. ومنهم بدان دلیل بعوض فرشته های متعدد در شعرم از وجود یک قاضی بدلی استفاده کرده ام.
طبل تو خالی « از کلیله و دمنه »
آورده اند که روباهی در بیشه ای رفت؛ آنجا طبلی دید در پهلوی درختی افکنده و هرگاه باد بجستی شاخ درخت بر طبل رسیدی و آواز سهمناک بگوش روباه آمدی چون روباه ضخامت جثّه بدید و مهابت آواز بشنید طمع بر بست که گوشت و پوست او فراخور آواز باشد؛ میکوشید تا آنرا بدرید. الحقّ جز پوستی بیشتر نیافت مرکب ندامت را در جولان کشید و گفت: ندانستم که هر کجا جثّه ضخیمتر و آواز هائلتر منفعت آن کمتر.

ترجمۀ ترکی     ایچی بوش طبیل
صـحبـت  ایـچینده  بیر  نفر،سـؤیــله​دی   بیر  ناغیل  منه

گـر  وارون  حال  و حوصلن، قـوی  اونو نقل ائدیم  سنه

دئیـبـلر  بـیر  جـوان  تولکو، گزیردی بیر  جنگل  ایچین

بلـکه او گـون  دشت ائلییه، بیرکهلیک یا بیر  بیلدیرچین

آختاریب  گزدی هر  یئری، چــوخلو  دولاندی  جنگلی

شـانـسـی  گـتـیـرمـه​دی  او  گـون، سفته​لییه  بـیر  یئملی

گـؤردو  بیر آغاج  آلتیندان، سس گلیری عجیب  غریب

هورکه​ییب قورخدوآز قدر، سؤیله​دی کیمدیر بو رقیب؟

یـاواش کـئچدی قارشی​سینا، مـاریـتـلادی  مـخـتـصـری

گؤردو  بیـر گیرده قاسناقین، چکیبلر اوستونه  دری (پوست)
دقـت  ایـله  قـیـلـدی  نـظـر، دولاندی سهمان ساغ  سولو
گـؤردو  بنـزه​میـر  بیـر زادا، نـه  بـاشـی وار  نه   ال  قولو
دئـدی  بـونـون  سسی  اوجا، نـه  بـاشـی  وار  نه  بوینوزو
اوخـشـامـیـری  بـیـر  حیوانا، باش تاپمیرام سؤزون  دوزو
*     *     *

هئش  دئـمه کی  بـیر  طبلی، قــویـوبـلار  آغـاج  یـانـیـنـا

یئـل اسدیقجا سسی دوشسون،یـئـمـیـش  یئینلر  جـانـیـنـا

*     *     *

تـولکو دئدی آجدیر  قارنیم، حتمی  بیر  روزی  دیر  هله

قـوی  اوّلجه  قارنین  سؤکوم، بـلـکـه  بـیـر  زاد  گـله  اله

گـؤردو   بـو   طبـل  و  دؤهلو، تـرپـتـدیـقـجا  گلیر سسی

اشتـاهـی (اشتها)  چیخدی  باشینا، یـئـمگه  گـلـدی  هـوسی

چوخ بیر محکم جیرماقلادی،آخـیـردا  یـرتـدی  آراسین

آمّا  گؤرک  نه​لر  گـؤردو؟ یـوخـودا  گـؤردو  غذاسین

فیکره گئدیب قالدی حیران، بــونو  دئدی  اؤز -  اؤزونه

بو  هیکل  و  بو  سس  صدا، یانسین اود- اوجاق کـؤزونه
ایـندی  بیلدیم  هر بیر زادین، سس  صداسی  اولسا  اوجا

مـنـفـعتـی  اولـمــاز  اونـون، قـوخـما  دئـنه  بیر  خیرداجا

لغات و توضیحات:
* مهابت: ترس و بیم، پرهیز                  * هائل: ترساننده، هول و هولناک
* مرکب ندامت در جولان کشید: یعنی از کار خود پشیمان شده و عقب نشینی کرد * هورکمک: ترسیدن ، رمیدن حیوانات   * دُهل: طبل و نقّاره
* قاسناق: کلاف، چرخ، چنبره، قسمت دوره و گرد طبل و دایره که پوست را دور آن بکشند     * ماریتلاماق: حالت خیز گرفتن و آماده شدن 
حیوانات شکارچی هنگام شکار
پای بؤلوش (تقسیم سهم)
بـیـر  نـاغـیل  ائشیددیم  فاطما  خالادان
گـؤروم  حـفظ  اولونسون  قادا  بالادان

بیـر جنگل  ایچینده اوچ  اووچو  حیوان
بیـر ائو  باسیردیلار  اوچ  دام  بیر  ایوان

بـیـریـسی  شـئرایـدی  سـلـطـان  جنگل
او  بیرسـی   قورد ایدی  چـوبانا  انـگـل

بیری ده  تولکوایدی  باهوش  و  زیرک
بـاهـم  یـاشـیـردیـلار  بـدون  کــلــک

شئر هر گون بیر شکار گئدیب تاپیردی
قـارنـیـنی   برکیدیب   سونرا   یاتیردی
قـالـدیغین   قورد ایله   تولکو   یئییردی
شئـری  تـعـریف  ائدیب  دعا  ائلیردی

قضادن اوچ دؤرد گون اولمادی شکار
اوچـوده  آجیخیب  قـالـدیـلار  بئکـار

آخـیـردا  تـولـکـویـه  اولدولار  بویون
تـولایب  گتیرسین  کنددن  بیر  قویون
تـولکو  روان  اولدو  یاخین   بیر  کنده
اوّلــجـه  بـیـر  تـویـوق  سالدی  کمنده

سـونـراسـی  بـیـر  قویون  بیرده بالاسین
تـولایـب  گــتیردی  تـا کی  اوتلاسین

وقـتــیـکـه یـئـمـکـلـرگـیـردی اوتاغـا
شـئـر آقـا  یئـریندن   قـالـخدی  آیـاقـا

امـر ائتدی: قوردا کی ائله  پای  بؤلوش
یـاهـالـمـا، بـو  ایـشـه  دقّـتـله  گیـریش
قـورد  دئدی: سروریم  قویون  سنینکی
قـوزو دا  خـیــردادیر  اودا  مـنیـمـکـی

تـولـکـوده  بو  ایشه  چکیبدیر  زحمت
تــویـوغـی  او  یـئـسین  آپارسین  لذّت

شئر قـوردون بـولمه​سین ائتمه​دی  قبول
اوزونـدن  بـیـر  شـاپّـا  ائــله​دی  معلول

بو دفعه   اوز   توددو   تولکویه   ساری
بـویوردو: بو  ایشی  سن   قورتار  باری
تولکو  دونوب  باخدی  قورد  یولداشینا
چـاشـمایـب  هـوشـونـو  ییغدی  باشینا

سـؤیـله​دی: سـروریـم  قویون ناهارون
قـوزو دا پـیـس دییـل او  دا کی شامون

تــویــوغـی  پـیـشیررم  قـالار  قـازانـدا
وورارســان دیـشیـنـه هـر واخ آجـانـدا

شئـر  دئـدی:  تـولـکـویـه  آفـرین  سنه
هـاواخـتـان  بـو  عـلمی  گـتیردین  اله؟
شئرون  جـوابینده   تـولکو   سؤیـله​دی:
قـورد  یـولـداشیم  منی  اوستاد  ائله​دی

لغات و توضیحات:
* باسیرماق: پوشانیدن، تمام کردن و پوشاندن سقف اتاق.

* قارین برکیدمک: سیرشدن کامل * بویون اولماق: خواهش و تمنّی کردن

* شاپّا و یا شاپالاق: ضربة پنجه * چاشماق: اشتباه کردن    * دیشه ورماق: خوردن مختصرمثلاً بترکی میگویند: «آلا بو آلمانی وور دیشیوه»
* یاهالماق: خطارفتن، اشتباه کردن * گیریش: محکم بچسب، جدّی بگیر 
توجّه: این داستان در66 بیت در مثنوی مولوی آمده است و مضمون آن آزمودن پادشاه، زیردستانش را از نظر حرص و طمع میباشد و در میان ترکی زبانها به انواع مختلف و در مضمونهای مختلف بعنوان مثل بصورت نثر استفاده میشود و من یکنوع آنرا بترکی به نظم آورده ام.
چند بیت این داستان بطور پراکنده ازمثنوی مولوی:

شیر  و  گرگ  و روبهی بهر شکار       رفته  بـودند  از  طلب  در  کوهسار

کان سه باهم اندر آن صحرای ژرف      صــید ها  گیرند  بسیار  و  شگرف

چونکه رفتندآن جماعت سوی کوه      در  رکـاب  شـیـر  بـا فـرّ  و  شکوه
*     *     *

گفت: شیر ای گرگ اینرا بخش کن      معدّلت  را  نو کن  ای گرگ کهن

نـایـب  مـن  بـاش  در  قسـمتـگری      تا  پدید  آید  که  تو  چه  گوهری

*     *     *

بعد  از  آن  رو  شیر  با  روباه  کرد       گفت: اینرا بخش کن از بهر خورد
*     *     *
گفت: ای  روبه  تو  عدل  آموختی     ایـنـچنین  قسمت  ز  که  آموختی؟

از  کجا  آموختی  این  ای بزرگ؟      گفت: ای شاه جهان از حال گرگ
فصل سوم

سایا قوشمالار 
حیوانلارین دیلیجه بیرسایا سؤزلر قوشموشام کی، اونلارون بیر آزینی او یاندان بو یاندان ائشیدیب سؤزلریمین یانینا چکمیشم.
توضیح: 
 در  زمان  قدیم  افرادی  شعرهای  ساده را حفظ میکردند و دو تا چوب حدوداً بطول 30 سانتی متری در دست گرفته و میآمدند درِ خانه ها را زده و با آهنگِ بهم  زدن دو چوب  شعر  سایا  میخواندند، و  در  مقابل انعامی میگرفتند و به این افراد سایاچی میگفتند.
سایا:

«شعر سایا نوعی شعر ساده میباشد که مانند بایاتیها معمولاً هفت هجائی میباشد ولی در مورد هجا محدودیت ندارند بلکه به مضمون و توضیح مطلب که معمولاً تعریف از حیوانات میباشد اهمیّت داده میشود.»                                                                       از صمد ظهوری
پی شیک (گربه)
پی شیک دئیر:
 «دووارلار اوسته دورارام                           بـوغـلاریــمـی  بــورارام
هـر کس منه قیز وئرمه​سه                           قــاپــی  سـینـدا  دورارام
کورسو اوستو ییلاقیمدیر                          آلــتــیــدا  قیـشلاقـیمدیر
خانملار هـر  نه  پیشیرسه                            قــایقاناق  قوویماقیمدیر»
از ؟

پیشیک دئیر:
مودباغا  گیررم  گیزلینجه                          دؤزرم بیش​میش بیشینجه
بیش​میشین قـابین جالارام                           قـاری  مود باغا  گیرینجه

ائـتـیـنـی یــئــره سـالارام                           تـؤکولن سـویون  یالارام    
ائله کی  اتین  سویوددوم                           سونرا گؤتوروب تیخارام

دام دووار اوستون گزه​رم                             پِئـیـنـه​نین  ایچین  بَزه​رم

دئسه​لر پوخون درمانــدیر                           اوستـون  قویلاییب ازه​رم

لغات و توضیحات:

* کرسی: میز، میز ریاست، وسیله ای مانند میز حدوداً به ابعاد یک متر در یک متر و بارتفاع نیم متر که در زمان قدیم در فصل زمستان زیر آن منقل گرم گذاشته و اهل خانه در زیرش نشسته و گرم میشدند.
قاپی سیندا دورام: یعنی بالای درش آنقدر ایستاده و صبر و پافشاری میکنم تا اینکه بخواسته ام برسم.
* مودباخ: مطبخ، محل پخت غذا و نان، آشپزخانه            * بیشمیش: غذا

* اتی سُوید ماق: گربه با مهارت خاصّی غذای گرم حتّی در حال جوش را با یک ضربۀدستش با ظرفش از روی اجاق بر زمین زده و سپس گوشتش را برداشته با پنجه اش به اینطرف و آنطرف پرت میکند و پس از سردکردنش میخورد.                   * تیخماق: خوردن بی ادبانه و نا عادلانه 
* قوویماق: کاچی* قایقاناق: خاگینه * منظور از پئینه نین ایچین بئزه رم یعنی روی کرت را از مدفوعم پر میکنم.   * درمان... اشاره به یک ضرب المثل ترکی میباشد: « پیشیگه دئدیلر پوخون درمان دیر، سیشدی اوستون قویلادی» .یعنی به گربه گفتند که مدفوعت برای درمان احتیاج است آنرا بما بده و گربه هم از روی خباثت و نامردی و بخیلی و نمک نشناسی پس از مدفوع کردن آنرا در زیر خاکها قایم کرد.    * یایلاق یا ییلاق:مکانیکه عشایر و ایلات درفصل تابستان به آنجا کوچ کنند.      * قیشلاق یاقشلاق: مکانیکه عشایر وایلات در فصل زمستان به آنجا کوچ کنند.
چندخصلت ازگربه:
1 -  تملّق، اصرارو چاپلوسی.
گربه در تملّق و چاپلوسی و اصرار کردن شهرت دارد، درموقع گرسنگی خود را زیر پای صاحب خانه و یا سایر اشخاص دیگرانداخته و بدن و دمش را به او میمالد و این کار را آنقدر ادامه میدهد تا از او چیزی بگیرد؛ بعبارتی در خواسته اش زیاد پافشاری کرده و براحتی از خواسته اش دست بر نمیدارد.  2 - دزدی: گربه در دزدی کردن معروف است. در زمان قدیم که در خانه ها یخچال نبود،گوشت را از دسترس گربه دور نگه داشته پنهان میکردند. ولی گربه بامهارت خاصی ، بسراغش رفته وآنرا میدزدید.  در تعبیر خوابها هم دیدن گربه را به دزد و دزدی تعبیر میکنند.
3 -  نمک نشناسی:   اگر یک نفر چندین سال به گربه خدمت بکند و روزی بطور اتفاقی دمش را لگد کند، گربه فورا برگشته و به صاحبش حمله کرده و او را زخمی میکند. اگر شخصی دارای گذشت نباشد و بایک مسئلۀ کوچک از کوره در رود و عصبانی بشود، میگویند فلانی گربه صفت است کافیست که دمش را لگد بکنی.

حکایتی از سگ و گربه:
روزی سگ و گربه بدرگاه خداوند متعال دعا میکردند؛ سگ میگفت: بار خدایا به اربابم هفت پسر برومند و سخاوتمند عطا بفرما تا هر یک از آن پسرها لقمه ای غذاجلو من بیاندازند تا سیرشوم وگربه میگفت: بارخدایا به اربابم هفت دختر کور و زمین گیر و علیل عطا فرما تا بتوانم از دست آنها لقمه هایشان را ربوده و سیر شوم.
( این حکایت را از مادرم شنیده ام.)
گؤروم اوندان بیر اُوووج
بیرگون کلاس دا  بیر شاگرد درس واختیندا مویز (کشمش خشک شدۀ دانه درشت) یئییردی؛ معلّمین آغزینین سویو آخار؛ آمّا فیکر ائلرکی نه جوره​سی بونون مویزلریندن ایسته​سین. یاواشجا شاگردین قولاغیندان یاپیشیب دئیر: آی اوغلان درس واختیندا کلاس دا ایده (سنجد) یئیرلر؟

 شاگرد دئیر: آغا ایده دییل، مویز دیر. معلّم دئیر: یوخ بابا؟  شاگرد  دئیر: والله.  معلّم دئیر: بس ائله اولسا، گؤروم اوندان بیر اُوووج.
توجّه : این مطلب را از زبان دوست و همشهری خود جناب آقای احمد ستّاری دیزجی شنیده بودم ، روحش شاد
کؤپک  (سگ)
کـؤپـک  دئـیر:  مـن  وفالی  حیوانام
اربـابـیما  گـؤزتـچـیـیـم  هـم  یـارام
آیـیـق یـا تیب  بـوورنومیله  ایی​له​رم
هـرکس گـلسه  بیلندیریب  پـی​له​رم
قوردو  قووب کنددن  اووزاقلادارام
اِئـوده  قـالسام  قـاپی  بـاجایا  باخارام
بـیـکده بوشدا یئددی جانیم وار منیم
چوخ قورخولو یوگورمگیم وار منیم
لغات و توضیحات:
* یوگورمک: حمله * پی لرم: دنبال میکنم   * اِئو- اشیک: خانه و کاشانه
توضیح در مورد خصوصیات سگ: 1- وفای سگ معروف است ونهایت وفاداری در سگ دیده شده است، بطوریکه اگر به سگی چندین بار غذا داده و به او خوبی کرده باشیم حتی اگر اذیتش هم بکنیم سگ بدی را فراموش کرده  و خوبی را همیشه بخاطر میسپارد.
2 -  حّس بویایی سگ معروف است ودر بویایی بین حیوانات مقام اول را دارد. من شنیده ام که، حس بویایی مورچه هم با سگ برابری میکند.
3 - بدن سگ قویست و با کتک خوردن براحتی نمیمیرد،  برای همین میگویند که سگ هفت تا جان دارد و اگر یکی از آنها را از دست بدهد شش تای دیگر در بدنش میماند  4 - سگ بطور غریزی جهت نگهبانی و پاسبانی آفریده شده و از نگهبانی دادن لذّت میبرد.
کئچی ( ُبز )
«کئچی دئیر: آدیم  عبدولکریمدیر
قــاوالا چــکیــلن مـنـیم  دریمدیر
اوچ آی قیشی بوتون دردِ سریمدیر
اوزون  قیش تکه​لر  منیم  اریمدیر
سـئیینه سـاغیلان یاغلی سودومدور
هلیـتـه تـووخونان قالین توکومدور
اُوخـدان ایتی بوینوزلاریم وار منیم
شیطان- شیطان بالالاریم وار منیم»
از ؟

لغات و توضیحات:
* تکه : بُز نر                                               * سِئیین: کاسه سفالی بزرگ
* هلیت : ابزاریست مانند خورجین و جوال که از موی بز میبافند و در باربری توسط الاغ از آن استفاده میکنند. به موی بز قزیل میگویند و شبیه یال های اسب ضخیم هستند. در فصل زمستان میان موهای ضخیم بز مقدار کمی موی خیلی  نرم بوجود میآیند، که به آنها « تیف تیک یا پُرز » میگویند و از آنها دستکش و کلاه خیلی نرم وگران قیمت میبافند.  از موهای بز برس و کودچه هم درست میکنند و در موقع درست کردن تنور از خاک رس به ملات آن مقداری قاطی میکنند و موی بز بدلیل ضخیم و محکم بودن مانع ترکیدن تنور هنگام خشک شدن میشود و میشود گفت که بدون موی بز نمیتوان تنور درست کرد، چون در موقع خشک شدن ترک برمیدارد.  بزها و مخصوصاً بزغاله ها به شلوغی و شیطنت مشهورند، بزغاله ها به کارهای خطرناک دست میزنند مثلا از پله کان بالا میروند و روی دیوارها میایستند و از روی درختان بالا میروند، به لبه چاهها میروند و در سرازیری های تند ایستاده و میچرند. بزها همیشه در ردیف اول صف گله میایستند.  بز گفته است که:  من در تعجب هستم با اینکه همیشه در اول صف گله میایستم ، با این حال مردم میگویند:
گوسفندان میآیند؛ بعبارتی بگوسفند بیشتر از بُز بها و اهمّیت میدهند.
در بارۀ بز:  بز نوعی گوسفند ریشدار و بدون دنبه است، دارای شاخهای راست و نوک تیز و بدون کج و اعوعاج میباشد.

بز و گوسفند از راستۀ سُم داران(دو سُمی) هستند.
بز را بخاطر داشتن ریش پورفوسوری در فیلمهای کارتونی شخصیّت دانشمندی و پورفوسوری را میدهند.
به ماده بز، چپیش و به نر آن در بعضی مناطق تَکه  و به بز سه سالۀ قوی هیکل که برای سواری نیز مناسب باشد سئییز گویند.

به بز کوهی اُو (شکار) گویند.      چند مثل در بارۀ بز:

«کئچی​نین قوتورو چشمه​نین گؤزوندن سو ایچر.»   ؟ (قوتور: گر، مو ریخته)
«از ریش و پوستین نشود خواجه کدخدای
بــز  نیز  ریش  دارد  و  سگ  نیز  پوستین»   ؟  

«از بز بُرند و بپایش بندند.» یعنی از طنابیکه از موی بز درست کرده باشند پای خودش را ببندند. ( از ماست که بر ماست)
اینک (گاو ماده)
ایـنک  دئیر: مـن  هر دن  بیر  مله​رم
یـولا دوشوب داغی- داشی گـزه​رم
یونجا، چیییت، اردو، یئییب  دویارام
سوت ساغاندا سرنیج اوسته دورارام
بـویـنـوزوما دوعا مونجوق  دوزه​رم
قـوروتـومـو گوندن- گونه سه​ره​رم

کره  تورتا  یاغ  یوغوردوم وار منیم
جیران - جیران  بالالاریم  وار  منیم
لغات و توضیحات:

* اَردُوْ : تلیت. (غذائیست برای گاو که از سبوس گندم و خرده نان بصورت آبکی درست کرده و به گاو میدهند تا شیر گاو زیادشود. )
 سرنیج :  ظرفی است از سفال مانند گلدان که در  قدیم  به  داخل آن شیر
میدوشیدند، گاودوش            * قوروت: کشک          * چیییت : پنبه دانه   
* دوعا: دعا،  در دهات افراد بومی بنا به عقایدی که دارند بجهت رفع بلاها دعای بد نظرنوشته و آنرا لای یک کیسه کوچک چرمی دوخته و برشاخ گاو  میبستند تا بدین طریق، گاوشان از بلایا و چشم بد دور بماند.
منجیق: منجوق،  ساچمه های سوراخ دار از جنس شیشه یا سرامیک یا مواد مصنوعی که جهت زینت لباس های زنانه و یا ساختن النگو وگردنبند و غیره بکار میرود. و نوعی از آن را، از جنس خاک رس برنگ آبی فیروزه ای درست کرده و بعنوان آلت رفع  بد نظر میفروشند و چند تا از آنها را هم بر شاخ گاو میبندند. و نام آنرا در ترکی گؤی منجیق (منجوق آبی) میگویند.               * تورتا : جرم. ته مانده کره پس از روغن گیری. 
* یوغوورد: ماست، قاتیق 

توضیح در مورد اهمیت گاو:
گاو حیوان باارزشی است ودر زمان قدیم بودن گاو در هر خانه یک امر ضروری و واجب بود، بعبارتی بدون وجود گاو معاش و زندگی مردم و اهل خانه ممکن نبوده واقتصاد خانواده بخطر میافتاد.

توجّه: فیلم « گاو »  را هم بنا به اهمیت گاو در خانواده  بازی کرده بودند.
در آن فیلم آقای عزت ا... انتضامی در نقش مشدسن که گاوش مرده بود از شدت ناراحتی دیوانه شده و از طویله بیرون نمیآمد و ...
در فیلم گاو، آقایان عزت ا... انتظامی و علی نصیریان وجمشیدمشایخی و پرویزفنی زاده وجعفر والی و عزت ا... رمضانی فر با کارگردانی داریوش مهر جویی هنر نمایی کرده و برنده جایزه لوح زرین شده بودند.
مثل: مثل گاو پیشانی سفید مشهور است و بترکی گویند: آلا ایت کیمی مشهور اولوب. ( کسیکه در خلاف مشهور باشد.) 
«گاویست در آسمان و نامش پروین       یک گاو دیگر نهفته در زیر زمین

چشم خردت گشای  ای  اهل  یقین       زیر و زبر  دو گاو  مشتی خر بین»

منسوب به حکیم عمر خیّام

مطلب شعر اشاره است به خرافاتیکه در قدیم باور داشتند که کرۀ زمین بر روی یک گاو ایستاده است وهرگاه گاو مویش را تکان دهد در منطقه ای زلزله رخ میدهد، راجع به این مطلب میرزا علی معجز شبستری تکراراً اشاره کرده است.
قویون (گوسفند)
قـویـون  دئیر: مـن  هــامیدان  همیلم
بویوم  آلچاق، دریم  توکلو، جـمیلم

چـؤلده  باغدا یولداشلاری بک​له​رم
الـکـکلـریـن گوجلو سونو تک​له​رم
اربــابـیـما هــر ایـل، قـوزو  وئـره​رم
اؤز جـانیـمی  دوستا،  قوربان  ائله​رم

هر بیر ائوده،گوزَم، یوونوم، وار منیم
چوخ  یئملی یاغلی سودوم  وار  منیم
لغات و توضیحات:

*  بَکله مک: منتظر بودن (اکثر حیوانات گروهی زندگی کردن را دوست دارند و بخصوص گوسفند که در مواقعی منتظر دوستانش میشود)
* گوزم : پشم گوسفندی که در نوبت اول چیده شده و نرمتر باشد

* تک له رم:  خلوت میکنم.  در خلوت گیرش  میاندازم، بخلوت میکشم

* همیل: آرام                        * هامی: همه                       * جمیل : زیبا
نکته:  گوسفند در میان حیوانات اهلی خیلی آرام و تقریبا مطیع صاحبش میباشد. آرام بودن گوسفند را مثل زده اند و هر کسی در آرام بودن معروف باشد، میگویند:  فلانی مانند گوسفند همیل ( آرام ) است.
خُوروز (خروس)
خُـوروز دئیر: من  اوجادان  بانلارام
سـاواشاندا دیمدیک ووروب قانلارام
هــرکس  بیزه،  نظر سالسا، آنلارام
بــدنــظـری، دَم​هَل​له​یب، دانـلارام

تــویوقلارا، چوخ غیرتلی  بیر یارام
اؤزگـه لـرلـه ائـولـنـمگی قویمارام 
الــوان  رنـگده، یِئلکلریم  وار منیم
گـؤزل- گؤزل  فریکلریم وار منیم
لغات و توضیحات:

* دم​هل​له​مک : تنبیه کردن        * ار: مرد، شوهر         * الوان: رنگارنگ
* قانلارام : یعنی بادشمنم جنگ کرده و او را زخمی میکنم.
* فریک : مرغ جوان که هنوز یکسال را تمام نکرده باشد.

* دانلاماق:  سرزنش لفظی،  مشاجره تند،  تنبیه لفظی،  نصیحت تند، ادب
کردن با کلام تند.
نکته:
 خروس نسبت بناموس خود غیرت نشان میدهد هر چند که مرغ های زیادی را صاحب باشد. یعنی دیگر خروسها را بطرف همسرانش راه نمیدهد. خروس در داشتن تعداد زوجه مشهور است و از نظر غریزه جنسی قوی بوده ودرآنمورد،  میان سایر حیوانات مقام اول را دارد، بطوریکه میتواند مرغهای زیادی راهرروزه  بارور کند.
تُویوق  (مرغ)
تـــُویوق  دئیر:  سحر  تئزدن  دورارام
قــاناد  چـالیب، دامدان  دامـا  اوچارام
ائشـه​لـه​نـیـب اؤز  خـرجـیـمی  تاپارام
چوخ ویرنیخیب، یئمک تاپیـپ دویارام
گـون بـاتاندا، سسسیز  گئدیب  یاتارام
کورت یاتاندا ، ایگیرمی جوجه قویارام
چـوخ  غیرتـلی، گـؤزل  اریم  وار منیم
قــونـاقـلار، دادلـی  اتـیـم  وار  مـنـیـم
لغات و توضیحات:
 * اِ شه لن مک: زیر و رو کردن،  حرکت دائمی و نامنظم، در خواب آرام نخوابیدن و دائما  به پشت و به پهلو غلطیدن،  کندن سطحی خاکها برای گشتن چیزی.                      * خرج: روزی، غذا                 * ار: مرد، شوهر
 * ویرنیخ ماق: گشتن. گشتن مداوم،  آرام و ساکت نبودن، در تلاش بودن.
* کورت یاتماق: کرک یا کرچ خوابیدن مرغ بر روی تخم مرغها جهت جوجه در آوردن.                 
آت  (اسب)
آت  دئـیـر کـی: یسّـیم ایله  یولداشام
نــجـابـتـده، شـجـاعـتـده، مـن بـاشـام

شیهه چکیب، داغدان، داشدان آشارام
جان قورتاریب، بولوت کیمی قاچارام
سـرطـولـه ده (طویله) آرپا یئییب دویارام
اوز نـگیـمـی، آز قـیـقـاجـی قـویارام

چـاپـار گـئـدن آیـاقـلاریـم وار مـنیم
اوزاق -  اوزاق  مـنـزللـریم  وار  منیم

لغات و توضیحات:

* یسّم :یییم،  صاحبم ، مالکم  * اوزنگی: رکاب * آشماق: بالا آمدن یا پائین آمدن،  سر ریز شدن مایعات از ظرف یا از روی دیوار و بلندی و ... * جان قورتاران: ناجی. نجات دهنده     * قیقاج : یه وری، کج، یانقیلیجی

*  منزل : واحدطول، که درمسافت های قدیمی به تناسب خستگی کاروان در نظرمیگرفتند و در هر منزل، کاروان استراحت میکرد و دوباره میرفت تا منزل دیگر.  این مسافت را در مسیر های صعب ا لعبور کم، و در مسیر های سر راست زیاد در نظر میگرفتند.
نکته:  اسب در نجابت و شجاعت و وفاداری معروف است. در چشم اسب مانندشتر ترس وجود ندارد و سرش را به هر سو که بگیرند میتازد و اگر سوارش را بزمین بزند پس از طی مسافتی برگشته و به صاحبش کمک میکند و همیشه سوار کار و صاحبش را دوست خود میداند.

اؤکوز (گاو نر)
«اؤکـوز  دئـیـر: مـن  آغـامـا   نـوکـرم
یـازا چـیـخـسام ، چاییئر چمن سؤکرم»
بــکـار قـالسام، بـاغ – بـاغاتی گـزه​رم
یــای گـلـنـده  کـولـش- سنبل  ازه​رم

هـرشئـیـدن چوخ،کوروشنه​نی سئوه​رم
آغـام  وئـرسـه، دولـو آخـور  یـئیـه​رم
«خاروار خاروار شوخوملاریم وار منیم
اوجـا- اوجـا  خـرمـنـلـریـم وار مـنـیم»
توجّه: بیت اوّل و آخراز من نیست.

لغات و توضیحات:

* چاییئر ( قصیل) : علف مرتع. علفیست سرسخت و قوی با ساقۀریشه ای بند - بند که ساقه اش در خاک رشد و حرکت کرده و تا چندین متر شاید بیشتر از ده مترهم بر طولش اضافه بکند. این ساقه ها به همدیگر پیچده و زمین را سفت میکنند و برای کندن آنها زور زیادی لازم است که فقط گاو نر از عهده اش بر میآید و این علف آفت باغات و مزرعه بحساب میآید. 
* کوروشنه: گاودانه، کسنک، گرشنه و یا کرسنه ، غلّه ایست مابین عدس و ماش برنگ زرد پررنگ مایل بسرخ که گاو را فربه کند.
* کولش: ساقه گندم و برنج و جو و چاودار و غیره (ساقه غلات)       
* خاروار: خروار، خر بار، باریکه یک خر بتواندحمل بکند. و در جائی 

هم نوشته که مقدار یک خروار مقدار باریست که به ارتفاع یک خر انباشته شودو در مسئله های ریاضی قدیم مقدار آنرا معادل 300 کیلو گرم آورده اند و  در بعضی مناطق بمقدار پنجاه یا پانصد و ضریبی از پنجاه را خروار میگویند. مثلا یک خروار معادل با پنجاه من ویا  پانصد کیلو در مقیاسِ وزن و یا پنجاه من زمین در مقیاس مساحت که برابر دو هکتار حساب  می شود.  ( 20000 مساوی 400  ضربدر 50 متر مربع  )  در بعضی مناطق چهارصد متر مربع زمین را یک من میگویند.                            
خرمن: تودۀ چیزی. انباشتن محصول گندم یا جو برای کوبیدن و تل کردن آنها.  امروزه برای خرمن کوبی از کمباین و تراکتور و یا سایر دستگاه های خرمن کوبی استفاده میکنند اما در قدیم جهت خرمن کوبی از بستن یک رأس گاو  نر  و  یک اسب به دستگاه خرمن کوبِ ساده استفاده میکردند. بدستگاه خرمن کوب های قدیمی در بعضی مناطق جار جار میگفتند. چند ضرب المثل در رابطه با گاو نر(اؤکوز)
«کار هر بز نیست، خرمن کوفتن             گـاو نـر مـیـخواهد و مرد کهن»
یئر برکدیر، اؤکوز اؤکوردن گؤرور. 
جوته گئتمیین اؤکوزوم اولسون، سؤزوه باخمایان اوغلوم. 

اؤکوز ایله جامیشی بیر جوته باغلاسالار، اؤکوز قورولوقا طرف چکر، جامیش سولو یئرلره.

اؤکوز اؤزونه کوروشنه اکنده، باشی آغرییار.

اؤکوزلر اینیلدمکدن(ناله)، بویوندولوق جیریلدیر. 
جامیش (گاومیش، بوفالو)
جــــامیش  دئیر:  من  برکت  اهلی​یم
قــیــافــه دن  اؤکــوزلرون  شکلی​یم

گـُـونــوم  قالین، هم  دواملی  قایدالی
دوشـوم  دولــو، سودوم  یاغلی  فایدالی
جامیش گُونون، باشماق تیکیب گئیرلر

کـلـیـن گـوجـون،  مـثـلـلـرده  دئـیرلر
اییری  بوروق، بوینوز لاریم  وار  منیم
قـارا   لـُووون،  قـجـکلریم  وار  منیم
لغات و توضیحات: * دوش: سینه، پستان، مه مه، یِئلین   * کَل: گاومیش نر  * جاناوار: جانور،گرگ     * اَییری -  بوروخ: کج و معوج، پیچ و خم     * قجک : بچه گاومیش                                  * لُوون: رنگ، مفرد الوان
توجّه: گاومیش ها  بصورت  وحشی و  اهلی زندگی  میکنند.  انسان از گاومیش اهلی علاوه براستفاده از گوشت، پوست و شیرش،آنرا برگاری وارابه بسته و در باربری و شخم زنی هم استفاده میکند. از گروه حیوانات اهلی، گاو میش و اسب، آب و حمّام کردن و شست و شو را خیلی دوست دارند.  نکته: گاومیش بعلت فواید زیادش اهل برکت لقب گرفته است؛ چربی شیر گاو میش زیاد است و براحتی میتوان از چربی شیر او کره بدست آورد. پوست گاومیش ضخیم است و در صنایع چرم سازی ارزش بیشتری دارد. به نر(جنس مذکر) گاومیش کَل میگویند و زور گاومیش 
نر«کَل» خیلی زیاداست. بطوریکه زور کل را مثل میزنند و اگر کسی  زورش خیلی زیاد باشد،میگویند:« در فلانی زورکَل وجود دارد».
دوه (شتر)
دوه  دئـیـر: من  اوجا بوی  حیوانام
ســایــیــلانــدا،  انـسان ایله  همسانام

یووک آپاریب، بازار یولون اوزه​رم
ایسـتی چؤلده،  سوسوزلوغا  دؤزه​رم

مئـشـه​لـرده، چـؤلـده، یولو  آزمارام
نـامـرده​لره،  چوخلو  کینه  ساخلارام

بـدنـیـمـده،  سـو  آنـبـاریم  وار  منیم
کوره گیمده،  یاغلی  داغیم  وار منیم
لغات و توضیحات:

* اوزه رم: قطع میکنم، تمام میکنم، خسته میکنم، شنا میکنم، پرواز میکنم. * آزمارام: گم نمیشوم،  اشتباه نمیکنم ، چاشمارام    
شتر : شتر حیوان با ارزشی است. انسان از گوشت، شیر و پشم و چرم آن استفاده میکند و همچنین در زمانهای قدیم برای بار بری در مسیرهای طولانی( ترانزیت) از شتر استفاده میکردند. شتر بخاطر سودرسانی زیاد و کمک به انسان و بجهت داشتن اخلاق شایسته اش، جهت احترام او را با واحد نفرمیشمرند مثلا میگویند که من دوازده نفر شتر دارم.  در داخل معده شتر انباری برای ذخیرۀ آب وجود دارد که در مواقع تشنگی از آن استفاده میکند و نیز در پشت شتر کوهانی پر از چربی وجود دارد که باز در مواقع نیاز به انرژی از آن چربی استفاده میکند. کینه شتر معروف است. شترها همانند انسانها کینۀ کسانی را که او را اذیت و آزار دهند  نگه داشته 
و به محض فراهم شدن شرایط مناسب تلافی میکند حتی اگر سالیان درازی هم از آن ماجرا گذشته باشد.
 شتر بار را با احتیاط و به آرامی حمل کرده و به مقصد میرساند حتی بارهایی شکستنی مانند شیشه و غیره. بر روی قرنیۀ چشمان شتر پرده ای شفّاف وجود دارد که در موقع لزوم آنرا برروی قرنیه چشمانش انداخته ومانع رسیدن گردو غبار به قرنیه چشمانش میشود و در نتیجه میتواند در کویر هایی که، باد  شن های روان را جا بجا کرده و مانع دیدمیشود ، براحتی و بدون مشکل ، راه را دیده و به مسیرش ادامه بدهد . 
شتر همانند گاو و گوسفند و بز از نشخوارکنندگان است.
شتر همانند اسب تحمّل سرمای تا منهای 25 درجه را دارد.

رقص شتر معروف است و همانند انسان در مواقع شادی برقص و پایکوبی

 میپردازاد. شعری از سعدی:

«شتر را چو شور و طرب در سر است           اگر آدمی را نباشد خر است»
چند مثل در بارۀ شتر:

«دوه نی چومچه ایله سوواریر» ( شتر را با ملاقه آب دادن)

«دئوه یه دئدیلر: بوینین نیه ایری دیر؟ دئدی: هارام دوزدورکی؟»
«شتر خار میخورد و بار میبرد». منظور، کار آئی و در آمد هر چیز یا هرشخصی باید بیشتر از خرجش باشد. 

«شتر در خواب بیند پنبه دانه             گهی لوپ- لوپ خورد گه دانه دانه»

دوه گؤردون، قیغین(مدفوع) گؤر مدون.(شتر دیدی، ندیدی).

دوه نظرم بئله گزرم.(چون مانند شتر بزرگ و قوی هستم، هر چه دلم بخواهد میکنم.

اولاغ  (ائششک، خر، درازگوش، حمار)
«اولاغ  دئیـر: مـن  هامیـدان  فاغرام»
یوک چاتاندا، داغدان داشدان آغرام

قـیـش گلنده، سویوق یئردن  بئزارام
سونجوقلاسام، دام – دوواری  قازارام
آرپـا – یـونـجـا،  حسرتینده  قالارام
پـالـچیقلیقدا، یـوکوم  اولسا  جالارام
«کـره نیدن، آرتیق  سسیم  وار  منیم»
اوزون  قـولاق، بـالالاریـم  وار  منیم
توجّه: دو مصرع از اشعار مربوط به الاغ از من نیست. 

لغات و توضیحات:

توضیح درمورد الاغ : الاغ سرمایی است و در سرما عاجز است.
 از الاغ کار زیادی میکشند و در مقابل به او احترام نمیگذارند وبهش خوب نمیرسند.  به او یونجه و جو نمیدهند و معمولا باقیمانده غذای گاو و مقداری هم کاه میدهند. (به باقیماندۀ غذای چهارپایان اهلی نوشخات میگویند) الاغ بر خلاف اسب از نجابت دور است و اگر چوبدستی را در دست صاحبش نبیند بخوبی رام نمیشود و مخصوصا مطیع بچه و زنها . حس وفاداری در او وجود ندارد؛ اگر سوارش بنوعی از پشتش بر زمین بیفتد فوراً فرار کرده و از صاحبش دور میشود.
چند مثل در بارۀ خر: خرش از پل گذشته.
ائششک ایشلر آت یئییر.(زحمت را خر میکشد، لذّت را اسب).

ائششک گتیر، معرکه یوکله.(خر بیار و باقالی پرکن).

«شکر کن تا  نایدت  از  بد  بدتر            ورنه مانی ناگهان در گل چوخر»
از مولوی

«خرانرا کسی در عروسی نخواند             مگروقت آن که آب و هیزم نماند»
از نظامی

«خرکی را  بـه عروسی خواندند               خر بخندید و شد از قهقه سست

گــفــت: رقــص  نـدانـم  بـسزا               مـطـربـی  نـیـز  نـدانـم  بدرست

بـهـر  حمّالی  خـوانـده ا ند  مـرا              که آب نیکوکشم وهیزم چُست»
از خاقانی
* فاغر: فقیر، بی چیز                                       * بئزار: اوسان، بیزار، متنفّر 
* کره نی: دودکش سماور، شیپور، بوق، لولة توخالی نازک     

* سزا: شایستگی، سزاواری
 * چُست: سریع، چابک و چالاک، زبر و زرنگ، فِرز، تیز و قبراق
ایستی سویوقا سلام 

دئیبلر که: ایلده ایکی دفعه قوشلار یغیشیب دیل بیر اولوب گئدیب بیر دفعه یایین ایستی سینه و بیر دفعه​ده قیشین سویوغونا یالواراللارکی اونلاری چوخ اینجیتمه​سین. آما گؤررلرکی سئرچه بونلارین گرجه سینده یوخدور.  سئرچه​دن علّتی سوروشدولار. سئرچه دئدی:

 من یای قیش عوضینه گئدیب یئله یالوارارام، چونکی یایین ایستی سینده یئل اس​سه، ایستی کار سالماز و قیشین سویوقوندا ایه یئل کس​سه ، قیشین سویوقو بدنه یئریمز.

قاطیر (استر، بار دو، قاتر)
قاطیر  دئـیـر: آتـام  ائششک، آنام  آت

الـبــتـه کـی،  قـاطر اولار  بـیرآز   لات

چـون آت ائششک، قیزیب منی بیتیردی
اونــا  گـؤره،  قـاطـر نـسـلین ایـتـیـردی
لعنت  اولسـون،  ذات -  سـودو  ایتیرنه

حـرام  یـولـدان،  مـیـوه  بـار  یـئـتـیـرنـه

قـاریـشـیـقلی،  ذاتیم  سودوم  وار  منیم

کـورگـیـمـده آغـیـر یـوکـوم وار  منیم

لغات و توضیحات:
* لات: بی چیز، آواره 

* قیزغین: داغ، با حرارت، جفت طلبی حیوانات، هیجان جنسی، عصبانی شدن، از کوره در رفتن
* بیتیرمک: پرورش دادن، کامل کردن، بارورکردن
توجّه: قاطر حیوانیستکه از آمیزش خر با اسب مادیان و خیلی بندرت اسب با ماده الاغ بوجود میآید بنا برین قاطر ها نازا بوده و توانائی تولید مثل را ندارند.

قاطر ها بارهای سنگین را براحتی حمل میکنند حتّی در مناطق کوهستانی و سنگلاخ.
تولکو (روباه)
تـولـکو  دئـیر: داغدا، باغدا  گزه​رم
دوشان توتسام، باش  قولاغین ازه​رم
تـویـوقـلوغـون، قاپی​سینی  آچارام
بیرین قاپیپ، دام- دوواردان قاچارام
بـاغـا  گـیرسم، شیرین  اوزوم  یئیرم
قـیـش گـلنده، داغا  طرف  گئده​رم

شام  ناهـارا،  بیر  تویوغوم  وار  منیم
چوخ ماراقلی، بیر قویروغوم وار منیم
لغات و توضیحات:

* ازه رم: له میکنم                            * تویوقلوق: مرغداری، لانه مرغها
در زبان ترکی برای لغت اووزوم، حداقل هفت معنی بکار میرود:
* اووزوم: انگور.              * اووزوم: شنا بکنم.         * اووزوم :  صورتم.
* اووزوم : قطع بکنم. ( مثلاً سر مرغی را از بدنش جدا کردن)
* اووزوم : خسته بکنم. تمام بکنم. ( در مورد خسته کردن بیش از حد در موقع به صحبت گرفتن کسی بطوریکه طرف مقابل راضی به آن نباشد و نیز در مورد تمام کردن چیزی که، در ظرفی یا کیسه ای وجود دارد بکار می رود. مانند: برداشتن عسل از ظرفش تا آخرین قطره و ... )
* اووزوم: لغزیدن در یک سطح صاف      * اووزوم :  پروازکردن در هوا
ماراق: جذّاب، با هوس، دوست داشتنی

نکته ای در مورد روباه :
روباه  در  کلک زدن  و  حیله گری  معروف است  و برای بدست آوردن
 شکاری، ابتدا محیط و اطراف را بخوبی بررسی میکند،  سپس مناسب ترین شکار را از هر نظر میسنجد، سپس استتار کرده و مخفی میشود و ممکن است ساعتها بحالت استتار بدون حرکت باقی بماند، و همیشه قبل از اقدام به شکار، راه فرار را هم در ذهنش طراحی میکند و همیشه با نقشه و طرح اصولی و مطمئن و بدون عجله اقدام به شکار میکند.
روباه در بعضی مواقع برای رسیدن به شکار خودش را به مردن زده و نقش یک مرده را بازی میکند، بطوریکه هرکس و یا حیوانی او را ببیند، باور میکند که مرده است.
هر کسی خودش را دروغکی بخواب بزند به او میگویند:
«اؤزونو وروبدور تولکو اؤلومونه» یعنی از کلک روباه استفاده کرده است.

و  در  فارسی  میگویند  که  خودش  را به موش مردگی زده است.
یک داستان کوتاه در رابطه با کلک مرده شدن روباه:
گویند:
 کلاغی چشم های بچّه روباهی را در آورده بود، روباه در پی تلافی بود ، امّا نمی توانست کلاغ را گیر بیندازد، با خودش گفت که: باید از راه کلک برای گرفتن کلاغ استفاده بکنم. روباه کلاغ را زیر نظر گرفت و دید که همان نزدیکی هاست، خودش را بمردن زد و کلاغ بطرفش آمد، اوّل بطرف دمش رفته و تکانی داد، و دید که بلی روباه واقعاً مرده است، وقتی آمد که چشمهایش را در آورد، روباه با یک حرکت برق آسا کلاغ را گرفته و بحسابش رسید.

قورد   قورت ،  ( گرگ )
قـورد  دئـیـرکـی: منه  نـا مرد  دئیرلر
چوخ  پـیـسـلـه​ییب، غیبتیمی  ائلرلر

ایت ساخلایار،  قوویون یانیندا چوبان
ایت  اولماسا، قوردلار گلر هر زامان

چـوبـان  یاتسا، وای  سورونون  حالینا
فـرصت  اولار، دوشم  قویون  جانینا

اوو  بـوغـمـاغا،  ایتی دیشیم  وار منیم
قــویــونــلارا، مــحــبـّتیم  وار  منیم
لغات و توضیحات:

* سورو:  گلّه، گروه،  دسته،  گرجه،   جمع،   سیرا،  تاقیم،  فوج، جوخه     
نکته ای درمورد گرگ :
نامردی گرگ معروف است. اگر گرگی خودش را به گلّۀ گوسفندی برساند تمامی گوسفندان را کشته و فقط یکی از آنها را می برد.  گرگها به همنوع خود هم رحم نمیکنند، اگر نتوانند شکاری پیدا کنند و گرسنه بمانند، در جایی جمع شده و در یک دایره ای نشسته و بر روی همدیگر خیره میشوند و آنقدر صبر میکنند تا یکی از آنها از خود ضعفی نشان بدهد مثلا به عقب نگاهی بکند، در همان لحظه تمامی گرگها به او حمله کرده و او را دریده ومیخورند و این عمل را بعضی حیوانات دیگر نیز مثلاً شیر ها هم انجام میدهند. انسانهای قدیم دربارۀ گرگ گفته اند که در بدن گرگ موی عزرائیل وجود دارد، بنابراین هر کس نام گرگ را از کسی بشنود ناخواسته بدنش به لرزه میافتد.  اگر گرگی در فضای آزاد شکاری پیدا کند مثلا گوسفندی یا بزی،  بر روی آن سوارمیشود و همراه او میدود و از انرژی شکارش در پیمودن مسیر استفاده میکند. 
گرگها بخاطر عدم اعتماد به سایر گرگها در موقع خوابیدن یک چشم خود را باز نگه میدارندو بعبارتی در موقع خوابیدن چشمشان میبیند، و همیشه مواضب هستندتا از خیانت همنوعان خویش غافل نمانند.
در بعضی مناطق معتقدند که:

1 - « اگر لاشۀ گرگی را در نزدیکی دهی چال کنند، دیگر گرگان آنجا نیایند. 2 – اگر سرگرگی را از برج کبوتران بیاویزند، هیچ حیوان موذی دیگری به نزدیک آن برج جمع نشود.
3 – اگر لاشۀ گرگی را در جائیکه گوسفندان میخوابند دفن کنند گوسفندان بتدریج بمیرند.

4 – اگر دم گرگی را در علفزاری بیاویزند، گاوها در آنجا علف نخورند.

5 – اگر سرگین گرگیرا در جائی بخور دهند موشهای آن هوالی بدانجا جمع شوند.

6 – اگر زنی بر روی شاش گرگ بشاشد، آبستن نشود.»

 از لغت نامۀ دهخدا
دو مثل نسبت به گرگ از سعدی: 

«عاقبت گرگ زاده گرگ شود                 اگـرچـه بـا آدمی بزرگ شود 

گر از چنگال گرگم در ربودی                  بدیدم عاقبت گرگم تو بودی»  

مثل: قورد دومانلیقی سئور.
قورددان قورخان، قویون ساخلایانماز.

قارقا  (کلاغ)
قـارقـا  دئـیـر: مـن  حیالی  بیر  قوشام
هـاردا  آغاج،  اولسا اونا  قونمو شام

اوجـا  یـئـرده،  مـحکم  اووا  تیکه رم
بوش  یئر تاپسام، اوردا آغاج اکه رم

خــبــرلــری،  تـئـز لـیـق  ایله  یایارام
دشـمـنـیـمیـن،  گـؤزلـرینـی  اویـارام

یئر اوزونده، یوز ایل عومروم وار منیم
چوخ  همّتلی، طایفام  ائلیم  وار منیم
لغات و توضیحات:

* حیالی: با حیا، با آبرو، با متانت، با حجاب 

* تیکه رم: بنا میکنم، میسازم، احداث میکنم.         * یایارام: پخش میکنم
* اُویارام: میکَنم، از جایش درمیاورم،  سوراخ میکنم.
* همّت: تلاش، اراده بالا، تلاش دسته جمعی، قصد، عزم قوی، پشتکار 
توجه: چند خصلت در کلاغ دیده شده که در سایر پرندگان وجود ندارد.
1 -  سحرخیزی: اصولاً تمامی پرندگان سحرخیز هستند ولی کلاغها قبل از طلوع آفتاب بیدار شده و مردم را برای ادای نماز صبح بیدار میکنند.
2 -  حجب و حیا: در معرض دید مردم جفت گیری نمیکنند.
3 -  همّت کلاغها : کلاغها در یاری رسانیدن به همدیگر همّت زیادی را نشان میدهند بطوریکه اگر کلاغی حتی در یک مکان خلوتی به کمک نیاز داشته باشد، در کمترین زمان صدها کلاغ به نزد او میآیند.
4 -  خبررسانی و اطلاع رسانی: در فیلم ها و در داستانها، شیوع و پخش خبرها را با نشان دادن گروهی از کلاغها به نمایش میگذارند. یعنی اگر خبری بگوش یک کلاغ رسیده باشد در کمترین زمان در همه جا پخش میشود. (یک کلاغ = هزارکلاغ)  5 -  لانه سازی: کلاغ در ساختن لانه مهارت زیادی دارد، او لانه اش را در جاهای بلند و دور از دسترس انسانها بنا میکند. کلاغ در لانه سازی از ملات استفاده میکند بطوریکه لانه او در مقابل باران عایق بوده و آب باران به آن نفوذ نمیکند و قسمت بیرونی
 لانه اش را از شاخه هاییکه خار تیز دارند میپوشاند، تا انسانها نتوانند به راحتی نزدیک شوند.  6 -  احتیاط: کلاغ حیوان محتاطیست بطوری که اگر انسانی را از دور بیند، دزدکی به او نظاره میکند، اگر آن شخص خم شود تا از زمین چیزی بردارد، کلاغ فورامیپرد چون میداند که آن شخص در فکر پرتاب سنگ بطرف اوست.

نکته:  کلاغ  دانه  هایی  مانند  بادام،  گردو،  فندق  و  زردآلو را به جهت
 ذخیره سازی در زیر خاکها پنهان میکند اما گاهی جای آنها را گم میکند و  دانه  ها  هم پس از مدتی رشد کرده و به درخت تبدیل میشوند، کاشت 
درختانی را که در ردیف نباشند، به کلاغها نسبت میدهند.
کلاغها گونه های خیلی زیادی دارند، ازجمله:
1 -  کلاغ معمولی که تقریباً برنگ خاکستری میباشد و در همه جا دیده میشود.    3  – کلاغ سیاه که بآن زاغ ویا کلاغ بذری گویند.

3 – کلاغ سخن گو، که بآن مرغ مینا گویند. 

مثلی برای کلاغ: کلاغ خواست راه رفتن کبک را بیاموزد، راه رفتن خود نیز فراموش کرد.
سئرچه (گنجشک)
سئـرچه  دئیر: من  هر  یئرده  تاپیللام

یــئـریــنــده، قــانـادلانـیـب آتـیللام

هر نــه  تـاپسام، دیمدیکلیییب  دنلرم

بـوغــازیــما، قوردو-  قوشو جمعلرم

پیشیک گؤرسم، آغاج اوسته قونارام

قیشیم  اوچون، ایستی  بیر  یئر  تاپارام

هـر  شهرده، طایفام – ائلیم  وار  منیم

قــارقــالارا، عــداوتـیـم  وار  مـنـیـم

لغات و توضیحات:

گنجشک ها از گروه پرندگان مهاجر نمیباشند و در همه جا یافت میشوند و تقریباً از ته ماندۀ غذای انسانها بهره میبرند و در فصل زمستان برای شبشان جائی گرم پیدا میکنند.                                            *  بیضه: تخم
کلاغها از گروه پرندگان شکاری نمیباشند ولی هر چند وقت گنجشکی را گرفته و میخورند بنا برین گنجشکها از کلاغها میترسند.
چند مثل در بارۀ گنجشک:
«بیضه پروردن به گنجشکان گذار و ماکیان» (از خاقانی) در مورد کسانی گفته میشودکه تنبلی بخرج داده و دوست ندارند برای کاری از جایشان بلند شوند.

«طعمۀ گنجشک مکن باز را» (از نظامی)
«گنجشک بین که صحبت شاهینش آرزوست» ( از سعدی)
اؤردک

اؤردک  دئیر: گـؤلـکلرده  اوزه​رم

یومورتامی، آخور اوسته  دووزه​رم

سـحرگئدیب،  سو آرخینا دوشه​رم

آغـزیـم ایله، آرخین  تکین  ائشه​رم

بَغ- بَغ دئییب، سئوگلیمی سس​له​رم

نـاز بـالامـی، آرخام  اوسته  بسله​رم
اوزمک اوچون، کورَکلریم وار منیم

دولـو دولـو، گـؤلـکـلـریـم  وار منیم

لغات و توضیحات:

* آخور: تشت، ظرفی یا جایی دراسطبل برای ریختن غذا بحیوانات و جایی گود برای تخم گذاری مرغ و سایر ماکیان
* بَغ-  بَغ: صدای اردک
* ائشلنمک: زیر و رو کردن، پنجه کشیدن مرغ بر خاک 
* بسله مک: پرورش دادن                       * گؤلک: استخر کوچک         

آرخام اوسته بالامی ... : معولاً اردکها داخل آب بچه هایشانرا به پشت گرفته و میگردانند اشاره به آن مطلب میباشد.
* کورَک: پارو ( پاهای پهن و پرده دار اردک را که برای شنا کردن مناسب میباشد به پارو تشبیه کرده ام).
یاهو (نوعی کبوتر خانگی)
یـاهـو  دئیر: مـنـی  الـده  سـاخلارلار

ائـوه  سـالـیب، قـاپی سینی  باغلارلار

آزاد اولسام، چیخیب گؤیده اوچارام

بـیـر یـار تـاپسام، اونلان باهم قاچارام
بــوغــدالاری، چـیـنـه دانـا   دوزه​رم

بئکار  واخـتا، یاواش- یاواش  ازه​رم

ابـلـق رنگ ده، یـئلکـلریم  وار  منیم
این  ایـچـیـنـده، بـالالاریم  وار  منیم

لغات و توضیحات:
* الده ساخلاماق : منظور این نوع کبوتر ها معمولاً بصورت دست آموز با انسانها زندگی میکنند.                            * ابلق: دورنگ مثلاً سیاه و سفید
* چینه دان: کیسه ایست زیر سینۀ  برخی از پرندگان که دانه را در آن جمع کرده  و در  سر فرصت بمصرف میرسانند، پرندگانیکه دارای چینه -

دان باشند، حلال گوشت میباشند و ماکیان هم دارای چینه دان میباشند.
توجّه: 

«گفته اند که، چون این کبوتران موقع خواندن صدای یاهو در میآورند بدانجهت اسم این نوع کبوترانرا یاهو گذاشته اند.»
شئر

شئـر  دئـیرکی: من  سلطانام  جنگله

قویمارام کی،  جنگل اهلی  دینجله

هر گون گئدیب، بیرحیوانی توتارام

یـاپـوشـارام، بـوغـازیـندان  بوغارام

اونـو ییـرتیب، خاسا  یـئرین  یـئیـرم

لـش- لـوشـونـو،  رعـیـّتـه  وئره رم

اوو  تـوتماقا،  دیرناقلاریم  وار  منیم

سـو ایـچـمـگه، ایرماقلاریم وار منیم
لغات و توضیحات:
* سلطان: پادشاه، امیر               * خاسا: برگزیده، مرغوب، بهترین قسمت

* لش- لوش: بدترین جای گوشت، قسمت چربی گوشت که به پوست چسبیده باشد.     * رعیّت: عامّۀ مردم، زیردستان اربابان، کارگران فئودالها
* دیرناق: ناخن، ناخنهای گربه سانان خیلی تیز و قوی و حالت خمیدگی بطرف داخل دارند که در موقع گرفتن شکار خیلی بکارشان میآید.

* ایرماق: رودخانه       توضیح: سلطان با القاب مختلف مانند، پادشاه، امیر، شاه و غیره معمولاً  بعنوان سرپرست و مدیر یک کشور میباشد و شیر را هم بعلت قوی بودنش سلطان جنگل نامیده اند و علامت شیر را بعنوان مظهر قدرت و شجاعت به عناوینی در بعضی مکانها و آرم ها و مجسمه ها و پرچم ها استفاده میکنند وچون این سلطانها نقاط منفی زیادی هم دارند منهم در اینجا بعوض تعریف  ازخصوصیّات منفی آن نام برده ام.
کافتار ( کفتار )
کـافـتـار  دئـیـر:  مـلـکـه​یـم  دسته​مـه
دیـشـلـریـمـه  دیش  دئمه، دئینه  قمه

دولانــارام  بــیــر دانــا  اوو  تـاپـارام

تـاپـانـماسـام  آیـریـسـینـکین  قاپارام

قورخو  ساللام گئجه گوندوز جنگله

جورعت  ائتمـز اوستـومه  بیری  گله

دگیرمان  تک  محکم دیشیم وارمنیم

بیر جـومبولو  پخمه کیشیم  وار  منیم
لغات و توضیحات:
* ملکه: زنی که پادشاهی کند                        * آیریسینکین: مال دیگری

* جومبولو: کوچولو، ریز                            * جورعت: جرأت، جسارت
توضیح: 1 - در گروه کفتار ها رهبری گروه از آن کفتارهای ماده میباشد.

2 – کفتارها از نظر قدرت آرواره و دندان در میان جانوران مقام اوّل را دارند و هر چه بیابند بادندان خرد کرده و میخورند؛ حتّی استخوانهارا.

3 – کفتارها بر جنگل تسلّط داشته از هیچ حیوانی، حتّی از شیرها هم نمیترسند.

4 – کفتارهای نر بر عکس سایر حیوانات از ماده کفتارها کوچکتر  بوده و تحت فرمان و مطیع ماده ها می باشند.
فیل

فیل  دئیرکی: من  جنگلین  غولویام

قـدّیـم  اوجـا  وزنیم  آغیر  دولویام

بـورنـوم ایـله  اوت  عـلـفی  ییغارام

بـورگـه​لیـب  دیشیم  آلتدا  قویارام

عـاجـیـم ایـله  دریـن  قـویو  قازارام

سو چیخاردیب اونو ایچیب دویارام

یئلپیک  تکین  قولاقلاریم  وار منیم

چوخ  باهالی  بوینوزلاریم  وار منیم
لغات و توضیحات:

* غول: غول معنی زیادی دارد از جمله: چهارپایان، گوسفندان، آغل گوسفندان، زن جادوگر، دیو بیابانی، یک موجود خیالی خیلی بزرگ، و غیره و نیز چیز های خیلی بزرگ را در هر گروه غول آسا میگویند.
* بورون: بینی، در اینجا منظور از بینی خرطوم فیل میباشد.

* عاج: شاخهای فیل(شاخهای فیل که همان عاج میباشد خیلی گرانبها بوده و از آنها وسایل زینتی گرانبها تهیّه میکنند.)

 * یئلپیک: بادبزن، گوشهای فیل را بعلت بزرگ بودن به بادبزن دستی تشبیه کرده ام.
توضیح: فیل ها در موقع نیاز به آب و در دسترس نبودن آن با عاج خور زمین را کنده و به آب میرسند.
جیران

جـیـران دئـیـر: داغدا، داشدا گزه​رم

یـی​یـم اولـسـا، اونـا سـورتـمه چکرم

یـی​یـم بـیـزی، دسـته- دسـته اوتـارار

گـؤزتـله یـیب، قورد الیندن قورتارار

جـنـگـل ایـچـره، یـولداشیمی بکلرم

ائـولـنـده، بـیـر گـؤزل یـار تـکـلــرم

شـهـلا گـؤزلـو، بـالالاریـم وار منیم

بوداق- بوداق، بوینوزلاریم وار منیم

لغات و توضیحات:

* یی یه: مالک.                        * گؤزتلمک: مواظب بودن، منتظر ماندن.

* سورتمه: ارّابه ایکه، بر آن سوار شده و توسط چند سگ و یا چند جیران بر روی برف کشانده شود.                       * بکلمک: منتظر ماندن.

* تکلمک: بخلوت کشیدن.* قوتارار: نجات میدهد.

شهلا: چشم درشت سیاه رنگ مایل به سرخ که حالت افسونگری و فریبندگی داشته باشد.
* جیران: به عربی بمعنی جار (همسایه) میباشد و در ترکی بنوعی غزال و آهو که نوع نر آن دارای شاخهای شاخه دار میباشد میگویند. این حیوان بصورت وحشی و اهلی زندگی میکند و اسکیموها که در آلاسکا و شبه جزیرة گروئلند و اقع در شمال آمریکا که اکثر اوقات پوشیده از برف میباشد زندگی میکنند، این حیوان را جهت سواری در سورتمه ها و نیز بخاطرپوست و گوشتش آنرا پرورش میدهند.
قور- قور قورباغا (سایا، دیوانلی وزنینده)
آرخدان چیخدی بیر قورباغا                   یــوگـوردو  کـوچـه  بـاغـا
کوچه باغدان بیر قورد تاپدی                    قـوردو  قـویـدو  بـوجـاغـا
بوجاقدان بیر یووماق چیخدی                   یـوومـاغــی  وئـردی  تـابـا

تـابـچی  اونا  داری  وئردی                     داریـنـی  سـپـدی   قــوشـا
قـوش اونـا  قانادین  وئردی                       قــانــادلانـدی  اوچـماغـا
گئتدی   حـقّـینـی  تـاپماغا                     حـقّ  قـاپـی​سـین  آچـمـاغا
حـقّ  قـاپــیلاری  کلیددی                      قـاچـدی کـلـیـد تـاپـمـاغا

کلـیـد دوه​نین  بـویـنـونـدا                       دوه  گـیـــلان  یـولـونـــدا

گیلان، مئشه​لیک سربه سر                     مئـشـه​لرده،  مـیـمـون  گـزر
مـیـمــونــلاریـن  آنـالاری                     بــــئــلــیــنــده  بــالالاری
اونــو گـؤرجـاغی آغلادی                    بــاشــا  قــارا   بــاغــلادی
ترجمه:                                                                                      از ؟
1 -  قورباغه ای قورقور کنان از جوی آبی بیرون آمده و در اطراف کوچه و باغها بجست و خیز مشغول شد.     2  -  در مسیرش کرمی را پیدا کرد، او را  برداشت و به گوشه ای گذاشت. 3-  بعد از مدتی کرم بدور خودش تار ابریشم تنید و پیله درست کرد. قورباغه پیله را برداشت و به ریسنده داد.  4- ریسنده بعنوان مزد به قورباغه مقداری ارزن داد. قورباغه ارزن ها را به پرنده ای داد.   5  -  پرنده هم در مقابل آن غذای خوشمزه به قورباغه بال و پر داد.  قورباغه هم پر زد و پرواز کرد. 6 -  رفت تا حقش را پیدا کند و درهای حق را بر روی همه باز بکند.  7 - دید که  به

درهای حق قفل زده اند. رفت تا کلید های درهای حق را پیدا کند.          
8 -  جای کلید درهای حق را از همه پرسید. باو گفتند که آنها را از گردن شتری آویزان کرده و او را به استان گیلان برده اند.            
9 -  قورباغه با زحمت خیلی زیاد راه دور و دراز گیلان را که یک مسیر جنگلی بود، طی کرد و بلاخره خودش را به شتر رسانید.
10 -  دید که در نزدیک شتر میمونهای بالغ و بزرگ بچه هایشان را بر دوش گرفته و زندگی میکنند.             
11- میمونها بعد از دیدن قورباغه و متوّجه شدن از هدف او به گریه افتاده 
و برسرشان روسری سیاه بستند. چون میدانستند جزای کسیکه بدنبال حقّش باشد مرگ است و قورباغه هم قبل از رسیدن به هدفش خواهد مرد. 
لغات و توضیحات:
* یووماق : گلولۀ نخ * تاب : تُوو، ریسنده و بافنده * داری : ارزن (نوعی غلّه بحساب میآیدتقریباًبشکل کروی بوده و از گندم کوچکتر است در زمان قدیم آنرا قاطی گندم و جو کرده ونوعی نان درجه دو درست میکردند، ولی امروزه آنرا به پرنده میدهند ) منظور ازکلید دوه بوینوندا:   یعنی در بلند ترین جا که دستمان نمیرسد،  شبیه هفت خوان رستم.
* دیوانلی: یک نوع سبک شعر آذری است که در مصرع اولش 8 هجا و مصرع دومش دارای 7 هجا میباشد.
توضیح: این داستان سایا را از زمانهای قدیم بعلت ساده بودن، بزرگان به بچه ها 
یادمیدادند و در ولایت ما تقریباً میشود گفت که، تمامی سالمندان این داستان را 
بلد میباشندو اطلاعاتی درباره نویسنده و تاریخ آن در دست ندارم.  و منهم این حکایت را در کودکی از بزرگان یاد گرفته ام.
چیل تویوق  (مرغ چیل چیل)
«آلاچیل تـوویـوق                                             اوتـاغی  ســویــوق
ســکّــیـده  قــالار                                              قــابــلاری  یــالار

یــومـورتـا  تـؤکـر                                              اؤزونــه  نــوکــر»
از ؟

لغات و توضیحات:

* چیل: چیل- چیل، خال- خال، دو رنگ. دو رنگی که تقریباً به حالت نصف به نصف و نقطه به نقطه باشد، تقریباً شطرنجی باخانه های گرد و دایره ای شکل، ابلق
* سکّی : سکو،  مکانیکه کمی بلند تر از سطح زمین بوده ودر و دیوار نداشته باشد.                           
توضیح و ترجمه :
مرغ خالدار کم توقع است، بعوض اتاق در سکو زندکی کرده و از ته ماندۀ  غذای انسانها که در زیرظروف مانده تغذیه میکند و با گذاشتن تخم خرج خود را در میآورد و بدون منّت زندگی کرده و ارباب و نوکر خودش میباشد.
توجه : این داستان سایا را در کودکی از بزرگان یاد گرفته ام.
خوروز، تویوق ساتانین اوخوماقی (سایا)
«ساتلیق خوروز، تویوق آلان                 سـاخـلامـالی، فـریک آلان»

از ؟

قــوجـا  تویوق،  عوضینه                            دادلی دوزلو، گلین آلان

خوروز گتیر، تویوق آپار                            سـاخلامالی، فریک آپار

ضرری وور، تـویـوقچویا                           مـفـرغـی وئر، قیزیل آپار

تــویـوقـچـویام، درویشم                           شینــدوواردان،گـلـمیشم

قیشقیریب، چیغیرمـاقدان                           بــوغــازیــمی، دلـمـیشم

مــرفـشی دور، سـال باشا                           خـــوروز گـتیـر، قارداشا

حیـف​دیر کـه، بوغـدانی                           داغـــیرداسـان، داغ داشـا

قـوجـالار، تـوکـین تؤکر                           آخــسایـار، قـیچین چکر

آنـاج هـر واخ، قـوجـالسا                          بـیگ اونون، بـاشین اکـر

پــــولـی دیـش، پول ایله                          بـاغـچـاداکی، گول  ایـله

گـل سنه فـریک، وئـریم                            ضـــامن اولـوم، ایل ایـله

میـنمـــه ائششک، بـئلـینه                           قــوزان آتــــین، زیـنیـنه

فــریـک آپـار سال، ائـوه                          یــومــورتـلاسین، ایـنیـنه

لغات:
* ساتلیق: فروشی * فریک: مرغ جوان            * آناج: ماده مرغ، مرغ بالغ

 * مفرغ: آلیاژ مس و قلع و روی (بُرنج) و بعضی ها بغلط به ضایعات فلزی هم گویند * شیندوار: شهر شند آباد                * مرفش: مرفج، چادر شب
(سایا)  واریدی (بود)
«بــاغــدا اریک وارایدی                             سـلام مـــلک  وارایدی  
باغدان اریک قورتاردی                              ســلام ملک قورتاردی»

از ؟

کـنــد ده ائویم وارایدی                             دام  دو واروم  وارایـدی

کـندده ائویم سؤوکولدو                                 دام دوواروم تـؤوکولدو
*     *     *

الــده  پـولوم  وارایــدی                            کسب و کـاریم وارایدی

الــده مــایــــام آزالدی                               کسب وکاریم سوزالدی
*     *     *

قـــولدا گوجوم وارایدی                           هــامـــی مــــنه یارایدی

قـولدا گوجوم سوزالدی                             یــار یــولداشیم آزالدی
*     *     *

قـــارا تـــوکوم وارایدی                           دیــش لریـمـده آغ ایدی

قــارا تــــوکوم آغاردی                           آغ دیشـــلریــم قـارالدی
*     *     *

الـــده ســـازیم وارایدی                            خـــوش آوازیم وارایدی
خوش آوازیم قورتولدو                               سازیــم یــئره  قـویولدو
*     *     *

ائــوده اوشـــاق وارایدی                           شــور و داماق وارایــدی

ائـــوده  اوشـاق  بؤیودو                             بـــاشــیـــما بلا  تؤرودو
*     *     *

خــوش جمالیم وارایدی                            خــــواستگاریم وارایدی

گــؤزلــلـیــگیم آزالدی                             هــامــــی مندن بئزاردی
*     *      *

گـــؤزلـلــیگیم وارایدی                            هــامــی منلـن شـادایدی

گــؤزلــلـیگیم بوزوشدو                            هــامی مـندن سوروشدو
لغات و توضیحات:

* سلام ملک: احوالپرسی. دیدوبازدید * سوزالدی: ضعیف شد، ته کشید، کم نور شد * تورودی: پرورش یافت. سبز شد. بوجود آمد.

* بئزاردی: اوساند، بیزار شد متنفر شد * سوروشدی: کنارکشید، دور شد.

* بوزوشدی: چروکیده شد. از طراوت افتاد.
* داماق: شیرین کامی، حال، لذّت
سرگذشت
اوتوموشدوم ائویمده، لفظ خیال  
چـکدی  بازارا  منی، حظّ خیال 
دئدیم:  یارب هارا گئدیم؟ هارا گئتمه ییم؟ 
 گئتدیم  چلوپز توکانینا، دئدیم:  اوستا چلو گئتیر، پلو گتیر. گتیردی.  دئدیم:  هانی بونون اوستونون کبابی؟
- دئدیلر:  باشوو سال آشاغا سؤیله​مه افسانه.
*     *     *
حصیری قوزادیم، گؤردیم، ایلان، چایان، قورد  و  قووش مینیبدیر توسباغانی.  دئدیم:  یقین یوخدور بو کیشی​لرین سهمانی. 
بیری گؤتدو(گوتوردو) چراغدانی، بیری گؤتدو قمچی​دانی،  بیری 
گؤتدو نمکدانی. ووردولار من بیچارا نی.          
هله​ده کی او بازاردان قاچارام قارداش.     
لغات و توضیحات:
* لفظ خیال: در فکر چیزی بودن، چیزی را از دهان بیرون ریختن
*حظّ: بهره، نصیب، بهره مند شدن        *حظّ خیال: در لذّت فکر و خیال
* حصیر: بوریا، زیر اندازیکه از نی میبافند        * حظّ: بهره، نصیب،بخت
* قوردوقوش: کرم ها و حشرات ریز، تئیرتئیل         * قورد : کرم، گرگ

* سهمان: سلیقه،  نظافت،  بهداشت پاکی             * تووسباغا: لاک پشت

* چراغدان: زیر چراغ،  پایۀ چراغ                       * قمچی: تازیانه،  شلاق
* گوتدو: مخفف گوتوردو، برداشت     * حظّ خیال: لذّت و شوق خیال
* قمچی دان: نیام شلاق،  روکش شلاق، جعبه شلاق      * چایان : عقرب
توجّه: این داستان را در کودکی از خانم معصومه پورموسی قلی (دختر دایی پدرم)  شنیده ام.
 معصومه دایی قیزی خانمی بود باسواد و آشنا به تعالیم قرآنی؛ این خانم بدلیل فامیلی و بعنوان نزدیکترین همسایۀ ما در شبهای زمستان که بدور کرسی مینشستیم، بخانۀ ما آمده و برای ما قصّه های شیرین و لذّت بخش تعریف میکرد؛ و ماهم بادقت و لذت فراوان به گفته های او گوش میکردیم؛  روحش شاد و در رحمت خدا باد. 
سایا قوشما اوشاقلارا (شعر ساده برای کودکان)
تــولــکـو  اولار، کــلــک باز           قـــویـــروغــونــا،  قـیـلار نـاز
*     *     *
ایـت  ســورویــه،  نــگـهـبـان           یـسّـی  اولـسـا، بــیــر  چـوبـان
*     *     *
قــوربــاغـالار،  چـکــر  جــار          بـلـکه  تــاپــا،  تـک  بـیـر  یار
*     *     *
ایـــلان  بــنـــزر،  قــئـمـیـشـه           گــؤتــوروب  وورمــا، دیـشـه
*     *     *
خـــبـــر   وئــــرر،  قـــجـــله            قــونــاق  گــلــیــر، عــجـلــه
*     *     *
قــارقــا  دئــیــر، قــار -   قـار            آغــاج   گـتـیــر،  بـار -   بـار
*     *     *
فریک  دئیر،  قود - قود- قـود           بـاغـچـادان، تـاپدیم  بیر  قورد
*     *     *
سئرچه دئیر، جیک جیک جیک            دنـه  ووردوم،  بیـر  دیمدیک
لغات و توضیحات:

* سوری: گلّه * یسّی:  یی یه سی، صاحبش، مالکش      *یی یه:  صاحب
، مالک            *  قوشما: سروده، شعر، نظم             * فریک: مرغ جوان

* جار: آواز و بانگ بلند     * جارکش:کسیکه جار میکشد، در زمان قدیم که وسایلی مانند بلند گو و یا سیستم های رسانه ای امروزی جهت خبر رسانی نبود،  برای رساندن خبرهای مهم برای اهالی از افرادی که قدرت صوتی آنها قوی بود بعنوان خبر رسانی استفاده میکردند، و به آن افراد جارچی میگفتندو قورباغه را هم بعلت داشتن صدای بلندش به جار چی تشبیه کرده اند.    * تک جه: یکی،  فقط،  تنها، یالخی، تیخا و یا تیغا
*  قورد:  قورد، قورت، کرم، کرم خاکی و  سایر کرم ها  و  در مواردی به گرگ هم گفته میشود.     * سایا: ساده، روان هر چیزی که ساده باشد مانند لباس ساده، غذای ساده، شعر ساده، مسئله ساده و ...
هنک (مزاح، هزل،شوخی از امثال و حکم)
 بیر پولسوز آدام بیر شیرنیچی توکانینین یانیندان کئچیردی؛ اؤزونو ساخلییانماز؛ ایچری گیررر. یاریم کیلو شیرنی سفاریش وئریب، اوتوروب اونلاری اوردا یئیر. توکاندان ائشیگه چیخاندا، توکانچی حاققینی ایستر. مشتری دئیر: پول یوخومدور. توکانچی اوغلونو دا کومک چاغیرار. بو نا بیر دست حسابی کوتک ویریب، بوراخارلار.
بو کیشی صاباح چاغی بیر نفر ده اؤزی ایله گتیریب، شیرنی چییه دئیر: آی قارداش بو آدام منیم یولداشیمدیر، حاضیرسان دوننکی مظننه​یه یولداشیمادا یاریم کیلو شیرنی وئره سن؟
* مظنّه: قیاس، به زبان بازاری ها قیمت و بها.
سئرچه ناغیلی (قصّۀ گنجشک)
بیرگون وارایدی، بیرگون یوخ ایدی، آللاه دان سونرا، هئش کیم یوخ ایدی.  بیر دانا سئرچه وارایدی؛  بو سئرچه​نین اوچ دانا خالاسی وارایدی.  بیر گون  سئرچه  اویانا  جوج جولده​دی،  بویانا جوج​جولده​دی، آیاغینا بیر دانا تیکان باتدی. گئتدی، کیچیک خالاسی گیله،  قاپی​نی دؤیدو، خالا قاپی​نی آچدی، سئرچه دئدی:
خالا !  خالا دئدی:
جان بالا.  -  دئدی:
منیم تیکانیمی چیخارد. خالا دئدی:
باش اوسته، خالا تیکانی سئرچه​نین آیاغیندان چیخاردیب، سونرا قویدو مودباخدا تاقچییا.  سئرچه راحات لاشیب، گئتدی. 

نئچه گوندن سونرا، سئرچه​نین یادینا دوشدوکی، من نیه بس تیکانیمی خالام دان ایسته مدیم؟

گلدی خالاسینین قاپی سینا، قاپی​نی دؤیوب، دئدی: 
خالا !  خالا دئدی: 

جان بالا. - دئدی: 
منیم تیکانیمی وئر.  خالا دئدی:

خالان اؤلسون بالا، ایکی گون قاباق چؤرک یاپیردیق، مودباخدا  آلیشیخ یوخ ایدی، سنین تیکانوو سالدوق تندیره، آلیشخ ائله​یب، تندیری یاندردیق، سونرا چؤرک یاپدیق؛  سئرچه ناراحات اولوب دئدی: من اونو مونو بیلمه​رم، یا تیکانی وئر یا تندیری، یا تیکانی وئر یا تندیری. خالا مجبور قالیب، تندیری وئردی سئرچییه. 
سئرچه تندیری گؤتوروب گتیردی  اورتامجی خالاسی گیله، سئرچه قاپی​نی دؤیدو؛ خالا قاپی​نی آچدی.    
- دئدی خالا !  خالا دئدی: 
جان بالا. -  دئدی: 
 آلا منیم بو تندیریمی ساخلا ؛  خالا دئدی: 
 بالا، آپار قوی حیطده قالسین؛  سئرچه تندیری آپاریب قویدو  حیطین بیر بوجاغیندا قالدی.  سونراسی چخیب گئتدی ایشینه.      
نئچه گوندن سونرا، گلدی خالاسی گیله دئدی:    
خالا !  خالا دئدی:      
جان بالا. - دئدی: منیم تندیریمی وئر؛ خالا دئدی: 
 خالان اؤلسون بالا،  نئچه گون قاباق اؤکوزو چخاردمیشدیم سووارماغا، گلدی حیطه کله​سیلن ووردو، تندیری سیندردی.     
سئرچه ناراحات  اولوب، دئدی:
من اونو مونو بیلمرم، یا تندیری وئر یا اؤکوزو، یا تندیری وئر یا اؤکوزو. خالا مجبور قالیب، اؤکوزو  وئردی سئرچییه.     
سئرچه اؤکوزو گؤتوروب، گتیردی بؤیوک خالاسی گیله.     
قاپی​نی دؤیوب، دئدی: 
خالا !   خالا دئدی: 
جان بالا.  -  دئدی: 
 منیم بو اؤکوزمو ساخلا ؛  خالا دئدی:  
آپار اوتور په​یه ده قالسین؛  سئرچه اؤکوزو آپاریب، اؤتوردو
 په​یی یه.  سونرا چیخیب گئتدی؛  نئچه گوندن سونرا گلدی 
خالاسی گیله، دئدی: 

خالا !   خالا دئدی: 
جان بالا.
 -  دئدی:
 منیم اؤکوزومو وئر؛ خالا دئدی:

خالان اؤلسون بالا، نئچه گون قاباق اوغلومون توییدی، ائوده یئمک اوچون هئچ بیر زادیمیز، یوخودو،  سنین اؤکوزونو، گلینین قاباغیندا کسیب، بیشیریب، وئردیک قوناقلار یئدیلر. سئرچه ناراحات اولوب 
دئدی:     

من اونو مونو بیلمیرم، یا اؤکوزو وئر یا گلینی، یا اؤکوزو وئر یا گلینی. خالا مجبور قالیب گلینی وئردی سئرچییه، سئرچه گلینی گؤتوروب، آپاردی بیر دانا، بؤیوک  ایده آغاجینین اوستونه قویدو.    
بیر آز سونرا گؤردو، بیر نفر دامبرامچی عمی، دامبرامی چالا -  چالا گلیر. دامبرامدان بَیک خوشی گلیب دئدی:          
دامبرامچی عمی!  
- دئدی: بلی!            
- دئدی:  
ایه من بو گلینی سنه وئرسم، منه بیر دانا دامبرام وئررسنمی؟       
دامبرامچی عمی  گلینی گؤردو،  اوندان  بتر  خوشی  گلیب دئدی:       
آخ نئجه- آخ نئجه ؛  دامبرامچی عمی، بیر دانا دامبرام وئردی سئرچییه، اوندان گلینی آلیب، گئتدی.      
سئرچه دامبرامی آلدی الینه، چالا - چالا بوجور اوخودو: 

تیکان وئردیم تندیر آلدیم دامبرام چیام باخ باخ

تیکان وئردیم تندیر آلدیم دامبرام چیام باخ باخ

تندیر وئردیم اؤکوز آلدیم دامبرام چیام باخ باخ

تندیر وئردیم اؤکوز آلدیم دامبرام چیام باخ باخ

اؤکوز وئردیم گلین آلدیم دامبرام چیام باخ باخ

اؤکوز وئردیم گلین آلدیم دامبرام چیام باخ باخ

گلین وئردیم دامبرام آلدیم دامبرام چیام باخ باخ

گلین وئردیم دامبرام آلدیم دامبرام چیام باخ باخ
لغات و توضیحات: 
* مودباخ: مطبخ، آشپزخانه، خبّاز خانه، مکانی برای پخت و پز غذا و نان
* آلیشیخ:وسیله ای برای اشتعال آتش مانند:کاغذ، خارو علف خشک و..  * پیه: طویله، اسطبل، آغول                           * دامبرام: قاوال: دایره، دف
توجّه:  این داستان را در کودکی از پدرم یاد گرفته ام.
بیزو ناغیلی ( قصه گوساله)
بیـر  بـیـزوووم، وار ایـدی                           یئـری  بـیـر آز دار ایدی
بـیرگون قیشین،  گونونده                            گؤردوم  قالیب، یئرینده
نـوخـتاسینی، قـوپـارددیم                            سووارماغـا، چیخارددیم                                 
*     *     *
هـاوا  بیـر آز،  سوز ایدی                          یول– یولاقلار، بوز ایدی

یــولــو سـالدیق، آرشینا                           چـاتـدیـق بـولاق، بـاشینا
*     *     *

بیزو گئچدی سوایچسین، زویشدو  قیچی سیندی.
دئدیم: آی بوز، سن، نه ظالم سن! 
-  دئدی:

من  ظالم اولسایدیم، گون منی اریتمز ایدی. دئدیم: آی گون، سن نه ظالم سن! 
-  دئدی:  من ظالم اولسایدیم، بولوت منیم قاباقیمی، کس مز ایدی.

دئدیم: آی بولوت، سن نه ظالم سن!
-  دئدی:  من ظالم اولسایدیم، یاغیش مندن یاغماز ایدی.

دئدیم: آی یاغیش، سن نه ظالم سن!  -  دئدی:

من ظالم اولسایدیم، اُوت (علف) مندن، بیتمز ایدی.  

دئدیم: آی اوت، سن نه ظالم سن!  -  دئدی:

من ظالم اولسایدیم، کئچی، منی یئمَز ایدی.

دئدیم: آی کئچی، سن نه ظالم سن!  -  دئدی:

من ظالم اولسایدیم،  قصاب منیم باشیمی کسمز ایدی.

دئدیم: آی قصاب، سن نه ظالم سن!   -  دئدی:

من ظالم اولسایدیم، سیچان منیم پول لاریمی، اوغورلاماز ایدی.

دئدیم: آی سیچان، سن نه ظالم سن!

-  دئدی:  من ظالم اولسایدیم، پیشیک منی، یئمز ایدی.

دئدیم: آی پیشیک، سن نه ظالم سن! 
پیشیک دئدی من، ظالمم                         نـاخـوش دگیلـم، سـالـمم

قاری کوفته نی، گیزلدسه                         اونـون  یـئـریـنـه،  عـالمم

قـارنـیـم  آجاندا،  ناچارام                          صـانـدوقـخانانی، آچارام

سئچان  یوادان،  چیخاندا                          اونـو گؤتوروب،  قاچارام

لغات و توضیحات: 

* بیزو: گوساله *  سوز: نسیم سرد زمستانی               * نوختا: افسار، دهنه
* صاندوقخانا: صندوقخانه، گنجه، دولاب، اتاقک کوچک، کامد، انباری کوچک                    * اووا و یا یووا: خانه، مسکن، محل زندگی، آبادی
* آرشین: واحد اندازه گیری طول معادل 75 سانتی متر.  یولو سالدوق آرشینا یعنی راه چشمه را اندازه گیری کردیم، و بعبارتی با قدم هایی معادل یک آرشین راه را تمام کردیم.
توجّه: این قصه در منطقه ما از نیاکان به یادگار مانده است که تقریباً تمامی هم سن و سالان من آنرا در کودکی یاد گرفته و بلد هستند.

شاه ایله فعله

دئییبلر کی:  بیر گون بیر پادشاه وزیر ایله بیر شهری دولانیردی.
 شاهین گؤزو بیر فعله یه دوشدو کی، بیر اوجا عمارتین باشینا کرپیج آتیردی.

اوزون وزیره طرف توتوب، دئدی:

آی وزیر بو ایشی تعبیر ائله.
 وزیر دئدی:

قیبلیۀ عالم ساغ اولسون حتمی اونون ائوی ایشیخلی دیر. 
امر ائله​دی او فعله​نی چاغیردیلار.
 پادشاه فعله​دن احوالین سوروشوب، گؤردوکی وزیرین سؤزو دوز چیخدی.
 فعله یه دئدی:
منیم اوچ دانا آروادیم واردیر که هره​سینین بیر عیبی وار، گرک آروادونو منیم بو آروادلارم ایله دگیشه​سن.
 فعله دئدی:

آروادلارونون عیبلرین بویور.
 شاه دئدی:

بیری اویناش بازدیر، مندن گیزلین ائوه کیشی سالیر. 
 اوبیرسی​نینین​ده  الی ایری​دیر،  مندن  گیزلینجه  ائودن  وسایل ساتیر سونراسی دا بوینونا آلمیر.
 اوچونجوسوده دیل قحبه سیدیر، دانیشاندا ایت کیمی قاپیر، ایلان کیمی زهرین تؤکور، عقرب کیمی سانجیر، پیشیک کیمی جیرماقلایری.  بیر آنلاماز، قانماز ،کؤنز(کج) ، اوتانماز ،حیاسیز، نانجیب، ملاحظه سیز، اوزو قیرمزی، اتی و دیلی آجی و تاری تانیماز آدامون بیریسی دیر.  فعله دئدی: 
عیبی یوخدور. 
 شاه ایله فعله ایکیسیده آروادلارین بوشایب، دگیشدیلر.

شاه راحاتلاشیب، فعله​نین آروادیله  بیر خوش  زندگانلیقا  باشلادی.

بیر زماندان سونرا بیر گون فیکرینه دوشد کی گئدیم گؤروم فعله او 
آروادلارین الیندن نه​لر چکیری.
 وزیر ایله گلیب فعله​نی ایش اوسته تاپدیلار.
 گؤردولر کی، گینه​ده فعله بیر اوجا یئره کرپیج آتیر.
 شاه وزیردن سوروشدو.
 بو ایشی تعبیر ایله.
 وزیر دئدی:

بو کیشینین ائوی ایشیق دیر.
 شاه دئدی:

نه جور اولا بیلر او آروادلار منیم دده می یاندیرار دیلار ، بونون ائوین نه جور ایشیق ساخلیبلار؟ 
 وزیر دئدی:

من بیلمیرم، گرک اؤزوندن سوروشاق.
  شاه امر ائله​دی،  فعله​نی چاغیردیلار.
 فعله​دن حال و احوال سوروشدو. 
 فعله دئدی:

شکر اولسون آلّلاها، لاب خوش یاشاییروق. 
 شاه دئدی:

دوزون دئ گؤروم، او آروادلارا  نه چاره قیلدون؟
 فعله دئدی:
آروادلاری ائوه آپاراندا، یولوموز اوسته بیر زور چای(رودخانه)کورپوسو

 وارایدی،کورپونون اوستوندن گئچنده دیل قحبه​سینین آرخاسیندان
 بیر تئپیک ووروب، سالدیم او چای آپاردی، چون بیلیردیمکی، دیل قحبه​سینه چاره یوخدور، مگر کی چایا  آخیرداسان. 
اوبیرسی آروادلاری ائوه گتیردیم.
  الی ایری آروادین الینه بیر دفتر ایله داش تارازی وئریب، دئدیم:

هر زامان ایسته​دین ائودن بیر شئی ساتاسان، تارازیدا چکیب، دفتره یاز. سونرا گلیب باغچایا دالی طرفدن بیر قاپی آچیب اویناش بازا دئدیم:
هر زامان  ائوه  اویناش  گتیردین،  من  اونو  گؤرمه​میش، اویناشونو دالی قاپی​دان یولا سال گئتسین، ایه بیر زمان اویناشون منیم گؤزومه 
دیسه اوندا منم سیز. 
 بو ایکی آرواد منیم سؤزومه قولاق آسیب، بئش آلتی آیدان سونرا 
بیرلیقدا حساب کتابا اوتوردوق.
 الی ایری آرواد گؤردو کی معامیله​لرینده  چوخلو زییان گؤروب، یعنی ساتدیغی شئیلری چوخ اوجوز ساتیبدیر.
اونا دئدیم که بوندان بویانا هر نه ائودن ایسته​دین ساتاسان، چکی ائله​ییب منیم اؤزومه سات.  اونا گؤره داها خصلتیندن ال چکیب یولا گلدی. اوبیرسی آرواد دا بو حالی گؤرنده دئدی:

آی کیشی، صاباح گئت او باغجانین دالی قاپی سینی توت.  من هر واخ ائوه اویناش گتیریرم، بونون قورخوسوندان که اویناشی گلیب گؤره​سن، باغریم چاتلیر؛ داهی ایسته میرم بو ایشی بیرده گؤروم.
او گوندن آروادلارین ایکی سیده پیس خصلت​لرین یئره قویدولار. بونا گؤره ائویمیز اول کی گوندن ده ایشیقلی اولوبدور.

شاهون بو ایشدن آغزی آچیخ قالیب،  فعله​نین بو تدبیرینه آفرین دئدی.

*     *     *
فعله ووردو بیر تئپیک، سالدی سویا دیل قحبه​سین

فسقی خاموش ائله​دی، بیر دفعه​لیک کسدی سسین
سـونــرا  تــدبیر  ائله​دی، اوغرو  ایله  اویناش  بازا

ائـتـدی آرواد  اؤزونه ، جمع​لدی  شرّ  و   فتنه​سین

وقــتـی چـاره ائـلـه​دی، عـورتـلـره تـرتـیـب ایـلـه

گتدی اؤرکدن دیله، «گولوم- نا نای، نای» نغمه​سین
گلدی قالدیردی گینه،کرپیجلری کوشک  اوستونه

چونکی  بیر زاد  قالمادی، فیکرین پریشان ائله​سین

روح  و  جـسـمـی باغلیب،  بـیر- بیرینه ربّ  جلیل

تـا  ایـکـی آواره نـی،  بسـت  و   مکمّل   ائله​سین

تـنده  گـر  اولـماسا  روح، اؤلو  تکین  یئرده   قالار 

بیر دانـا  بیـجان  بـدن، یـئرین  اوزونده  نئیله​سین؟

*     *     *

آنلاماز- قانماز- اوتانماز، چوخ کیفیر خصلت​دیلر

تانری  بونلارین  بیرینده، هئش کیمه گؤرستمه​سین

بــو  کــیــفــیــر  خــصلتلرین، اهلیندن  ائیله  الفرار

چونکی تاپمادی اونون، موسی نبی​ده  چاره سین(1)
فـعــلــه  چــاره ائــلـه دی، اوغرو ایله  اویناش بازا

تاپمادی  چاره  مگر، سالدی  سویا  دیل  قحبه​سین
این داستان یک داستان و مثل  قدیمی میباشدکه اکثر افراد بنوعی آنرا شنیده اند و منهم آنرا نقل قول کرده ام و فقط شعر ها از من میباشند.

لغات و توضیحات:

*  منظور از ایشیخلی ائو یعنی مردی دارای زن نجیبه و صالحه و خادمه
 و سایر خصوصیّات خوب زنانه را که داراست، میباشد.

* اویناش: دوست پسر زن شوهردار و برعکس 

* اوزو قیرمیزی: در ترکی بکسیکه دارای شرم و حیا نباشد و بدون ملاحظه و رعایت مکان و زمان و محیط و اطراف و جهت خودنمائی خود و تحقیر طرف مقابل و دیگران سخن بگوید، « اوزی قیزمیزی آدام میگویند» معمولاً افراد« اوزی قیرمیزی» حالتی دارند که هیچ کس از ترس خرد و تحقیر شدن یارای سخن گفتن با آنچنین افراد را ندارند.

(1) ماجرا و داستان حضرت موسی (ع) :
 گویند روزی حضرت موسی (ع) در محلّی هراسان میدوید. دوستی باو رسید و خیال کرد که، دشمنی او را دنبال میکند.  شمشیرش را در آورد و گفت:

ای موسی، توقّف کن که من کمکت میکنم. موسی گفت:

ای دوست من، از آن شمشیر من نیز دارم، لاکن من از دست یکنفر نفهم و ابلهی فرار میکنم که چاره اش جز فرار نمیباشد.  
*  فعله: گارگر، عمله، رشبر                    * : کوشک، ساختمان بلند، برج   
هنک (مزاح)
بیر گون بیر نئچه نفر شوخ طبع آدام بیر قورباغانی توتارلار. بیر نفری چاغیریب دئیرلر: آی داداش ، بیر تومن وئریریک کی بو قورباغانی دیری دیری اوتاسان. اوکیشی دئیر: آی قارداشلار، مندن ال چگین میه قورباغانیدا یئیرلر؟ - دئیرلر: بیر تومنی ائله دیک اون تومن.
گینه او کیشی راضی اولماز. بونلار هی قیمتی چوخاردارلار.

ائله کی قیمتی یئتیردیلر یوزه، کیشی داهی اؤزون ساخلایانماز، دئیر: آی حیوان ال- آیاقینی ییغیشدیرکی، ایچری گئتملیسن.          «از امثال و حکم»
تاپماجا (چیستان )
«تاپ بو نه دیر تاپ ماجا؟                           بُــویــو  هــامیدان  اوجا
آیــاقــلاری  یـاپ با  جا                           گــؤزلــری  پــیــالا  جا»
جواب: دئوه

«گـلـیـردیـم  شهـردن، بانلادی کنددن
آغزی سوموکدندیر، ساقّلالی ائت​دن»
جواب: خروس( توجّه: این دو چیستان از من نیست.)
«در  سـر کـوه  دیـدم  عطّاری            دردکان داشت مشک بسیاری

مشک  را  میفروخت  او  مُفته            نام  او بود سه  حرف بی نقطه»
جواب: آهوی مشک ( از میرزا علی معجز شبستری )

حرفی ز «مِی» عوض کن، بنگر بسوی صحرا
چـون  ماه  میدرخشد، هر  روز  روی  صحرا

جواب: ماه دی میباشد.  ( از میرزا علی معجز شبستری )

حرفی ز «مِی» عوض کن، باشد که نام ماهی

ماهی که  مال  سال است، نه که بود در آبی

جواب: دی ماه

حرفی ز« مِی» عوض کن، باشد چیزی تو خالی
نوکش  تراش  قلم  کن، یا  که  یک ساز عالی

جواب: نی

حـرفـی  ز  «مِی»  عـوض کـن  باشد که  نام  شهری

شاه عبدالعظیم در آنجاست، لاکن نباشد بحری (دریا)
جواب: شهر ری (3 معمّای فوق اقتباس از معمّای معجز میباشند)
بـیـر یـئمیشین آدینی، من  قویدوم « بار »

آخـتـاریب  آدیـنـی  دئ،  ای  نازلی  یار

چوخ اوزاق گئتمه، یولون دوش قصدینه

نوقطه سین آلتدان گؤتور، قوی  اوستونه

جواب: نار (انار)
اوجادی ان بویو، هم ده بوینوزو       بور نونو  قو زاسا  توتار اؤلدوزو
جواب: فیل

جنگلین ایچینده ، او دور  پادشاه    اوستونه یوگورسه، اولارسان تاباه

جواب: شیر سلطان جنگل

یسّی​سین قوش​کیمی،آلار بئلینه       قالخار داغا  داشا، باخماز  سئلینه

جواب: اسب
دوره​سی گیردنه، آلت- اوستو دری
بــاشــلاسـام  چـالماغا  گلرسن  بری
جواب: طبل

او نه دیر کی خوشدیر سسی                 گـیرده  دیر  تخته  دوره سی

جواب: دایره، قاوال، دف
هـر  یئـری  گزیب  دولانار                    گول چیچک اوستونه قونار

داغـارجـیـغـا  شـیـره  یـغـار                    شـانـیـنا  دولدوروب  ساتار

جواب: زنبور عسل
بگو آن چیست؟

من  از آن متاع، دارم  تنها  یکی        دوتا  هست  در  تو، بسان  تکی

از این نوع نشان، شاه دارد سه تا        و چون بنگری هیچ  ندارد، گدا

کنون از تو خواهم، بگوئیکه چیست؟          که در برخی بیشتر، و در برخی نیست

از این نوع علائم، دیده ام در کتاب        تـو  بـر  این  معمّا، جوابی  بیاب
اگـر تـا  بـایـنجا  نیافتی، جواب         دلم  بر تو  سوخته، بسان  کباب

کنون  میشوم، بر تو یک  راهنما       کــه  ارفـاقی  باشد، از  آن  شما

یـکـی حرف «نونی» بذار اوّلش        سپس«قاف» را، وصل کن برلبش
و نیز« طاء» را از حروف کن جدا       بچـین پیش هم ، تا بباشد سه تا

کنون مانده یکحرف، از آخرش        که آنهم «ها» باشد بذار بر تهش
جواب: نقطه
لغات و توضیحات:  

* یاپ با: از پِهِن و فضولات حیوانات اهلی قرصی درست میکنند تقریبا بقطر یک وجب (25 سانتی متر) و به ضخامت حدود 5 سانتی متر و پس ازخشکاندن، از آن بعنوان سوخت زمستانی استفاده میکنند و پاهای شتر را بخاطر پهن و بزرگ بودن بآن شباهت داده اند.                  * یِئمیش: میوه
* قصد: میانه راه رفتن، راه میانبر، میانه خرج کردن، جلو اسراف و تفریط را گرفتن، نیّت کاری را کردن    * داغارجیق: کیسۀ چرمی، انبان، خیک، کیسۀ پولهای سکّه ای، انبارۀ تخم بعضی گیاهان مانند نخود و لوبیا و باقلا و غیره. * شان: خانۀ زنبورعسل، دیوارۀ مومی عسل.

چند بیت  شعر فارسی  مناسب برای پشت کامیون 
جـوانـی گوهری  باشد گرانقدر       بـدانـنـد  قـدر  آنـرا  سـالـمندان

*     *     *

بـجـائـیکه کمین کردند گرگان       چطور آسوده  باشند  گوسفندان

*     *     *

چنان باشد خصال و خصلت طفل      بـگـیـرد  هرچه  یابد  زیر  دندان
*     *     *

اگـر دادنـد احـسـان  در  مکانی       سزاوار نیست پرسند چون و چندان
*     *     *

اگـر گـربـه بـیفتد دست گرگی       بـجنگد با عدو با چنگ و دندان

*     *     *

اگـر خـانـه بـباشد خالی از عشق      بـظـاهـر خـانـه آنجا لیک زندان

*     *     *

اگـر آهـن نـبـاشـد گـرم و پخته      نگیرد شکل خود را روی سندان

*     *     *

اگر اخلاق باشد نمره اش بیست      بـده،  نـوزده بـرای روی خـندان

*     *     *

اگـر ظـالـم کند ظلمی به مظلوم      بـچـرخش میفشارد چرخ گردان
نقاب (فارسی)
ای آنکس که کردی برویت نقاب       به سیخ میکشی لقمه های کباب

هـمین لقمه ها نیست بر تو حلال      نــکــن مــال مردم چنین پایمال

به این مال بیندیش که آن که است       بـه یـغـمــا نبر ثروت مردم است

تو ای سرورم گر نه ای بد سرشت        وهم صورتت نیست نا پاک وزشت
نــقــابــت بــیــنداز، بینند روی        اگــر رو سیاهی پس آنرا بشوی
*     *     *

کسی را هنر باشد و موی سر(زیبایی)       رود پشت میز و تریبون به سر( به سرعت)
ز نُــطق و رُخش میشود عامّ شاد       ســخــنـهای خوشگل بماند بیاد

وگــر زشــت رو باشد و بی هنر       صــدایــش بــمـانند یک گاونر

بــزرّیــن بــیــارایــد رخت وقبا        زرویـش بـیــندازد شال و عبا -

بــپــیــشـش نشینند چند صد نفر      ز اعیان و اشراف و صاحب نظر-
رود روی مــنــبــر بـگوید کلام      بـهـنـگام نُـطـقــش بخوابند تمام

لغات:
*  قبا : لباس * لقا: چهره، روی، دیدار                * یغما: غارت وربودگی                                       نقاب: پرده، روی آویز                                        * نطق: سخن، سخنرانی

* تریبون: یک اصطلاح فرانسوی بمعنی سکّوی و منبر

* عباء: روانداز، لباس رویین، لباس ساده ایکه بر روی لباس اصلی بپوشند

قصه های عامیانه
1 – در مورد هد هد (شانه بسر):
میگویند: شانه بسر ابتدا عروسی بود و در خانه ای زندگی میکرد و پسری بنام یوسف داشت  روزی در روزهای گرم تابستان در حیاط خانه حمام کرده و در حالت برهنه در حال شانه زدن به موهایش بود و پسرش یوسف هم از اوآب میخواست که پدر شوهرش سرزده بخانه آمده و او را در آنحالت میبیند، عروس از این پیشامد بسیار ناراحت شده و از خدا میخواهد که او را به پرنده ای تبدیل بکند، و خداوند هم آرزوی اورا بر آورده کرده و او را در حالیکه شانه بسر داشت به پرندۀ هد هد (شانه بسر) تبدیل میکند، و هدهد پرواز کرده و روی دیوار حیاط نشسته و باحسرت به پسرتشنه اش نگاه کرده و میگوید:

یوسف، یوسف، سو ایچ، سوایچ (یوسف آب بخور، آب بخور) 
2 – در مورد گل سرخ (گل محمّدی):
میگویند: روزی حضرت محمّد (ص) سخت عرق کرده بود بادستش عرق جَبینش را پاک کرده و به زمین میریزد و در آن مکان گل سرخ محمّدی میروید.

3 – در مورد گل بنفشه:

میگویند: گلهای بنفشه ابتدا راست و صاف بود.
روزی در مقابل گل سرخ محمّدی ایستاده و چنین گفت:

بـنفـشه​یـم گِئینمیشم سـوسنی             خـانلار، بیگلر پسند ائلرلر منی

یاز گیرنده آرخ بؤیروندن در منی         آ غ اوتاقلار قصر و ایوان بیزیمدیر
و گل محمّدی هم در جواب میگوید:

قیزیل گولم گئینمیشم قیرمیزی          خـانـلار بیگلر پسند ائلرلر بیزی

در بوداقدان اوتاغلارا سر بیزی       محمّددن(ص) قالان نیشان بیزیمدیر
و چون گل بنفشه نام محمّد(ص) را میشنود به احترام او سرش را خم کرده و برای همیشه سر به زیر میماند.

4 – در مورد لاک پشت:

در مورد لاک پشت گفته اند که: لاک پشت ابتدا خانمی بود و در خانه برای پختن نان دریک کاسه بزرگ سفالی خمیر درست کرده و در انتظار وَرْ آمدن خمیر بود، و در این فاصله میآید شپش های سرش را گرفته وبادستش میکشد و بعد بادستهای خون آلود و کثیف سراغ خمیر آمده و به خمیر دست میزند و در این موقع خداوند از این کار زشت آن زن بخشم آمده و او را به حیوانی تبدیل کرده و کاسه خمیرش را هم به پشتش میگذارد و از آن ببعد لاک پشت که در پشتش کاسه دارد بوجود میآید. 

لغات : سوسن: گیاهیست از طایفه زنبق ، دارای برگهای باریک و دراز با گلهای زیبا و خوشبو برنگهای بنفش مایل به آبی و زرد و سفید و به رنگ سفید آن سوسن آزاد میگویند. 
این مطالب را از مادر زنم خانم نساء شهشناس شنیده ام
آمش قافار ( آقای مشهدی غفار)   در وزن گرایلی
آ مـش قافار، یاپیش حاقدان                  بعضی ایشه،  بـاخ  اوزاقـدان

سـلـیـمانـلار، اَنـیب تاخدان                  دونیا سـنـه، سـرّیـن وئــرمــز

*      *      *

آ مـش قـافـار، قـالـخ آیـاقـا                  قـــدم گـؤتـور، وئـر قـابـاقـا

خـــام خــیــالـی، آت قیراقا                  چــالــیـشمیان، حاصل درمز

*      *      *
آ مش قافار، دؤز بیر-  بیرآز                  هرکـیـمسَه یـه، ائتـمـه  نـیاز

یـاره گـؤتـور، بـیـر نـامه یاز                  یار - یاریندان،آجیق دوشمز

*      *      *

آ مـش قـافـار، آچ  گـؤزونو                 داغـا -  داشــا ، وور  اؤزونو

دوسـتـلاریـنا ،  دئ سـؤزونو                 چـرخ فـلـک، دالـی چـونمز

*      *      *

آ مش قـافـار، اگـلنـمه چوخ                یـئـتـیمـلره،  شئ  وئرن  یوخ

دور  اؤزونو،  بیر  یـئره  سوخ                هئش کیم مالین،  یئره  سرمز

*      *      *

آ مـش قافار، زحـمت چکمه               هــاوا  یـئـره  قـدّیـن  بـوکمه

شـور  زمـیده،  تـاخـیل  اکمه               چونکه  اوردا، حاصیل  بیتمز

*      *      *

آ مـش قــافـار، الاغ مـیـنـمــه              مین میش اولسان، داهی یئنمه

یولو دوز گئت، بوروق چؤنمه              دوز یول گئدن،کؤزده بیشمز
*      *      *

آ مـش قـافار، یانیب، سؤنمه                 هر مـجلس ده، دینیب، دینمه

معروف یول گئت، منکره دؤنمه                  قـوشقوتـمـاسان، ایتی هورمز
*      *      *

آ مـش قافار، حاقّی -  حاقلا                 دور قـابـاقـدا، سینه​ن  شاخلا
دشـمـنــونو، داردا ســاخــلا               هـر یـوگـورن، گـئری دونـمز

*      *      *

آ مـش قـافـار، گؤتور سازی                آچ  سـینـه نی،  وئـر  آوازی

هــامـــولارا  دئ  بــو  رازی                هـر  تـؤکـولـن  دولـو گـلمز

*      *      *

آ مـش قـافــار، چـال  سازونو             بعضی واخلار،  اؤرت  رازونو

گـؤووزه  سـالــمــا،  یــازونو               سـونکو  سـودا، جـانا  سینمز

*      *      *

آ مـش قـافـار، دولـدون یاشا                 دونیانـی دا، چـیـخدین  باشا
پـیـس شـانسینی، آپار  بوشا                  اوود آلـیشسا، راحات سونمز

*      *      *

آ مش قـافار،  گؤتور  محک                یـار - یولداشـی،  ائـله  الک

یارون  اولسا،  پـری – آیتک              شیریـن دیـلسیز، درده  دیـمـز

*      *      *

آ مش قافار،  اوزون گولسون               دونیا بویو، عومرون سورسون

سـؤزون  دِئنه،  هامی  بیلسین                گؤزل قیزلار، اوزون  اؤرتمز

*      *      *

آ مش قـافار،  یونگول  تربش               نـفـسـیـویـلـن، آزجـا  دیرش

اولماسا بیر، اونــلان گـولـش               تخـتـه  چیخان، داهـا  ائـنـمـز
*      *      *

آ مش قـافـار،  اؤزون  سـاتما               هئـچ بیـرکسین،  پئیین  قـازما
حــلال  مـالا،  حـرام  قـاتـمـا              ایـیـری  یـوکلر،  ائوه چونمـز

*      *      *

آ مش قـافــار،  دول  کـمـالا               ایـشــلـرونو،  وئـــر  قــابــالا

عقـلـیـن  قـویما،  شیطان  آلا               دونیـا سـنـه، بـیـر ده گـولـمـز

*      *      *

آ مـش قـافـار، قورتار سؤزون             بوندان چوخ،گولدورمه اؤزون
آچ قـولاغـون، گئند گـؤزون             هـر  بیر  سؤزو، هرکس  بیلمز

لغات و توضیحات:

* آ مش قافار: آقای مشهدی غفار ( منظور خودم میباشم )
* چالیش ماق: زحمت کشیدن، کار کردن، حرکت کردن در مسیر مثبت
* آجیق: قهر کردن،  عصبانی شدن
* دالی: گِئری، عقب،  پشت سر،  بعد از او، آردی، دنباله
* اگلنمک: نشستن، وقت گذرانی کردن، استراحت کردن،  وقت را تلف کردن              * یئنمک: به پائین آمدن،  مخالف سوار شدن،  پیاده شدن

* تاخیل: گندم،  محصولات کاشتنی * بیت مز: نمی روید،  بدست نمیآید
* چونماق: انحراف مسیر دادن،  به عقب برگشتن
* معروف: مورد قبول، راست و مستقیم
* صراط مستقیم:  راهیست که به هدف و مقصدمثبت و راست منتهی شود
* منکر: کج و غیر معروف                                * سونماق: خاموش شدن

* هورمک: عو  عو سگ ( سخن و لفظ نا شایستی را که از زبان بیخردی 
بیرون بیاید، به عو- عو سگ تشبیه میکنند )
* حاقلاماق: رسانیدن،  رسیدن دو  سر  طناب  به  همدیگر،  جفت شدن، بارور شدن * شاخلاماق: راست و استوار کردن،  چین و چروک ها را از بین بردن  مانند  اتو کردن پارچه،  در اینجا به معنای راست  و  استوار  در برابر دشمنان ایستادن      * دار: بند و بست و طناب و زندان و قید و زنجیر 
* گؤووز:. فصل پائیز                      * سونکو سودا: معامله و سودای آخر
* محک: وسیله آزمایش     * سنگ محک: سنگیست از سنگهای آذرین
(گرانیت) و یا  از نوع مصنوعی، خیلی متراکم و سخت و مقاوم  در  برابر اسید سولفوریک و اسید نیتریک؛  زرگرها و طلا فروشان  تکه ای  از  این سنگ را جهت آزمایش عیار طلا  تهیه کرده و  طلای  مورد  آزمایش   را  بر  روی  سنگ  محک  میکشند،  مقداری  از  ذرات  طلا  بر  روی سنگ محک مینشیند سپس یک قطره  اسید سولفوریک غلیظ  و  یا  مخلوطی از اسید غلیظ را بر روی سنگ میریزند و اسید عناصری مانند مس  و یا  سایر فلزات را بغیر  از  طلا،  خورده و  از  بین  میبرد ؛ ذرات طلا بر روی سنگ 
محک باقی میماند و بدین وسیله درصد خالص بودن طلا مشخص میشود.
* آیتک: مانند ماه                               * اؤرتماق: پوشاندن. مخفی کردن
* دِئیشمک: بحث و مکالمه، جدال لفظی و جدال سبک بدون صدمه

* گولشمک: کشتی گرفتن. مبارزه جدّی جهت برنده شدن

* پِی: پی و ریشه و بن، شناژ و فونداسیون ساختمان 

* اُؤزون ساتما: وجدان و عزت نفس خود را نفروش
* پینده یاتماق:  یعنی برای کسی چاه کندن، بر علیه  کسی  بطور  مخفیانه کاری را انجام دادن.  
* قابال: کنترات کردن کاری، پیمانکاری، اجرت و دستمزد گرفتن در مقابل مقدار کارمشخص، مثلاً دستمزد درمقابل یک متر مربع کاشیکاری. * گند گؤزون: یعنی چشمهایت را بطور واضح باز کرده و به مسائل بطور عمیق بنگر.
* دیرشمک : در بارة موضوعی بیش از حدّ و توان تلاش کردن، مبارزه  برای  زنده ماندن  در حوادث مانند  مبارزه  در موقع حملۀحیوانات وحشی، کلنجار رفتن، ور رفتن، تقلاکردن، دست و پنجه - زدن برای نجات جان خود.
پایان

در خاتمه از استاد بزگوار جناب آقای محمّدعلی نقابی که در اصلاح مطالب این کتاب مرا یاری کرده اند تشکر مینمایم.
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